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Introducción 


El texto Nía-ikala ha sido apuntado por el indio cuna Guillermo Hayans 
del pueblo de Ustupo, San Blas, Panamá, desde el 15 de junio hasta el 
20 de agosto de 1953. Durante este trabajo Hayans tenía dos maestros, 
el primero Maninaindiquiñe , el segundo Martín Campillo, esto según 
información presentada por Hayans en una carta del 20 de mayo de 1954. 
Con el manuscrito original (Museo Etnográfico de Gotemburgo, Biblioteca 
No. 11.018), que consta de 118 páginas en cuatro cuadernos, llegó una foto¬ 
grafía de un hombre cuna (que tiene de la mano a una muchachita) y la 
fotografía tenía la siguiente explicación de Hayans: “Éste es el maestro 
19 de Niaikala , su segundo maestro fue Martin Crespo. 1 er maestro 
se llama QuiluhiuilciienTia” ¿ Como podemos observar, la nomenclatura de 
Hayans acerca de sus informadores no es bien clara, pero por lo que toca 
a su informador del otro texto aquí publicado, el Nia ihal epurba o el 
“Secreto” de la canción, apuntado por Hayans desde el 1 de noviembre 
de 1953 hasta el 10 de enero de 1954, menciona sólo a un hombre llamado 
Olopikinape (Museo Etnográfico de Gotemburgo, Biblioteca No. 12.885). 

Para hacer posibles una traducción y análisis del texto original, hicimos 
primeramente una copia fotográfica y dicha copia la mandamos al amigo 
Hayans en Ustúpo junto con varias listas de preguntas. Después de una 
traducción preliminar hecha por Holmer, hemos comenzado otra traducción 
y los comentarios durante 1954, pero no era posible acabar este trabajo 
por completo a tiempo, por nuestra salida de Gotemburgo el 14 de di¬ 
ciembre de 1954 en un viaje a Colombia. Sin embargo, durante ciertas 
estadías en Buenaventura, Colombia, en 1955, tuvimos algunas oportuni¬ 
dades para continuar el trabajo, escribiendo tanto la traducción como los 
comentarios, etc., en español, esta lengua expresamente solicitada por 
nuestro colaborador Hayans. Después no se presentaron —por varias 
razones— otras oportunidades para nuestro trabajo con el manuscrito 
hasta en febrero de 1957. 

1 Holmer, 1952 a, p. 53: “Kiluwarkwenna, ñame of an Ustuppu authority ( profesor ) 
on Niaikala.” 
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Nia-ikala traduce Hayans en una carta del 1 de setiembre de 1953, 
escrita en español, con las palabras inglesas “Way of the Devil”. Es una 
canción medicinal de una clase especial para la curación de la locura. 
En otra carta —del 20 de mayo de 1954— Hayans declara que “este (sic) 
canción de Nia-ikala se usan muy rara vez —cuando una persona su 
cabeza está hacia el Diablo— nia”. 

Los cunas tienen varias clases de curanderos. Un abisúa, 1 activo en 
la canción, que parece ser de una clase especial, un niaikaltuleti. En una 
carta, Hayans contesta a nuestra pregunta de si todavía en nuestros días 
existían abisúas entre los cunas, positivamente con las palabras siguientes: 
“ahora en estos días sí viven abisua entre los cunas”. Como otros curan¬ 
deros cunas, los abisúas llevan bastones especiales y Guillermo Hayans 
ha mandado uno de estos bastones al Museo Etnográfico de Gotemburgo 
(pág. 32). En estos bastones lo que tiene importancia para el éxito de 
una curación es la madera misma o mejor dicho el espíritu del árbol usado 
para los bastones, es decir el alma o purpa de la madera. Esto ha sido 
tratado ya por Holmer y Wassén, 1953, p. 87-88, como también en Nordens- 
kióld, 1938, p. 345-347, en el último lugar con referencia a una canción 
que trata del retorno de almas (purpa) robadas al otro mundo, que es 
también lo que pasa en Nia-ikala. 

En los trabajos de Nordenskióld sobre conceptos cunas de enfermedades, 
etc. (por ejemplo 1928 a) no se hace mención de los niaikaltuleti, pero 
la categoría de inatulet(i) es la más común entre los curanderos. Del con¬ 
tenido de la canción se ve bien claro que el abisúa es del tipo que Loeb 
en su clasificación de 1929 denomina un seer, “veedor” para separarlo de 
un shaman. 2 

En Nia-ikala se menciona (v. 172) una medicina akukkwa probable¬ 
mente un bejuco (akutupa) que se usa en medicina y especialmente para 
curar locura; también hay un árbol (akuwala). Ambos tienen olor de 
ajo ( akua ). 3 

Ha sido interesante volver en este texto otra vez a la cuestión de la 
curación de locura entre los cunas. Durante una visita a Nueva York 

1 Holmer, 1951 , p. 134, apwua ‘el que sabe’. En su libro (págs. 134-137) Holmer 
presenta dos versiones del principio de Nia-ikala. Su informador era Maninaintikinya, 
quien también ha sido el maestro de Hayans. 

2 Loeb (1929, p. 62): The essentials of the seer are the obtaining of a visión and, 
with the visión, a guardián spirit or spirits. The seer is then able to communicate 
with these spirits, who aid him in curing. In the case of the true shaman the spirits 
speak through the shaman, in the case of the seer the spirits speak to the shaman. 
Both the shaman and the seer are in special rapport with the spirit world, both, to 
use Sternberg’s expression, are especially “elected” by the spirits. 

3 La voz cuna viene del español ‘ajo’. 
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en 1947 de los autores y la Sra. de Wassén, en viaje a Panamá y Colombia 
para investigaciones etnográficas y lingüísticas, nuestro colega y amigo 
el doctor D. B. Stout (entonces de la Universidad de Syracuse) nos pre¬ 
sentó al doctor Camey Landis, psiquiatra del Medical Center de Nueva 
York, para discutir con él una droga de color rojo que había recibido el 
doctor Landis de un conocido panameño. Se decía que la droga había 
sido preparada por indios cunas, que la acción sería de carácter “chocante” 
de modo que al tomar la droga un demente el primer resultado sería una 
inconsciencia, pero al despertar estaría curado el enfermo de la locura. 1 
El médico americano se interesaba por el paralelismo con choques de curare 
y nos rogó que buscáramos, de ser posible, durante nuestro trabajo entre 
los cunas, el origen de la droga roja. A pesar de muchos esfuerzos esto 
no nos fué posible, pero sin embargo aprovechamos esta ocasión para 
publicar aquí unas notas hechas después de una discusión con el indio 
Rubén Pérez Kantule, uno de nuestros colaboradores e informadores 
durante la estancia en San Blas en 1947: 


Del diario de S. Henry Wassén los dias 7-8 de abril de 1947: 

“Cuando una persona comienza a soñar mucho, tiene visiones, una 
mujer ve a un hombre en el sueño, sale en la. noche, no puede dormir, 
esta persona es considerada como enferma”. Para curarla el curandero 
prepara varias plantas cociéndolas y después todo esto se echa en una 
taza grande para ser bebido por el enfermo. “Después se queda el enfermo 
sin conocimiento, medio dormido” (textualmente según Pérez). Luego 
ponen al enfermo en un cayuco, con medicinas como bísep (véase abajo) 
y otras plantas de olor agradable, es decir en un baño medicinal, y después 
el enfermo queda sano. Para curar la locura se ahúma también con plantas 
venenosas. Se pone al paciente bien encerrado en una clase de surpa 2 
donde pierde su conciencia al inhalar. Después el mismo baño (con plantas) 
en un cayuco”. — — “ Niga de Nusatup 3 había dicho a Pérez Kantule 

1 Hay cierto paralelismo entre esto y el modo de que los mende de Sierra Leone 
tratan de curar a un demente valiéndose de medicinas preparadas con hojas. Según 
relata Eberl-Eber (1936 , p. 221) el tratamiento produce un sueño que se prolonga 
varios días, seguido de un estado de semivigilia cuando se trata al enfermo con una 
medicina especial. Todo resulta —en caso de éxito— en una curación absoluta o, 
como lo explica el citado autor, en »ein normales Geschópf, dessen Geist vóllig klar zu 
denken versteht wie des jedes anderen Menschen.» 

2 Encercamiento o cuartito ceremonial de hojas de palma (v. Wassén, 1952, p. 91, 
nota 3). 

3 Niga, nombre personal de un curandero, Nusatup , una de las islas de Narganá. 
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que vió al viejo y famoso Nele de Kantule preparar una decocción del árbol 
mummutwala para curación de locura, esta decocción debía parecerse en 
color y olor a la prueba de Nueva York. Rubén Pérez Kantule decía 
que el ábyor 1 daría un efecto semejante pero no estaba seguro de si era 
idéntico a la muestra”, — — “Esto era el 7 de abril. La misma noche 
Pérez regresó de tierra firme adonde se había trasladado para buscar una 
planta que crece cerca del río. La planta, de carácter acuático con hojas 
grandes (Pérez no sabía el nombre de la planta), debe ser cocida (hojas 
y raíz gruesa), lo que según Pérez posiblemente resultaría en la decocción 
que estuvimos buscando. Al cocer el material al día siguiente (8 de abril) 
el resultado no tenía semejanza alguna con la muestra y por estas razones 
Pérez desistió de otras pruebas con la declaración de que no era lo que 
había pensado”. 2 

La planta bísep (¿especie de albahaca?) mencionada en el diario (según 
Holmer, 1952, pisepá) es una planta medicinal muy importante entre 
los cunas, especialmente para que tenga la caza buen éxito. Según 
Nordenskiold (1938, p. 613) la canción Pisep-ikala se canta “by some 
person who knows the song and who bathes himself with water in which 
bisep has been placed before he goes out hunting, this in order that he shall 
ha ve good luck in the hunt. The odor of bisep attracts the animáis which 
are mentioned in the song. It is said that the animáis come in order to 
make love to the hunter, a conception which appears in the explanation 
of the picture-writing that belongs to the incantation. The practical ex¬ 
planation is evidently that the bisep odor covers up the human scent 
and thus facilitates the hunt”. 3 


1 En Nordenskiold, 1938 , p. 528, abyola. Comp. Nele Apyorkwalele, en 194. 

2 Fotografías de la planta con la cual Pérez experimentaba se hallan en el archivo 
del Museo Etnográfico de Gotemburgo bajo el número 13.208. 

3 Según Gifford (1932, p. 214) entre los Yavapáis del sudeste (en Arizona, EE.XJU.) 
un cazador “usually rubbed his body with the pungent, mint-like leaves of a plant 
called yiwiltausatawacha, to kill body odor.” —De los tunebos (grupo chibcha en 
Colombia) tenemos la siguiente información del uso de mara para el mismo fin que 
el uso de bísep: “Un Misionero de los Tunebos me aseguró que en su tiempo traían 
aquellos indios nuez moscada, tan parecida en todo á la que traen del oriente, que 
no se podían distinguir unas nueces de otras. La resina rara que todavía no se 
sabe de donde la sacan los Indios Guaybas, Tunebos y Chiricoas, es la que ellos 
llaman mara: es de color encendido, no tiene mal olor, aunque es singular é intenso: 
yo no sé qué conexión tiene con los venados que se van tras del que tiene mara. El 
uso de los Indios dichos, es éste: en viendo algunos venados, se untan el pecho y algo 
de los brazos con mara: observan por donde sopla el viento, y puestos allí coge cada 
uno una rama para cubrir su cara, y previenen los arcos y flechas. Luego que los vena¬ 
dos perciben el olor de la mara, van en su busca muy levantadas sus cabezas y 
embodados, con lo qual los Indios los flechan á su salvo”. (El Viagero Universal, etc., 
1799, p. 45). 
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Severino de Santa Teresa (1924, p. 45) tiene unas informaciones acerca 
de “curación de la locura” entre los indios catíos. “Para la curación de 
la locura no sueña el Jaibaná (es decir el curandero), ni pone chicha 
en el altar de los Jaies. Pero se invita a los indios al acto, al que 
acuden en su traje de gala. El Jaibaná pregunta al demente con qué 
remedio quiere que le cure. El doctor tiene que atenerse a lo que le indique 
el enfermo”. — — “La persona demente tiene que bailar teniendo una 
gallina colorada en la mano derecha y los fetiches y espejo del Jaibaná 
en la izquierda, y mordiendo al mismo tiempo de la oreja a un marranito 
vivo”. — — “Acto seguido tiene que bailar con el Jaibaná frente al altar- 
cito de los fetiches. Rendido ya de tanto saltar y brincar, cae en un pro¬ 
fundo letargo , y, mientras tanto, el doctor le despoja de sus chaquiras, 
corona y demás adornos postizos, pues, dicho sea de paso, el enfermo 
debe estar de gala en este acto. El Jaibaná arroja al patio la paruma del 
enfermo y luégo él mismo la vuelve a recoger y la guarda durante tres 
días. Al tercer día la lavan y con esto vuelve en sí el demente”. Severino 
de Santa Teresa nos relata además que “otras veces el Jaibaná hace un 
vestido de hojas de maíz (bechindé) y lo pone al enfermo metiéndolo por 
los pies y sacándole en seguida por la cabeza. Mientras tanto, sopla al 
loco, conjurando al espíritu de la locura. Por último, chuza con su bastón 
jaibanístico la paruma del enfermo, el cual, con esta ceremonia, queda 
en su sano juicio”. 

Esta descripción no tiene, con excepción del “profundo letargo” y la 
idea de un “espíritu de locura”, nada en común con la de los cunas. Parece 
también que actualmente no existe entre estos indios vecinos a los cunas 
una canción larga y especial para combatir el espíritu de la locura, pero a 
la vez tenemos que tomar en cuenta que el padre Severino de Santa Teresa 
no ha presentado ninguna ejemplificación de las palabras con que el curan¬ 
dero está “conjurando” a los espíritus. 

De nuestro material de los cunas no se deduce qué clase especial de 
locura puede ser curada con medicina, ni tampoco si existen varias enferme¬ 
dades denominadas “locura”. En la canción Nia-ikala parece que se trata 
del secuestro al otro mundo (aquí “lugar submarino”) por medio de 
espíritus malos (aquí una nía, trad. por Hayans con “diablo señorita”) 1 
del “alma” o purba de un hombre. El concepto purba ha sido tratado 
en Nordenskióld (1932 y 1938), también en Holmer y Wassén (1953, p. 

1 Keeler, 1956 , p. 31, según el cacique Ikwaniktipippi, refiere a dos nías nacidos 
de la Madre (“Earthmother”), el uno Nia Tummakimakka = “the father of de- 
formities”, el otro = “a Nia who is the father of insanity”. 
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94 sigs.), donde también hemos discutido los conceptos nigapurbalele 
(= niga “physical strength or resistance”, purba(lele) “a soul or essence 
oí”), proponiendo la traducción “alma de la vida”. Hultkrantz (1953) 
comienza en la pág. 148 una discusión de la “fenomenología” de los “body- 
souls, i. e. the life-soul and the ego-soul, and the free-soul”. Acerca del 
concepto “mental aberration” (extravío mental) como consecuencia de la 
pérdida del alma, considera este concepto como común en toda la América 
del Norte, muy especialmente en la Costa Noroeste (op. cit., p. 213). “The 
most widely varying statements concerning the causes of insanity are 
to be found in our sources. Sometimes the disease is caused by a meeting 
with a ghost. Sometimes the mentally affected person has been enchanted 
by mystical beings. Possession (in the wider sense) is not always accounted 
as a disease; many madmen are not considered to be sick, but are conceived 
to be vessels for the will of higher powers. Nevertheless, in some quarters 
it is held that a demon can malee a person demented by getting control over 
lús soul (the ego-soul)” (Hultkrantz, 1953, p. 285). Esto es exactamente 
lo que pasa en Nia-ikala , donde, como se dice, “la nía señorita” y sus 
maikulci “abren el camino” hasta el indio. En un sentido más extenso 
podemos interpretar esto de tal modo que los espíritus salen del otro mundo 
(donde tienen sus habitaciones) para llegar a las casas de los hombres. 
Abren el camino para el secuestro del alma, en este caso un “alma-ego” 
que funciona como “alma-libre” (para la definición de este concepto por 
Hultkrantz, v. op. cit. p. 241 sigs.). “There is nothing remarkable in a 
person’s insanity being connected with the loss of his free-soul. In ac- 
cordance with the nature of the dualistic soulsystem, the free-soul makes 
its appearance outside the body whenever the body’s souls are deprived 
of their normal function. In this connection the free-soul becomes an 
alternating principie of consciousness, i. e. it is conceived to represent 
the individual’s consciousness. If the free-soul does not return to the 
body, and the latter nevertheless returns to life, this may consequently 
signify that the person’s possibilities of apprehending and understanding 

will be very small”.-“The loss of the free-soul is of course not always 

connected with insanity. But the frequeney with which it is adduced 
as a cause is striking” (Hultkrantz, 1953 , p. 286). 1 

No está bien claro del texto si en el caso de Nia-ikala el demente gracias 
a los esfuerzos del curandero vuelve en sí o no. A juzgar del modo en 

1 Para un conocimiento de más casos de pérdida del alma entre varias tribus de 
Indios, y para referencias a la discusión en Clements (1932), véase Elmendorf (1952), 
muy especialmente las páginas 113-114. 
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que termina la canción, es decir con una destrucción total de la nía 
que ha causado la enfermedad, podemos sin embargo suponer indirecta¬ 
mente una curación absoluta y un control del “alma-ego”. 

Como se nota en el texto de Nia-ikala el remedio contra el espíritu es 
el quemarlo. En tiempos antiguos esto parece haber sido un método entre 
los cimas para librarse de dementes bastante enfermos. Nordenskióld 
dice (1928, p. 239): “La idea de los cunas acerca de la posesión es horrible. 
Si una mujer o un hombre están hablando durante el sueño son con¬ 
siderados como posesionados por un espíritu malo y son quemados. Moli- 
nar 1 me contaba cómo él —entonces aún un niño— vió a los cunas llevar 
a una mujer considerada poseída a una isla donde la quemaron en pira”. 

El quemar vivo a un malhechor parece ser una costumbre antigua entre 
los cunas. Wafer dice que al adulterio se castigaba con la muerte de los 
dos cómplices. “Sin embargo, si la mujer confiesa el hecho á su marido, 
y jura que ha sido seducida, es recibida en gracia; pero si oculta la acción 
y se la convence de ella, la queman sin conmiseración ” (edición de Restrepo, 
1881, p. 68). Restrepo Tirado (1881, p. 117) relata el caso siguiente de 
los principios del siglo pasado en el pueblo de Paya. Una de las hermanas 
del lele Candelario Ayala “se había soñado viuda; a los ocho días murió su 
esposo. Se reunió el consejo y la declaró bruja, y como tal, la condenaron 
á morir en una hoguera. Su mismo hermano, acompañado de uno de los 
principales del pueblo, se internó al monte, y algunas horas después entra¬ 
ron á Paya con la cabeza rapada y el cuerpo cubierto de jagua. Acababan 
de quemar viva á la infeliz mujer”. 

El material a nuestra disposición no apoya una conclusión de que las 
aberraciones mentales sean muy comunes entre los cunas, al contrario, 
por los pocos casos mencionados, podemos concluir que se trata de una 
tribu mentalmente muy sana. La cuestión de una frecuencia menor de 
irregularidades mentales entre pueblos indígenas comparados con civiliza¬ 
ciones más complejas ha sido tratada por varios especialistas que han 
mostrado opiniones definitivamente opuestas. Ellen Winston (1934) trata 
de esto en una discusión interesante y el profesor Juan B. Lastres, de la 
Facultad de Medicina de Lima, ataca el problema en su artículo “Algunos 
problemas modernos de la medicina incaica” (Lastres, 1946), cuando dice 
(p. 45): “Las enfermedades mentales de los pueblos primitivos, han sido 

1 Un negro, anteriormente policía, por cierto tiempo piloto durante la expedición 
de Nordenskióld en 1927. “Como joven había vivido por cierto tiempo entre los 
cunas en la Isla de Pinos, y hasta que estos indios en 1925 se sublevaron contra 
Panamá era policía en uno de los pueblos, porque sabía hablar cuna bastante bien” 
(Nordenskióld, 1928, p. 170). 
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objeto de estudio de parte de los psiquiatras. Y en ciertos pueblos cobran 
particular importancia. Así el amok o frenesí de los hombres entre los 
malayos, la histeria árctica entre los esquimales, las “epidemias psíquicas” 
o epidemias de posesión. Estas epidemias psíquicas o histéricas, han existido 
en todos los tiempos”. “Ackerknecht, piensa que el hombre primitivo 

está propenso a ser víctima de las enfermedades de la mente”,-“Sin 

embargo, en contraposición a esta creencia muchos autores piensan que 
hubo escasez de enfermedades mentales. El mismo Ackerknecht piensa 
que esta escasez sea debido a causas sociales o biológicas, y a que algunas 
culturas disfruten de mejor salud mental” (Lastres, 1946 , p. 46). 

Como subrayado ya por Clements (1932) y Ackerknecht (1949, p. 622- 
623) hay que diferenciar entre “soul loss” y “spirit intrusión” para ex¬ 
plicar una enfermedad. Una verdadera posesión es, según Ackerknecht, 
muy rara entre los indios sudamericanos: “One of the most common clinical 
forms of spirit intrusión in other parts of the world is “possession”; that 
is, different forms of mental disease are attributed to a spirit which has 
entered the body of the patient and speaks out of his mouth. It is rather 
surprising that in South America, where the spirit-intrusion theory is 
so widespread and where ritual (normal) possession of the medicine man 
after intoxication is almost universal, there are practically no records of 
true pathological possession. This phenomenon may be tentatively ex- 
plained by the rarity of mental diseases among the Indians of South 
America” (op. cit ., p. 623). 

La importancia de un tratamiento científico de textos tan especiales 
como Nia-ikala (y anteriormente Mu-ikala, etc.) consiste no sólo en la 
parte puramente lingüística sino también en el hecho de que el pensa¬ 
miento de los indios nos lleva a buscar paralelismos y comparaciones. 
Para facilitar la lectura total del texto hemos seguido el método usado 
en Mu-ikala , es decir, hemos añadido un capítulo especial “Suma del 
contenido y comentarios comparados ” siguiendo el Texto normalizado y la 
Traducción. 

Aprovechamos por fin la oportunidad de agradecer a nuestro amigo 
indio Guillermo Hayans sus inestimables servicios en la adquisición del 
presente y otros textos cunas. El infalible interés de este amigo en pro 
de la cultura espiritual de su pueblo nos ha sido siempre un fuerte estímulo 
para investigaciones en este campo. 

Para la revisión de nuestro texto español las señoras Matilde Goulard- 
Westberg, Gotemburgo, y Ivy Soriano de Stráhle de San Salvador, El 
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Salvador, graciosamente nos han prestado sus valiosos servicios, la última 
durante su estadía en Gotemburgo en otoño de 1957. 

También manifestamos oficialmente nuestro agradecimiento al Fondo 
Humanista que nos ha proporcionado el dinero necesario para la impresión 
de este libro, a la vez que agradecemos al señor director del Museo Etno¬ 
gráfico de Gotemburgo, el profesor K. G. Izikowitz, que ha facilitado 
la publicación de esta obra y la ha aceptado para la serie del Museo. 

Gotemburgo en diciembre de 1957. 

Nils M. Holmer S. Henry Wassén 
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CAPÍTULO I 


El “secreto” de la canción de nia-ikala 

En nuestros trabajos anteriores basados en material cuna (Nordens- 
kióld, 1938 1 pág. 612 sigs.) ya hemos subrayado la importancia que tiene 
para este pueblo el conocimiento del origen de cualquier medicina para que 
sea eficaz. Como introducción a la canción de Nia-ikala existe un texto 
especial llamado en cuna Nia-ikal e parpa, texto también apuntado por 
Hayans. En español lo ha llamado “Secreto de diablo o secreto de balsas”. 
Es este “Secreto” un ejemplo bien típico de canción de origen . Ukkurwala, 
o el nele de balsa, es la medicina principal en esta canción de Nia-Ikala , 
como también en las demás, y en el “secreto” se revela su origen; se relata 
como Papa tummati (Dios), en consecuencia de la insubordinación de 
ciertos “compañeros”, por la cual originaron las enfermedades, resolvió 
crear un “hombre principal”, por analogía con la doctrina cristiana, un 
“salvador”. Otro rasgo cristiano bien notable es el detalle de la caída 
a la tierra de los seres que se vuelven diablos. Podemos por ejemplo leer 
en el capítulo diez de los “Colloquios y doctrina christiana con que los 
doze frayles de San Francisco enbiados por el Papa Adriano sesto y por 
el Emperador Carlos quinto conuertieron a los indios de la Nueua Espanya” 
(Lehmann, 1949, pp. 65-66) una descripción de la “criación de los Angeles” 
muy parecida a la presentada por Hayans en el Secreto. 1 

Por otro lado existen en el Secreto, en su carácter de canción de origen, 
ideas muy antiguas que constituyen un interesante paralelismo entre el 
pensamiento de los cunas y ciertos pueblos asiáticos con respecto a la 
importancia de saber el origen de algo. 

Entre los na-khi en Yangtze, tan detalladamente estudiados por J. F. 

1 Por ejemplo lo siguiente: “Es de saber que entre aquellos príncipes caualleros 
que nuestro Señor Dios crió, fué uno más principal, excelente y generoso que todos 
los otros, muy iminen te en hermosura y sabiduría (el qual se llama Luzifer). Este 
supremo príncipe, como se vió ser más excelente que todos los demás príncipes, 
leuantóse en soberuia y presunción; quiso valer más que todos y dixo en su corazón: 
pondré mi trono junto al trono del todo poderoso Dios, subiré y seré semejante a él, y 
muchos de los otros príncipes fueron deste voto y parecer, que este Luzifer fuese 
su señor y cabera; — — — — ” 
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Rock (1952) y que son según él originalmente nómadas en el nordeste 
de Tibet (tribu ch’iang) y ahora un pueblo agricultor, se dice por ejemplo 
en un texto (cantado prácticamente cada vez que se invita a los dioses 
para tomar parte en una fiesta) que “si se desconoce dónde tiene su origen 
el grano, no hay que calumniarlo (hablar de él)”. 1 Los na-khi tienen 
también una canción de origen de un vaso santo de ofrendas de amrta , a 
saber el “néctar conferring immortality”. En esta canción se dice que 
no conociendo el origen del agua no hay que hablar de ella (op. cit ., p. 33). 2 

Son estos rasgos antiguos en los textos cunas los que hacen a éstos tan 
interesantes desde el punto de vista comparativo. En los textos na-khi 
publicados por Rock hay otras cosas que inmediatamente se reconocen 
en la literatura cuna, sin hablar de que los textos tienen relaciones directas 
entre sí. Hay por ejemplo “figures of wood which are exchanged for a 
sick person with the demons who have carried off its soul” (Rock, op.cit ., 
p. 74) y puertas de oro y plata que se abren a los animales domésticos 
(p. 78). También en Mu-Igala (287 etc.), Muu tiene varios animales en 
sus puertas, hay montañas de varios colores, etc. 

El origen de algo tiene la misma importancia en los tan interesantes 
textos finlandeses de la colección Kalevala . 3 En el canto VIII de Kalevala 
(“la herida del hacha”), en el cual el viejo Váinámoinen propone matrimonio 
a una “hija bonita de Pohjola”, ésta le pide que le construya un bote. 
Comienza a hacerlo, pero el hacha se desliza y “hiere la carne de Váiná¬ 
moinen, partiéndola desde la rodilla hasta el pie”. Ahora “he began to 
weave charms in the manner of all magic healers. He chanted the birth 
of the cause of his wound, but he could not remember the words that told 
of the beginnings of iron , those very words which might heal the gap ripped 
open by the blue steel blade” (Kolehmainen Johnson, 1950 , p. 53). El 
viejo Váinámoinen se va entonces en un trineo a buscar ayuda en varias 
casas por medio de frases estereotípicas. En el canto IX (“el nacimiento 
del hierro”) llega a otro viejo: 


1 Op. cit. y p. 54: — if one does not know whence the grain originated one must 

not slander it (speak about it).” 

2 V. también Eliade, 1956 , especialmente p. 199. 

3 Al elaborar el manuscrito por primera vez, se usaba una edición en sueco: Kale¬ 
vala , trad. de K. Collan, tomo I, Helsingfors 1922. Después, los textos aquí citados 
han sido tomados de una edición inglesa. En esta edición (Kolehmainen Johnson, 
1950 , p. 276) la traductora comprueba el conocimiento del origen de algo como un 
rasgo bien típico para el shamanismo: “The power of the word, an integral part of 
shamanism, is found in all the magic charms mentioned in the epic. The ritual of 
healing or of safeguarding against evil, be it of fire, frost, steel, water, or living thing, 
depended on the knowledge of the birth of the evil and its forebears. Thus the most 
powerful shaman was he who knew the birth of all things , the “ magic words of origin. yy 
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“The aged man beside the stove growled through his crackling gray 
beard, ‘What great hero are you among men? The blood from your knee 
would fill seven boats and eight tubs. We could heal you with magic 
spells, for I can remember all other words of the charm but the beginning 
of iron, the wretched slag.’ — T now remember the origin of irorí , answered 
Váinámoinen, and he began the tale as follows: 

Air is the first of mothers. Water is the eldest of brothers, fire, the 
second, and iron, youngest of the three. 

Ukko, the great Creator, separated earth from water and drew soil into 
mainlands, but iron was yet unborn. Then he rubbed his palms together 
upon his left knee. Thus were born three nature maidens to be the mothers 
of iron” (op. cit ., p. 55). 

Volveremos al nacimiento mitológico por una rodilla en los comentarios 
(p. 25). 

A. Texto cuna del secreto, 1 Nia-ikal e purpa o Ukkunml e purpa , y 
traducción. 

1. Papa kepe nappanek ki arpaarkua nappanek kimpi arpachuli. Nipanek 
ki arpaspali yo mimmikan ampakuoet ituale yo mimmikan kilkuoet ituale. 

Cuando Dios (el gran Padre) 2 en el principio trabajaba por la tierra, no 
sólo por la tierra trabajaba. En el cielo también trabajaba para arreglar 
en adelante en pro de sus hijos, antes de morir ellos. 3 

2. Ate unni papa sokapo aorta nikka . Kwena 4 aorta nualet, kwena aorta 
aappilet we aortamal pela pap ka arpamalatti. Sokpo pela na saila nikka 
e parmiet . 

Por eso Dios tiene mientras tanto dos grupos de compañeros, algunos 
compañeros a la derecha, algunos a la izquierda: todos estos compa¬ 
ñeros son los que trabajaban para Dios. Cada grupo tiene a su jefe que 
los manda. 

3. A ati Papa nipanek moaale e sortakan peí welikualtae kala yapali kotteta - 
'mala: “Papa, Papa , Papa”. A “atios , Papa ” nappanek se akteopal 
nipanek se nakpalo kutii arpaekala. 

1 Literalmente sombra , lo que en este contexto quiere decir el secreto de la medicina. 
Hayans lo explica así: “Este secreto de nia ikala o balsas es interesante cuando uno se 
aprendió el canto de Nia ikala. Pero sin aprender nia ikala no se puede aprender 
su secreto porque es prohibido. Además para aprender este secreto uno debe tener 
sus edades avanzadas, no tan temprana edad porque pronto se mueren”. V. además 
Nordenskióld, 1938, p. 612, acerca del origen de bísep (pisep), y Holmer, 1952 a, s. v. 
purpa. 

2 El texto cuna tiene siempre Papa o Papa Tummati, esto es ‘el (gran) padre’, 
creador y proveedor del mundo. 

3 Hayans: antes de sus hijos cuando muere en este mundo. 

4 Manuscrito: cuenna, corregido en cuena. 
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Ahora cuando había llegado Dios al cielo, todos sus compañeros lo solían 
agasajar con música, llamándole: Padre, Padre, Padre. Con “Adiós, 
Padre”, él descendía a la tierra, después volvía a subir al cielo para tra¬ 
bajar. 

4. Aati ipakwen ki Papa nappanek se arpad (i) 1 total yo kuchuli nipanek se 
nonipali. Teekine Papa nonikua nipanek seka e sortakan kwen werknsuli, 
kal kwen namaksuli , neka pela poo ittoleke. Teeki Papa e kan olokan 
siiche nate. 

Ahora un día cuando Dios iba trabajando en la tierra, no tardó mucho 
en subir al cielo. Entonces cuando llegó Dios al cielo, unos de los com¬ 
pañeros no le agasajó, ni tampoco cantó una sola música, sino el lugar 
se quedó todo en silencio. Luego Dios se fué para sentarse en su silla 
de oro. 

5. E olokan se wálmaksakua 9 taktapkua paito tule pait kin sii 9 teki taksaku 
Papa soke: — Pe aknirye weki. Tule yappa aknire. A a soke e pul emal 
pa tummaye kwaple , eeti Pap tummatye. 

Cuando se acercó a la silla de oro, vió que ya estaba sentado otro hombre 
en ella; luego cuando lo vió. Dios dijo: —Quítate de aquí. El hombre 
se negó a alejarse. El decía que él era el más grande de todos, él mismo 
era Padre Dios (Gran Padre). 

6. Teki soktakkua teeki Pap tummat e olokan(ki) siit opicha sappilechikki 
aa tule olokan ki siit. Ñipa arkwannarsunna nappanek se. We tule 
nappanek se aktenoniku e sorta sappile sik pukkwat pela e salla pa pattiali 
nappanek se. 

Luego al decir así, Dios echó al que estaba sentado en la silla de oro 2 
(es decir) a aquel hombre que estaba sentado en la silla hacia la izquierda. 
Cayó del cielo a la tierra. Cuando este hombre descendió a la tierra, 
sus compañeros a la izquierda todos empezaron a caer con su jefe a la 
tierra. 

7. Al sorta nualechik pukkwatti pattichuli , 3 A ti Pap tummat pa nait teeki 
na sorta sokpokwat epo istarat ka kusa. Teeki kep Papa sorta nuale sikkit 
opattisa epo urwekala kepe pattisat. Aati sorta nualeti aktenoniku peí 
sikukwale* pait epo urwekala. Aati espunyalu ki ulusmala. 

Pero los compañeros sentados a la derecha no cayeron. Ahora los que 
habitaban con el Gran Padre y el otro grupo de compañeros se hicieron 
enemigos. Luego Dios bajó los de la derecha para luchar con los que 
primero habían caído. Así cuando los compañeros de la derecha habían 
llegado abajo todos armados con flechas para luchar con los otros, éstos 
peleaban con puñales. 

1 Manuscrito: arbadi. 

2 Hayans: se viró la silla de oro. 

3 Manuscrito: pattis sule. 

4 Manuscrito: sicu cuaale. 
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8. Teekine kwenkwena na san onoeJcala nia ka na opinnisa, kwenkwena 
naipe ka na opinnisa, kwenkwena uksil kala, a pukkiter dragón ka 
opinnismala achutummat. Pukkitar kirkaspali, pukkitar san onospali, /e 
pukkitar infierno se natpali, weZ pelkuekala. Teki we nappanek 
ki nia ampakunonikki. 

Entonces algunos, para salvar su cuerpo, se convirtieron en diablos, 
otros se convirtieron en serpientes, otros en murciélagos y muchos en 
dragones, o bien tigres grandes. 1 Muchos murieron, pero muchos se 
salvaron; muchos se fueron al infierno, nunca más para salvarse. Así 
el diablo vino a esta tierra. 

9. Teki Papa soke: — Anmal tule ituet kwensak 2 opinyerkepoye aati nia 
apin 8ailamakkekala. Aati Ukkurwál opinyerkepoye . 

Entonces Dios dijo: —Nosotros queremos crear a un hombre principal 
para que éste luche contra el diablo. Así creó al Palo de balsa. 

10. Aati Ukkurwál opinyekala Papa na e tikkal apinni unnusa teki na kwake - 
purpa susa, teeki e pinapurpa susa , teeki e ipyapurpa susa, teeki nonsak - 
kwal e purpa, pela kwaple immal purpa susa. 

Ahora, para crear al palo de balsa, Dios se quitó un par de costillas, 
y tomó el alma de su corazón, luego tomó el alma de su hígado, luego 
tomó el alma de sus ojos, luego el alma del sexo, 3 tomó el alma de todas 
las cosas. 4 

11. Aati Papa na ulu yappa saposa o urpisa . 

Ahora Dios puso todo esto en su caja. 

12. Teeki Papa noka kwapo amisa, kuxikwen macheret, kwakwen orne. 

Luego Dios buscó dos calabazas, la una macho, la otra hembra. 6 

13. We kwaple e purpakan Papa nok ki sisa, ulu yakine o e samur tummat 
yappa urpisa. 

A todas estas almas suyas Dios las puso en las calabazas, 8 dentro de la 
caja, o bien las puso en su útero (intestino grande). 

14. Aati ippakke kuskua Papa na nak ki ittoali teki itotkua patto ulu tulale 
kwanwan (?) ittoleke immaltula maiyopi. Papa ittoke immal ulu yappa 
poeyopi. 


1 Hayans: algunos a esfinges o ‘ achu tummat'. 

2 Manuscrito: uensak. 

3 En cuna nonsakkwal, una palabra un poco oscura; Hayans lo explica “su alma 
del sexo”. 

4 Hayans: todas clases de menstruaciones. Aquí Hayans también menciona un alma 
de costilla. 

6 Hayans: dos vasijas, uno para macho y otra para hembra, de esas clases de menstrua¬ 
ciones. 

6 Para ulu ‘caja, baúl’, como símbolo del útero, v. Nordenskiold, 1938 , p. 621, 
explicación 14. 
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El indio cuna Guillermo Hayans y su hija Gracielita. 


Ahora al pasar cuatro días. Dios la tocó (la caja) con el pie 1 y cuando 
la tocó, la caja se sintió como viva, como si allí estuviera un ser vivo. 
Dios oyó como si llorara algo dentro de la caja. 

15. Teki untar ki Papa ulu ekaali o ekasa. Teeki Pap ulu yapi ekaskua, 
takkarkua ulu yappa kwaru pokwa mai, kwensak macheret , kwensak orne. 

Entonces Dios abrió la caja. Entonces, cuando Dios había abierto la 
caja, vió adentro de ella que allí estaban dos chicos, un macho y una 
hembra. 

1 Hayans: Dios se tocaba este baúl en su pie . . . al tocarse así el baúl. Hay un ejemplo 
de fecundación sobrenatural por los pies en Thompson, 1955, A1221.1: “ Mankind 
begotten by gianVs two feet. He touches one foot with the other und begets progeny.” 
El ejemplo procede de la antigua canción islándica Vafbrúónismál (estrofa 33). 
Hollander, 1928 , p. 55, traduce la estrofa así: “The ice-etin’s strong arms beneath 
there grew both girl and boy; one with the other, the wise etirís shanks begat a six- 
headed son.” Comp. Hartland, 1909, I, p. 19: “Conception takes place sometimes by the 
hand or the foot.” — — — “Impregnation by an unusual part of the body is in fact 
by no means a rare incident in sacred and historical traditions.” El ejemplo de Ts- 
landia se refiere al gigante Ymir. Acerca de la bisexualidad de éste, v. Baumann, 1955, 
pag8. 162 y 303. Comp. nuestra pág. 26, nota 4. 
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16. Papa pok peí susa . Aati kwae kwae tunkue; toktal pirka onachuli , patto 
yaakwa , paiVtá palto sappinkwak(k)wa . 

Dios tomó a los dos. Ahora crecieron muy rápido; en pocos años ya era 
la una señorita y el otro joven. 

17. Aati na epókwa ipkusmala teeki epo na na?iatimala. 

Ahora los dos se casaron y vivieron juntos. 

18. Untar kusatkine orne soke sui ka: — An ittoye an sapan yakki immaltula 
mai ittoleye, notanikkichun ittoleye . Teeki e sui ka soke: — Mel teki 
sokye , pepi walkwenna wisi saye. 

Al poco tiempo la mujer decía a su marido: —Yo siento que en mi 
vientre hay una cosa viva, parece que viene saliendo. Entonces su 
marido le decía: —No digas así, tu sóla debes saber eso. 

19. Teki untar kine e sui surpa sopsa. Aati molmal akkalakkal imaksa: mol 
kinnit, mol arat, mol korokwat. Aati surpa aparkine e sui mese tummat 
sisa: olomese. Aati olomese pirkine sisa noka kwapakkekwa tekin sisa. 

Al poco tiempo su marido hizo una surpa (casita). Ahora cosió géneros 
de varios colores, géneros (telas) colorados, azules, amarillos. 1 Ahora 
dentro de la casita el marido puso una mesa grande, una mesa de oro. 
Ahora encima de la mesa de oro puso cuatro calabazas. 2 

20. Teeki kwaluleket moshua orne siknonikki mese pirseka. E wakar tata 
nakkwe pa attaksi. A a ipa kine Pap tummat kwismoka aa mese napali. 

Cuando llegó el tiempo de su parto, la mujer se puso encima de la mesa. 
Se sentó con la cara hacia oriente. 3 En este día también se presentó 
Dios a esta mesa. 

21. Al orne e tua achasi teekine kep immal akniali orne apkan yapali: aati 
purpa sippukwat , pal takkali purpa kinnit . Aa pukkitar taksa, a parkine 
melleali , ape olole bola yopi. 

Pues cuando la mujer estaba sentada con sus muslos abiertos, empezaban 
a salir cosas del cuerpo 4 de la mujer: “sombras” blancas, después vinieron 
“sombras” rojas. Así vinieron muchas y en medio empezó a formarse 
un cuerpo redondo (de sangre) 5 como bola. 

22. Teeki Pap soke: — We ape bola yopit an ?nakep ka saoye — colorete. 
Luego Dios dijo: —Este cuerpo que parece una bola lo voy a crear en 
mageba (colorete). 

23. Aa bola nosachorpali teekine ape aparkine kep koe nononikki. Aate 
nononikua patto sunna nanae , aati nononikuu kwillotup ki attinnale simu ki. 

1 Hayans: cuarto hecho de distintos géneros. 

2 Hayans: cuatro vasijas con agua. 

3 Hayans: la cara virada por donde sale el sol. 

4 Hayans: salir dentro de vulva. 

5 Hayans: sangre redondo. 
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Después de salir esta bola, entonces (del cuerpo de la mujer) salió un 
venado (= niño). 1 Éste cuando llegó ya sabía caminar. Cuando llegó, 
estuvo atado al ombligo por medio de una cadena. 

24. Teeki Pap tummat ka soke: — Weki nape san pentakkoye pe istarat apinye. 
Entonces Dios le decía: — Con éste te salvaré de tus enemigos. 2 

25. Aati machi nononikkit ukkurwálmimmi — balsas. 

Este muchacho que había llegado era niño de palo de balsa. 3 

26. Teeki ampa tua achasii. Teeki nana na purpa takkarpali: sippukwat. 
Aati kep tiwál pinyenoni, aati kep amma kakkurik pinnisa tiwal kakka 
kala. Aati purpa milesat neka kin tuttu pukkip aknisa. 

Así la mujer siempre estaba sentada con sus muslos abiertos. Luego 
vino también la “sombra” de la madre, que era blanca. Esta fué con¬ 
vertida en río, 4 luego los labios de la vulva se convirtieron en orillas del 
río. 5 Ahora en el lugar donde había echado la “sombra” salieron muchas 
flores. 6 

27. Aa 8orpali e orne apkan yapa ape aparki nmchi pait áktenonipáli . Aa 
aktenoni surup sippukwat, surup kinnit, surup korokwat. 

Despúes de esto del cuerpo de la mujer, en medio de la sangre, otro 
muchacho salió también. Aquí salieron el surup blanco, el surup rojo 
y el surup amarillo. 

28. We surup aktenonikua pat e ukka yappannerpa, e “ apkanyappanne ” — 
pe apkan weyop yappanneti; ati pe istarat apinsaekala. 

Cuando estos palos de surup habían salido, la cáscara (o piel) ya tenía 
mucho olor, esto es el olor del cuerpo. — Tu cuerpo así tendrá el olor 
para espantar a tus enemigos (Dios dijo al surup). 1 

29. Suruptule nuknuka: Oloek(k)ekinyalilel, Maniek(k)ekinyalilel, Inaek(k)ekin- 
yalilel y Ikwaek(k)ekinyalilel. 

Los nombres de los seres surup son: 01oek(k)ekinyalilel, Maniek(k)ekin- 
yalilel, Inaek(k)ekinyalilel y Ikwaek(k)ekinyalilel. 

30. Teekine we sorpali aktenonikki: “ Katep ” — aa kateptule nuknuka: Olo - 
kilappiler (son tres). 

Luego después de éstos llegaron: katepa; los nombres de estos katepa 
son: Olokilappiler, Manikilappiler, etc. 

1 Para la expresión metafórica ‘venado’ en vez de ‘niño’ usada entre los cunas 
(como también entre los kággabas en Colombia), v. Wassén, 1949, p. 111, nota 1. 

2 Hayans: con este cadena te defentera cuando te haga una pelea contra sus enemigos. 

3 Evidentemente es el joven palo de balsa que así nació. 

4 Hayans: el canal de vulva el Dios se convirtió a río. 

5 Hayans: el labio de la vulva el Dios se convertió — la orilla del río. 

6 Hayans: el lugar donde se echaba la menstruación , o sea encima de vulva, allí se 
creció muchos matas de flores, este significa sus pelos. 

7 Hayans: es para espantar sus enemigos. 
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31. Tulemimmi walpaa nosa orne apkan yapa: I o . Kepe nom: Balsas 
(indio Uklcurwála o Olokuknippilel); 2 o . A a yarpa nosa: Sarup (indio 
Oloek(k)ekinyalilel); 3 o . Nappi nosa: Katep (en indio Olokilappiler ). 

Así del cuerpo de la mujer salieron tres niños humanos. Primero salieron 
palos de balsas (en indio ukkurwala o Olokuknippilel ); al lado de éstos 
salieron surup (en indio Oloek(k)ekinyalilele); por último salieron katepa 
(en indio Olokilappiler). 

32. Wee suar walpaakwati nia e istaratti. Teeki we tulemal ñipa maikua 
Papa kep nappanek se otesokkali. Teeki we tule walpaákwat aktenoni (?) 
nappanek se. 

Estos tres palos son los enemigos del diablo. Así mientras estos seres 
estaban arriba en el cielo, Dios deseaba enviarlos a la tierra. Así estos 
tres seres descendieron a la tierra. 

33. Arkwannonikua nono nappa sikki teki kusku tiklechunna. 

Cuando habían llegado abajo, así viniendo con la cabeza abajo, 1 fueron 
plantados (en la tierra). 2 

34. Wee Pap tummat opinnisa poni tummakan pa penkuekala teeki nia pa 
penkuekala. 

A éstos Dios (el Gran Padre) los creó para que lucharan contra las grandes 
enfermedades y para luchar contra el diablo. 

35. Teeki pirka tikkasur kuskua we nappaneka ampa ponikampi enanakua (?). 
Así a los muchos años esta tierra se había llenado toda de enfermedades. 

36. Teeki tule walkwen nonikki turnmarpa, wisirpa; aa nulca “ Ipelele ”. Aati 
Ipelel turnmarpa nonikki nappanek ki; aati nappanek nutakket ki pin - 
sanonikki. 

Luego un hombre llegó (¿o salió?), 3 uno muy grande, muy sabio; su nom¬ 
bre era Ipelele . 4 Este Ipelele t el muy grande, llegó a la tierra; éste vino 
para cuidar la tierra. 

37. Yooeche mimmikan aktekoet (?) itue itu ponikan osulosokkali. 

Más tarde él (Ipelele) deseó suprimir las enfermedades de los hijos que 
descenderían en adelante. 

38. Aa osulosokkarkua Ipelel amisa Ukkurwala , Surupwal teeki Katepwala. 
Aa tule ki (?) 5 wakar nikka sopsa. 

Cuando deseaba suprimirlas, Ipelele buscó a Ukkurwala , Surupwala, 
y Katepwala. En estos seres creó una cara (humana). 8 

1 Hayans: el pie arriba y la cabeza hacia la tierra. Adviértase que salla ‘cabeza’ 
se usa del tronco o parte inferior del árbol o planta. 

2 Hayans: esos árboles se quedó sembrado para siempre. 

3 Hayans: en aquel tiempo vino al mundo un hombre muy poderoso. 

4 Sobre Ipelele , v. Nordenskióld, 1938 , págs. 33 y 434, Holmer, 1952 a , s. v. Ipelele. 
Esta obra, p. 26 sigs. 

5 Manuscrito: quí. 

6 Hayans: este el Ibelele se hizo como hombres , con todo sus caras y y le dió la vida 
a esos dalos. Comp. Holmer y Wassén, 1953 , p. 141 sigs. 
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39. Al te unni tulemal kek nuekue tule kirhuelpa , poní nikkat pa (?).* 

Pues mientras tanto la gente (los indios) no podía vivir bien sino murió 
en gran número, teniendo enfermedades. 

40. Tek takketpali Ipelel na ia pokwa palamisokkali pía poní erei mai — nía. 
Entonces Ipelele , viéndolo, quiso buscar a sus dos hermanos (para que 
buscaran) donde se encontraba el rey de las enfermedades — el diablo. 

41. Aa pálamisa pampaa; al ipe tummat napali , teeki Ipelel nia se kocha. 

A éstos los buscó lejos; pues al lado de una gran peña, Ipelele llamó al 
diablo. 

42. Al itu Ipelel ikwa ana amisa. Aati nakrus ka imaksa. Kep aati nia 
kammu ki nasisa. 

Pues primero Ipelele buscó un ramo de palo ikwa. A éste lo hizo en 
cruz. Luego éste la puso en la garganta del diablo. 

43. Teki nia aklatekua nappa kine kep Puksu nia iplosa. 

Luego cuando cayó el diablo a la tierra, entonces Puksu (Venus) 2 mató 
al diablo. 

44. Weyop tule walpaakwati nappanek pentaksa. 

De este modo I 03 tres seres llegaron a la tierra. 

45. Kep Pap soke: — Wekipi pe kutoye; yo nekkwepur ki ponikwal kualile. 
Entonces Dios dijo: —Sólo con éstos tú vas a vivir sin terminar jamás 
de luchar, 3 cuando quiera que en adelante haya enfermedad en el pueblo. 

B. Comentarios y discusión de unos conceptos en la creencia religiosa 
de los cunas. 

Como ya hemos observado arriba en la cita de Kalevala , esta colección 
muestra entre otras cosas también la existencia del nacimiento mitológico 
por una rodilla. Este motivo lo tenemos bien claro entre los indios chocóes, 
vecinos de los cunas, y, como pudiera aparecer de la fraseología poco clara 
del Secreto , quizá también entre los mismos cunas. 

Visitando a unos grupos de chocóes en 1955, habíamos apuntado un 
“Cuento del Sol”, narrado por el indio Agüerito Moña Membache del Río 
Puaró (indio noanamá). En la versión española comienza así: “En la anti¬ 
güedad había dos hombres que nacieron por la pierna”, y el texto completo 
es variante de un cuento que un indio perteneciente al mismo grupo 
lingüístico relataba en 1934 de un hombre que hizo una visita a “Armia, 

1 Manuscrito: nicatba: se esperaría nikkalpa ( — nikkarpa) como en la palabra 
anterior. 

2 Hayans: el hermano mayor de Ibelel se llama Pu n asui ( — Puksu). 

3 Hayans: ustedes jamás terminará que luchar. 
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el mundo de abajo” (Wassén, 1935 , p. 133, “Two Cholos were born from 

the leg of a woman-”). 1 El parto misterioso figura con toda claridad 

entre los catíos (grupo chocó) 2 y, para limitarnos solamente a un ejemplo 
más, entre los uitotos. 3 Baumann considera a los nacimientos misteriosos 
como una “idea bipartida” (Hdlftungsidee) privativa de la mitología bi¬ 
sexual. 4 

El Secreto de Nia-Ikala manifiesta indudables influencias cristianas, 
pero contiene también muchos detalles antiguos y originales. Un ser 
supremo es representado por Papa Tummati , quien de un modo sobrenatural 
(¿fecundación por medio de un pie?, tiene útero) crea a un hombre y una 
mujer. Esta mujer fué después madre de los palos Ukkurwala , Surup- 
ivala y Katepwala , amigos y protectores de los indios y medicinas prin¬ 
cipales, entonces antagonistas del mal (es decir las enfermedades). Los 
mencionados palos recibieron vida de Ipelele, personaje de quien no se 
dice explícitamente si nació o no de la misma mujer, pero quien tuvo 
un hermano, Pukasui (= el lucero). De la versión de Hayans no aparece 
todavía quién fué este Ipelele , que, sin embargo, podría ser identificado con 


1 Estos cuentos pertenecen al complejo mítico de los mellizos. V. Metraux, 1928; 
Gusinde, 1930. También Baumann, 1955 , p. 338. 

2 Severino de Santa Teresa, 1924 , p. 56: “Herupotoarra etimológicamente significa 
“nacido de la pierna.” Una india que estaba pescando, concibió de una nutria entre 
los dedos de un pie. Al nacer Herupotoarra de su pantorilla murió la madre”. 

3 En Preuss, 1921 , p. 51, los hermanos Sol y Luna en vano preguntan a la madre 
por su padre. Ella contesta entre otras cosas que ellos sin padre habían caído de 
su corva. 

4 Baumann, 1955 , págs. 302—303: “Arm, Hand, Schenkel und Fuss treten für die 
ganze Seite oder Hálfte des Menschen ein. In den Mythen von der “übematürlichen 
Geburt”, wo mit Vorliebe aus diesen Teilen eines Weibes (oder auch eines Mannes!) 
ein Heros entsteht, sind es vor allem die schwellenden Teile dieser Kórperteile, die — 
einer Assoziation mit dem schwellenden Leib folgend — durch Bersten, Ausstechen 
usw. neues Leben geben. Im rechten oder linken Finger, bzw. Zehen, konkretisiert, 
verdichtet, verkürzt sich die Idee der mánnlichen oder weiblichen Seite am stárksten. 
Hier tritt weiter der aus áltestem Kulturgrund stammende Gedanke hinzu, dass die 
inneren, “seelischen” Qualitáten der Lebewesen in den Kórperenden (Kopf, Genita- 
lien, Zehen, Finger) vor allem gespeichert sind oder doch hier ihren Ein- und Aus- 
gang nehmen. Fontanellenglaube, Kopfjagd, Tropháenkastration, Haarglaube, Finger - 
ver8tümmelungen sind nur einige der fremdartigsten Konsequenzen dieser Meinung. 
Die Kórperenden sind für den Austausch magisch-seelischer Potenzen der Person 
so wichtig, wie die Kórperóffnungen, durch welche die Sekrete, Hauchstoffe usw. 
Tráger jener Potenzen ein- und ausgehen.” — — — “Auch die Mythen von Knie 
Waden- und Schenkelgeburten (Beispiel: Ekoi), die ebenso wie die von Armgeburten 
in den Geschichten vom Ursprung der Menschen, Gótter und Heroen eine so grosse 
Rolle spielen, kónnen durch Betonung der Seiter eine bisexuelle Fárbung erhalten. 
Aus der Edda kennen wir Ymir, dessen eines Bein mit dem anderen Kinder zu er- 
zeugen vermag. Denkbar ist das nur, wenn das eine ais mánnlich, das andere ais 
weiblich aufgefasst wurde, und in dieser Beziehung allerdings ist Ymir, dessen bi¬ 
sexuelle Artung wir vorsichtig in Zweifel liessen (s. Kap. IV S. 162), offenbar zwei- 
geschlechtlich gedacht”. 
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el sol. 1 En otro contexto tiene el nombre Olowaipippilele , 2 mencionado 
conjuntamente al “árbol de la vida” o, como lo llaman los cunas, “el árbol 
de sal”, paluwala (Wassén, 1934 , p. 3). En cuna ipa originalmente signi¬ 
ficaba tanto ‘sol’ como ‘día’ (Holmer, 1933 , p. 196) y en el elemento wai 
de Olo-wai-pippi-lele reconocemos la palabra cuna tvaka = ‘hombre blanco’, 
es decir extranjero, al igual que se reconoce el elemento ipe en la palabra 
ipekwa = ‘albino’. 

El problema de las relaciones que tenga un ser supremo con el sol en 
el pensamiento cuna es bien interesante. 

Con el material que estaba a su alcance, Nordenskiold trató de establecer 
una clasificación de los tres nombres Tiosaila (escrito por él Diosayla ), 
Ibelele (Ipelele) y Ibeorgun (héroe cultural). 3 Consideraba la palabra Dio - 

1 V. Nordenskiold, 1938 , p. 324; Holmer, 1952 a, p. 32; Keeler, 1954. 

2 Wassén, 1934 , p. 3; Keeler, 1955. 

3 Nordenskiold, 1938 , págs. 225-227 y 323-324. 
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sayla como un compuesto de Dios y la palabra cuna salla ‘jefe’, pero 
como se explicará más adelante, la homofonía de Tio- y Dios no parece 
más que pura coincidencia. Por lo que toca al concepto de Dios en las 
creencias cunas, Nordenskiold en un capítulo especial (1938, págs. 432-444) 
subraya que es Dios el que crea todo, tanto los espíritus de las enfermedades 
como los enemigos de éstos, los espíritus guardianes. Se pregunta si tuvie¬ 
ron los cunas una creencia en un Dios antes del contacto con el cristianismo 

y contesta del modo siguiente: “-ideas about a creating God who 

is the father of people, animáis, plants, etc. did exist, but the ideas about 
a God to whom one may turn with entreaties for help and who punishes 
sinners, is of Christian origin.” Después trata de la importancia de una 
Madre Universal en los conceptos cunas y continúa: “Might we imagine 
that the Cunas originally have had a story of creation without God, without 
any fatherhood, in other words, that the idea of the original mother is 
oíd but the original father is something later arrived at? From the Christi- 
ans they have heard the creation spoken about as it is presented in the 
Bible. They have not straightaway accepted this versión but have possibly 
found a more satisfying explanation of the world through not representing 
creation as something accomplished by a virginal original mother. They 
have inserted a father into the myths without otherwise changing them. 
They have in this way also arrived at an explanation for the origin of 
the original mother”. 

El P. Puig (1948, p. 85) se limita a decir que los cunas “creen en un 
Dios de quien tienen una idea confusa. Cada cacique explica las creencias 
a su modo o según le parece. Reconocen en él al supremo ser de todas 
las cosas, de quien hablan incesantemente, llamándole con las tiernas 
denominaciones de Padre (Paba), Propio Padre (Paba sunnati), Amigo 
(Ai nuedi), Gran Protector (Pentaket nuediy\ Tocante a Ipeorkun, el 
mismo autor (p. 87) declara que “es tenido como el promotor de la cultura 
entre los indígenas. Su nombre suena entre ellos como el de un gran héroe 
mitológico. Es además un notable moralista, pues les dió instrucciones 
sobre moralidad que parecen más bien de un cristiano que de un pagano. 
La influencia de la doctrina cristiana aparece claramente en sus consejos, 
enseñada sin duda por Misioneros católicos que evangelizaron a los indios 
en siglos anteriores”. 

Uno de estos misioneros tempranos en Darién fue Fray Adrián de Santo 
Thomás y en su relato (Requejo Salcedo, 1640, p. 125) se menciona tanto 
a un Dios como al sol en la forma siguiente: “En lo que todos conuienen 
es que ay vn Dios y que su morada es sobre la del sol, donde está con sus 
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mugeres y concubinas, y que hauiendosse juntado con vna de ellas tubo 
vn hijo que después de algunos años se transformó en cierto pescado, por 
vn disgusto que la madre le dio, y vn dia, pescando para su sustento sapos 
en el rio donde este auitaua, le cogieron entre otros peces y hauiendolo 
puesto a herbir, yéndosse calentado, con ayuda de su padre saltó de la 
olla y fue restituido en su primera forma, en su antigua morada; su padre, 
que estaua ya desenojado, viendo que ya tenía hedad, le transformó 
en sol , para goviemo deste mundo, que empezó á fabricar distinto del 
suyo”. 

En el relato ya citado se menciona también al sol como hijo de Dios, 
y es Dios quien crea la luna “con intento que fuesse varón, pero no hauiendo 
salido como deseaua, tapóle la parte en que se diferencian las mugeres 
de los hombres, con vnos trapos, y pússole el miembro de varón postizo, 
con que le dio autoridad para alumbrar de noche al mundo como theniente 
suyo”. Después el sol crea los vientos (“para templar el calor de sus rayos”) 
y “ya como dueño de todo hizo el sol los animales, haves, arboles y plantas, 

-“Hizo un río muy caudalosso donde entrassen los demas del 

Uniuerso, y hauiendo crecido un árbol en sus orillas en tanta manera 
que sus ramos llegauan á impedir á el sol su carrera, mandó á dos arditas, 

grande y pequeña, lo deribassen,-”. 1 Aquí se dice bien claro que es 

el sol que hace tumbar al “árbol de sal” mencionado anteriormente en 
los comentarios, otra razón para igualar al sol a Ipelele. 

El sol caracterizado como “gran vebedor de sangre humana” (p. 128) 
es también quien da al pueblo “vn hijo para cacique”. “En estos exercicios 
vieron vn niño blanco, rubio y hermosso, de dos años, que vajaua del 
cielo”, etc. (op. cit., p. 129). 2 

Es cierto que Adrián de Santo Thomás tiene la información temprana 
que “en lo que todos conuienen es que ay vn Dios y que su morada es 
sobre la del sol, donde está con sus mugeres y concubinas”, pero tenemos 
que tomar en cuenta que el hombre que escribía esto era misionero de 
profesión y que no llegó a Darién hasta 1637, cuando los indios por allá ya 
habían tenido contacto con los europeos durante más de cien años, es 
decir habían tenido ricas posibilidades para aprender por medio de los 

1 Op. cit ., p. 126. Este pormenor también recuerda vivamente el episodio del 
canto segundo de Kalevala , donde se relata cómo el viejo Váinámóinen desea cortar 
el roble mundial, que con sus ramas impide los rayos del sol y el cultivo del suelo 
todavía virgen. 

2 Nació también una “niña mayor”. De sus cuerpos “les salían vnos como granos y 
cañutillos de oro” {op. cit p. 129). V. un análisis de todo este motivo en Wassén, 1949 , 
págs. 125-133, “The Story of Oigan or Organ, the Man of Gold”. 
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religiosos u otros españoles acerca de un Dios omnipotente, etc. 1 Por 
esta razón es muy posible que Nordenskióld tenga razón cuando opina 
que las ideas del Padre son más recientes que las de una Madre Universal , 
la llamada Olotililisopi . De ella Nordenskióld (1938, p. 436) dice que es 
una mujer de quien se habla constantemente y que juega un papel formida¬ 
ble en la ideología cuna, siendo ella “the original mother, who gives birth 


1 Parece que Fray Adrián de Santo Thomás no trabajaba entre los cuevas, sino 
entre “los Páparos”, “parientes” y teniendo la “amistad” de varias tribus (por 
ejemplo urába, quimas , saracunas y oromeras) mencionadas por Requejo Salcedo 
(p. 117). Caracteriza “los Cuevas” como “gente su enemiga, que an consumido 
con guerras y han hecho retirar sobre las cordilleras de Chepo, que están cerca 
de Panamá” (p. 130). En caso de que podemos asumir —y parece que hay toda 
razón— que los indios entre los cuales dicho misionero trabajaba estuvieran muy 
emparentados a los de la tribu actual cuna, la información de la enemistad con 
los cuevas es bastante interesante, porque indica que no podemos considerar a los 
cuevas como antepasados directos de los cunas actuales. 

Sin embargo hay que tomar en consideración que Pinart (1887, p. 126- 127), 
basándose en un informe original del gobernador Andrés de Ariza del año 1772, 
subraya que los páparos hablaban otra lengua que los cunas y los considera como 
un grupo aislado de los chocóes (“il est probable que les Paparos n’étaient qu’une 
tribu isolée de la famille Chocoe”, op. cit ., p. 127; v. también Lehmann , 1920 , t. I, 
p. 76). 

Nordenskióld (1928, p. 194) considera el relato de Adrián de Santo Thomás como 
una noticia temprana de las creencias de los cunas, pero agrega que el relato del 
misionero “de modo muy sorprendente coincide más con lo que se conoce de los 
chocóes que lo que tengo apuntado de los cunas”. 

Entre las tribus del Darién las ideas básicas acerca de los dioses, etc., eran pro¬ 
bablemente muy semejantes. Es por consiguiente interesante analizar cuidadosa¬ 
mente la información que nos dan tanto Fernández de Oviedo como Pascual de 
Andagoya, tal vez el mejor testigo ocular del principio de la conquista en estas partes 
de América, acerca de las creencias religiosas. 

Fernández de Oviedo (1853, p. 125) dice: 

“Y es verdad que aquellos indios de la lengua de Cueva, en la qual cae el Darien, 
tienen questá Dios en el 9 Íelo, é ques el que cria é ha^e todas las cosas; pero piensan 
ellos queste Dios es el sol, é ques su muger la luna, é assi lo di^en é creen”. 

Andagoya (1524, en Cuervo, 1892, p. 84) habla de un “diablo” tuyra, “á quien tienen 
por su Dios”, pero no se menciona en su texto más que a Chipiripa, “un Señor que 
ellos le llamaban Chipiripa, y que hacia llover y las otras cosas que del cielo bajaban”. 
Este Dios puede muy bien ser identificado con el sol, y nos da por tanto otro ejemplo 
de la vinculación entre el sol y la lluvia, etc., que es típica en las lenguas chibchas. 

Parece que Trimbom (1952, p. 261) no tiene razón cuando menciona tanto a Tuira 
como Chipiripa como dioses de los cuevas. El texto de Andagoya es casi positivo 
en cuanto no existía un Dios supremo (como lo imaginaron los españoles) en el cielo 
de los cuevas: “Queriendo saber destas gentes que si tenian alguna noticia de Dios, 
se halló que tenian noticia del dilubio de Noé, y que se escapó en una canoa, con su 
muger é hijos, y que después se habia multiplicado el mundo destos; y que habia 
en el cielo un Señor que ellos le llamaban Chipiripa, y que hacia llover y las otras 
cosas que del cielo bajaban.” “Hubo una lengua (= intérprete), muger principal 
desta tierra, que dijo que también tenian noticia entre los señores (porque estas cosas 
la gente común no trata ni habla dellas) que en el cielo habia una muger muy linda 
con un niño y no pasan de alli” (Andagoya, op. cit., p. 84). ¿Refiere la expresión 
“muger muy linda” acaso a la creencia en una Madre o sabía “la lengua” ya bastante 
de la Virgen y el niño Jesús? No lo podemos saber. 
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to everything in a most highly realistic way. She is God’s wife”. Pasamos 
por un momento al concepto de Madre Universal . 

Hay varias razones para suponer relaciones muy antiguas entre los 
cunas y los kágabas (o kogi) de la Sierra Nevada de Santa Marta (v. Holmer 
y Wassén, 1953, p. 117; comp. también Nordenskiold, 1938, p. 444), y la 
Madre Universal juega un papel importantísimo en las creencias de los 
últimos. Según Reichel-Dolmatoff, quien detalladamente ha estudiado 
las ideas de la Madre entre ellos, “el nombre más usado es el de Gaulchováng” 
(Reichel-Dolmatoff, 1951, p. 9, nota 1). En su capítulo sobre la religión 
entre los mencionados indios dice (p. 81): “La mujer es la expresión más 
sencilla de la fertilidad y la divinidad suprema de la cultura, es la Madre 
(Haba), la creadora. De ella nació el género humano, la buena tierra negra, 
las plantas alimenticias, los animales y toda la naturaleza. Todos estos 
elementos son “Hijos de la Madre” y están sujetos a su “Ley”. 1 

Según Métraux (1949, p. 563) “Rumana, the great goddess of the Yaruro, 
may ha ve been a deity of the same type as the Cágaba “Mother of all 
things”. Petrullo (1939, p. 236) es muy afirmativo sobre este punto cuando 
dice acerca de los indios nómadas y cazadores del Río Capanaparo en Vene¬ 
zuela: “it will be noted that Kuma is definitely the Mother Goddess who 
gave birth to Hatchawa (héroe cultural) and to human beings” (p. 236). 
Kirchhoff (1948, p. 462), la considera fundamentalmente como una deidad 
lunar, cuyo esposo (el sol) no juega papel importante. 

Pensando ahora en el contenido del Secreto, el siguiente informe de 
Petrullo (1939, p. 240) es de interés especial: “Kuma was first. God 
appeared. Had two children, brother and sister, and they married. There 
were no human beings at that time. One day Kuma said, “Let us have 
some people.” So God went out to see about it. He found a man in a hole. 
He went back to Kuma,-”. 

Este relato concentrado tiene mucha semejanza con el contenido del 
Secreto. Por esto lo que dice Kirchhoff (1948, p. 456) acerca de la posi¬ 
bilidad de contactos tempranos entre los yaruros y tribus chibchas en el 
oeste tiene un interés particular también para nuestro estudio cuna. 2 

Hay también otros puntos de semejanza entre las creencias expresadas 
en Nia-Ikala y las que tienen los yaruros, semejanzas de importancia 
para comprender la distribución de este concepto en su totalidad. Es 

1 V. también Métraux, 1949 , p. 562. 

2 Comp. Masón, 1950, p. 256: “Jijón y Caamaño considera Yaruro as related to 
Chibcha, forming, with Esmeralda, his first or “Paleo-Chibcha” group of his Macro- 
Chibeha phylum.” También Hatt (1951, especialmente págs. 878-879) ha tratado 
las creencias de una Madre Universal entre los yaruros. 
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bien claro que en nuestro texto cuna “la nía señorita” 
pertenece al mundo debajo de la tierra o de los demonios, 
de donde vienen éstos con las enfermedades. También 
el caimán existe en “el lugar submarino”. Entre los 
yaruros es un espíritu malo, femenino, que lleva la 
enfermedad a la gente. Este espíritu reina sobre las 
razas del mundo subterráneo. El caimán es considerado 
como relacionado con los hombres que no lo comen. 
Existe en el otro mundo y pertenece a los que no fueron 
librados por el héroe cultural Hatchawa. Éste fue dado 
a luz por Kuma (la Madre) que quería quedar preñada en 
el pulgar (aquí otra vez el rasgo de un nacimiento miste¬ 
rioso), aunque fuese fecundada del modo normal (Pe- 
trullo, 1939 , p. 239). 

Aunque no bien conocido en sus detalles, es bien claro 

que el elemento del cordón umbilical juega un papel 

importante en la pictografía cuna y en las canciones del 

origen y del nacimiento de alguna cosa. Por esto no es 

muy sorprendente que el cordón umbilical sea también 

importante en los conceptos de la Madre Universal entre 

los kágabas. Reichel-Dolmatoff (1951, p. 88) dice: “Con 

el concepto de la Madre Universal y el renacimiento 

por ella, se relaciona otra idea importante que ya hemos 

Bastón para tocado al hablar de las representaciones de la cuerda 

curanderos de la umbilical. Pequeños trozos de hilo se usan a veces como 

categoría abisúa. 

ofrendas con el fin de simbolizar esta unión entre el indi¬ 
viduo y la Madre y casi todas las ofrendas se envuelven en 

hilos de algodón, con el mismo sentido”.-“El tema mítico del 

hilo que baja del cielo o el de “amarrar” personas pertenece al mismo 
ciclo de ideas”. Podemos añadir que la idea de “amarrar” ciertas cosas 
también se halla en las canciones cunas. Parece asimismo que la com¬ 
binación cordón umbilical y una Madre existe entre tribus al oeste de los 
cunas como los sumus y misquitos, que son también de la familia lingüística 
chibcha. En un relato apuntado en 1904 por el misionero moravo G. R. 
Heath se dice: 

-“at Kaunapa Hill, on the left bank of Rio Patuca, a few miles 

below the mouth of Rio Guampú, there is a rock bearing the sign of a 
human umbilical cord, and from which were born the tribal ancestors, 
a Great Father (Maisahana “he who begot us”) and a Great Mother (Itwana 
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or Otoki). The Miskito and the Sumu are the descendants of these two 
principal ancestors”. 1 

En contra de la suposición de una Madre Universal como ser supremo 
entre los cunas antiguos se puede tal vez reparar en lo difícil que en tal 
caso hubiera resultado el cambio a conceptos masculinos que ahora dominan 
su pensamiento religioso. Tenemos, sin embargo, que tomar en cuenta 
el hecho de que la Madre Universal estaba conectada casi con seguridad 
con un concepto masculino como es el caso todavía entre los kágabas. 

“Al lado de la Madre Universal mencionan ocasionalmente Hatei — Padre 
Pene. Aquí sin embargo no se trata de una personificación propiamente 
dicha, sino sólo de una representación ocasional de un concepto masculino, 
sea en forma de bastón, culebra u otro símbolo. A veces se menciona 
también una personificación llamada Kalguashíja, nombre que algunos 
informadores tradujeron con “barriga de piedra”. Celedón menciona 
Kalguashíja como nombre de “Dios” y Preuss lo menciona asimismo pero 
aparentemente no se trata de una personificación muy importante” (Rei- 
chel-Dolmatoff, 1951 , p. 89; comp. Preuss, 1926, p. 67). 

Por lo que toca al hecho de que un “Padre” haya podido apoderarse 
de las funciones de una “Madre” parece que existe —según Preuss— un 
desarrollo análogo entre los kágabas. Se trata del “Padre Pene” ( Kal - 

guaMza) y Preuss dice (1926, p. 67): “-ein Penis ist für eine Allmutter 

kein geeignetes Symbol, wohl aber für ihre Sohne, die Urpriester,-”. 

“Der Einführung dieses Namens ais Bezeichnung für Gott kam die Neigung 
der Kágaba entgegen, die weibliche Grundlage ihrer Gótterordnung durch 
eine mánnliche zu ersetzen, da im gewohnlichen Leben die Frau viel 
weniger zu bedeuten hat ais der Mann”. Con ejemplos tomados de los 
pueblos Palomino y San Miguel, Preuss muestra que un Padre Original 
ha recibido cualidades que antiguamente pertenecían a la Madre (op. cit., 

p. 68). 

Dejemos a un lado por el momento a la Madre Universal para discutir 
el problema de Tiolele (o Tiosaila, Dios) en la mitología cuna. El biólogo 
Keeler (1954 y 1956, p. 32) se ha interesado también por la cuestión. Un 
cacique cuna Ikwaniktipippi (con quien colaboramos en 1947) dió los 
nombres de Olowaipippilele, Tiolele y Pap Purpalet como sinónimos. En 
una carta del 10 de junio de 1954, dice Keeler que halla cierta confusión 
entre Ipelele (Olowaipippilele) y Tiolele en Ailigandí: “I think that some 
of the confusión may be due to Christian influence, harmonizing God 
(Jehovah) with Tiolele and minimizing or extinguishing Ipelele”. 

1 Conzemius, 1932, p. 16. 

3 


Digitized by 


Google 



34 


Holmer (1952 a) traduce tanto Papa (Papa tummati) como Tiolele con 
‘Dios’, pero Tiolele sería usado solamente por los curanderos “para aconsejar 
a los troncos y palos”. Los otros indios usarían Papa tummati (el Gran Padre). 

Del punto de vista semántico, Holmer (1953, págs. 195-196) nos ha 
mostrado la evidente afinidad entre las palabras ‘agua’ y ‘sol* en muchas 
lenguas de la familia chibcha. Presenta muchos ejemplos y sigue diciendo: 
“As is seen, the word for ‘sun’ usually appears as a derivation of the 
word for ‘water’, generally by means of a suffix -(y)o. In Cuna, one of 
the ancient words for ‘sun’ might have been tio , íiguring in the personified 
Tiolele ‘sun-wizard’(?), although his connection with the sun is now complete- 
ly forgotten. The Cuna Indians usually identify Tiolele with the Spanish 
Dios, but there probably exists no more connection between these words 
than between the Aztecan teotl ‘god’ and the corresponding word in Greek; 
the similatiry in form and meaning is in either case quite accidental. The 
Cuna word tio - is derived from ti (i) ‘water’ by means of the above-mentioned 
suffix -(y)o, which in Cuna expresses collectivity as well as similarity 
(a function not very different from that of the identical suffix in Aztecan) 
and which might be rendered by either ‘unit’ or ‘essence’ in English. ‘Sun’ 
would therefore be ‘water unit’ or ‘water essence’. But why?-” 

Sería relativamente fácil explicar una vinculación entre el agua y la 
luna, 1 pero para poder presentar a lo menos una hipótesis a fin de ex¬ 
plicar las afinidades entre las palabras agua y sol en las lenguas chibchas, 
es de interés inmediato el problema cuna de la vinculación de la Madre 
Universal con el agua . Entre los kágabas esta vinculación es muy clara. 
“Primero estaba el mar. Todo estaba oscuro. No había sol, ni luna, ni 
gente, ni animales, ni plantas. Sólo el mar estaba en todas partes. El 
mar era la Madre”. 2 “En la naturaleza la Madre se personifica en el agua 
primigenia. Ella es el mar, la laguna, el río, la quebrada, la lluvia, cada 
gota, no importa dónde. Así el agua se venera en todas estas formas. 
Entre los animales es el sapo la personificación de la Madre, porque él 
representa el órgano sexual femenino; entre los minerales el cristal de roca 
representa la Madre por ser la “piedra de agua”. 3 

1 V. Mircea Eliade, 1949 , p. 143. En la pág. 168 el mismo autor dice: “Dana une 
formule sommaire, on pourrait dire que les eaux symbolisent la totalité des virtualités; 
elles sont fons et origo , la matrice de toutes les possibilités d’existence”, y en la pag. 
169: “Réceptacle de toute virtualité, fluide par excellence, support de devenir uni- 
versel, VEau est comparée ou directement assimilée á la lime.” 

2 Reichel-Dolmatoff, 1951, p. 9. 

3 Reichel-Dolmatoff, 1951 , p. 86. De las tribus caribes, etc., en las Guayanas, 
sabemos por medio del análisis que ha hecho de Goeje (1943) que “the Virgin-Mother” 
es un espíritu acuático. “In Kaliña cosmogony the Virgin-Mother Amana appears 
as the foundation of the imiverse” ( op . cit., p. 26). 
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Copia de un dibujo hecho por Guillermo Hayans para ilustrar el “secreto” de 

Nici-ikala. 


Entre los cunas se menciona al agua en combinación con el “árbol 
de sal”, que una mujer llamada Punawakaolokukkurtilisop (tiene también 
nombres de mariposas, Achamommor y Suchua) muestra a Ipelele (el sol). 

En el cuento del “árbol de sal” aparece la rana, es decir un animal 
asociado con agua y humedad, la que, como antagonista de Ipelele (el 
> sol), quiere frustrar sus planes de tumbar el árbol. El mismo antagonismo 
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entre el sol y la rana se nota en el cuento de la luna (Wassén, 1934 , p. 5 
y sigs., Holmer, 1951, texto C 18). En ambos casos las manchas de la 
luna son explicadas por el motivo de incesto: la hermana de la luna (el 
sol) está persiguiendo a su hermano Olonitálipippilele después de haberle 
manchado la cara para averiguar quién es el hombre que la ha visitado 
en las noches mientras no podía verle la cara en la oscuridad. En su viaje 
la hermana (el sol) llega a la anciana Mu Kapayai (“mujer durmiente”) 1 
y los hijos de la anciana matan a la mujer joven. Cuando están cociendo 
su “intestino grande” (o “las tripas”) nacen de la olla varios hijos (= estre¬ 
llas), que después acuerdan vengarse en la anciana de la muerte de su madre, 
transformando a aquélla en rana o sapo, es decir precisamente el animal 
que entre los kágabas representa a la Madre. 

Tenemos así una conexión entre el sol y la rana, y por esto la informa¬ 
ción del cacique Ikwaniktipippi acerca de una no nana (‘madre sapo’), 
llamada Kwelopunyai , como mujer de Olouxiipippilele (= Ipelele, el dios 
solar) es de interés (Keeler, 1954 , p. 159 y dibujo en p. 158). 2 Obtenemos 
aquí una relación directa entre el sol y la rana. Tal vez no sería imposible 
suponer que los cunas antiguamente (como los kágabas todavía lo hacen) 
vieron en las ranas una personificación de la Madre éntre los animales. 3 

Hay razones para suponer ideas de una bisexualidad tanto con respecto 
a Dios como al sol, en el pensamiento cuna. 4 Se hace mención del sol 
tanto en calidad de hombre poderoso, como en calidad de mujer. Ipelele 
es evidentemente hombre, pero si podemos identificar a la hermana de 
la luna con el sol (lo que parece seguro), éste puede también ser representado 
como mujer. 5 En el relato del P. Adrián de Santo Thomás, el sol es hijo 
de Dios. Antes que ser transformado en el sol, este hijo “se transformó 
en cierto pescado, por vn disgusto que la madre le dió” (Requejo-Salcedo, 

1 En lengua ceremonial de los cunas la palabra Muu puede significar témala = 
el mar. 

2 Hay un informe del Alto Amazonas acerca de ranas como mujeres del sol (v. Was¬ 
sén, 1934 o, p. 639-640 y nota 132). 

8 Como es bien sabido las ranas y los sapos juegan un papel importante en la mito¬ 
logía de los indios y tienen que hacer con la lluvia, ideas de fecundidad, etc. Los 
kágabas dirigen sus canciones para obtener lluvia a “la Madre y las ranas, hijas de 
los lagos que están llamando la lluvia” (Preuss, 1926, p. 110). 

4 Comp. Baumann, 1955, p. 239: -schon der flüchtige Überblick zeigt, 

dass die bestgeformten mythischen Ideen und Gestalten dieser Art auf die Hoch- 
kulturgebiete Mittel- und Südamerikas und ihrer Nachbarbereiche konzentriert er- 
scheinen”. El autor se refiere a deidades y motivos míticos bisexuales. Carrión 
Cachot de Girard (1957) trata las deidades duales del Perú. 

6 Según Fernández de Oviedo (Lib. XXIX, Cap. V, 1853, p. 20) los cuevas con¬ 
sideraban al sol como Dios en el cielo, “é ques su muger la luna”. Sin embargo hay 
muchas tribus en la América del Sur que consideran al sol como hermana de la luna. 
V. Thompson, 1955, A. 736. 1. 1. 
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p. 125). 1 Cabe preguntarse si acaso se trata del mismo antagonismo entre 
la Madre y el sol (su hijo) que ya hemos tratado en los textos cunas. Él 
texto de Adrián de Santo Thomás no es suficientemente claro sobre este 
punto. Quizá podemos decir que en el caso de que la Madre Universal 
haya sido asociada con agua y muy probablemente representada por una 
rana, no es sorprendente que el sol con sus cualidades quemantes y secantes 
haya sido concebido como su contraparte masculina, una “esencia de 
agua”, es decir un tiolele. 

Por influencia del cristianismo, que de modo directo o indirecto llega 
a estos indios muy temprano en el siglo XVI, con su creencia en un Dios 
omnipotente, etc., los indios han aceptado el concepto de Dios (Papa, 
el Gran Padre, etc.) y a este Dios le identifican con Tiolele . A medida 
que se divulga el concepto de Papa tummat (Dios), este Padre hereda, 
al parecer, muchas de las funciones de la Madre, hasta la de parir. Dios 
tiene útero (v. Secreto de Nia-Ikála ), lo que evidentemente no puede ser 
algo que los misioneros predicaron. 

Con la grande importancia que sucesivamente ha recibido el concepto 
de Dios masculino entre los cunas, la Madre pierde su importancia y recae 
a figurar sólo en algunos lugares y en el carácter de mujer de Dios, mientras 
que su contraparte masculina = el sol =1 pelele, etc., permanece como 
creador, ocasionándose entonces y por esto una confusión entre los con¬ 
ceptos tiolele e ipelele. 

Por último, a lo dicho se puede agregar que la palabra dios tenía tal vez 
cierta facilidad de ser incorporada en las lenguas del Darién en la forma 
tio(lele), siendo tiba la palabra para señor y jefe poderoso entre los cuevas 
ya en tiempos de la conquista, 2 


1 En el relato también se mencionan los sapos en combinación con el pescado-sol. 
Reichel-Dolmatoff, 1951, p. 82, está conectando agua y sol entre los kágabas con 
las palabras siguientes: “Como todos son Hijos de la Madre y cada Kogi es también 
un hijo de la Madre, ellos forman una sola familia grande. Agua y sol, yuca y zorro, 
piedra y nube son una familia, son parientes entre sí y parientes de cada familia e 
individuo. La Madre es esencialmente buena”. 

2 V. Fernández de Oviedo, 1853, p. 129; comp Trimborn, 1952, p. 258. 
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CAPÍTULO II 


Nia-Ikala. Texto cuna normalizado 

1. An apisuatinye manailapilli ukakka pa olo kana, totto kana ki neka 
palitakkesi. 

2. Apatarpa Yolapasaila palikannostaileye: apisu neka palitaksi. 

3. Apatarpa Yolapasailati apatarpa Kikipuni pa tar penekuemai: apisu tar 
neka palitakkesi, apisu tar sokekuye. 

4. Apatarpa Yolapasailati apatarpa Kikipuni pa tar sailamakkemai: apisu 
tar neka palitakkesi, apisu tar sokekuye. 

5. Mupillikanti elopa kwichikuemai: apisu neka tar palitakkesi, apisu tar 
sokekuye. 

6. Mupillikanti elopa kaarmakkemai: apisu neka tar palitakkesi, apisu tar 
sokekuye. 

7. Mupillikanti elopa akkuemai: apisu neka tar palitakkesi, apisu tar soke¬ 
kuye. 

8. Mupillikanti elopa sikkwa pokilekemai: apisu neka tar palitakkesi, apisu 
tar sokekuye. 

9. Mupillikanti elopa sikkwa suiloemai: apisu neka tar palitakkesi, apisu 
tar sokekuye. 

10. Mupilli kakkawitupakan akpopomakkemai: apisu neka palitakkesi. 

11. Mupilli kakkawitup aktupamakkemai: apisu neka palitakkesi. 

12. Mupillikanti aktakumakkemai tule ipetapukka mitetiyopi, mupillikan 
aktakumakkemai: apisu neka palitakkesi. 

13. Mu kokowalakanti pa kalalueyolaki apatarpa apinni: apisu neka pali¬ 
takkesi. 

14. Mu koko kaninikan pa ka iismakkeyola apatarpa apinni: apisu neka 
palitakkesi. 

15. Mu koko kaninikan pa ka pipimakkeyola apatarpa apinni: apisu neka 
palitakkesi. 

16. Mu koko winitukkan pa urmakkenai apatarpa apinni: apisu neka pali¬ 
takkesi. 

17. Mu koko katinakan pa karmakkekwichi apatarpa apinni: apisu neka 
palitakkesi. 

18. Nakipeleleti panki neka ulu kupyamakteye, apisuti uukachi se meke- 
naeye, ipepakkenatup ulu kesumakkenai, 1 pakkenatup kawamakkenai. 

1 Manuscrito: quesumakquenae. 
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19. An apisu walepunti innakakelikka pomette an nikka, 2 pan apisu sik 
akpiliali. 

20. Apisua pokachi pilli ulupa innakakelikka pomette sikiali. 

21. Ipealuluk(k)wa kine pimakelikkwa winikan ampakuali, eki kurkina tata- 
luali, ki kurkin purmaali. 

22. An apisu walepunti uukachi ki naikuenaiye, ipepakkenatup ulu kesu- 
makkenai, pakkenatup kawamakkenai. 

23. An apisu walepun palimaiyenaiye: 8 — Apisuaye, pañete pia pe naeye? 
Kwekitup otimakkenaeye — apisu walepun tar palimakyenaiye. 

24. — Pañete keke sokerkeye; wiasali sailakanti neka apawal yokerpo an tak- 
keye; al sae takleye posumpa kimpioye — apisu palimakyenaiye. 

25. — Nakipeleleti peí olotakkele tinikiwal eluppalitti kine, pañi tiniki ulule 
wakapiryenae sokkalile, pañi mimiryoti sulikuta kinnerye. 

26. Apisu walepun palimakyenai: — Napi panka ipi 4 sokerkeye, napi napeka 
ipi 4 sokerkeye. 

27. Apisuti kapitursaemaiye. 

28. Apisu walepun kapitursaemaiye. 

29. An apisuati neka sunna wisikuemaiye. 

30. Nekakun apalakusaye: apisu neka sunna wisikuemaiye. 

31. Apisu walepun neka sunna wisikuemaiye. 

32. — Neka tale palitakkenaeye, an apisu palimakyenaiye. 5 

33. An apisuti neka tale pase kwichikutappiye. 

34. An apisu walepunkwa nekatale pase kwichikutappiye. 

35. Apisuti nekatale papi palitakkekwichi. 

36. An apisu walepunti nekatale papi palitakkekwichi, nekatale pa (?)* 
umola narsopamola ulu nakkwasaekwichi. 

37. Apisuti kapitulsaemai, apisu walepun kapitulsaemai. 

38. Apisu neka sun wisikuemai, nekakun tikekusaye, apisu neka sun wisi- 
kuemai. 

39. Apisu walepun neka sun wisikuemai. 

40. Ulukka poktule kalamommormaali, kalakotekote walimaali, walepunkwa 
sik uluk akpiryesi, walepunkwa okaryesi, walepun ki kuni pippimakkesi. 

41. Apisu walepunti uukachi ki naikuenaiye. 7 

42. Apisu walepun na palimakyenaiye: — Nakipeleleye tiniki pilli se kurki- 
nati pippimaalitti kine, pañi mimiryoti sulikutakinneleye apisu walepun 
palimakyenaiye. 

43. — Panka napi ipisokerkeye, napi napeka ipisokerkeye — apisu walepun 
palimakyeye. 

44. Apisu walepunti tala pippimaaliye, tala apala ki akpilialiye. 

45. Apisu walepunti olo akkelapil oteali. 

46. Ukkusalu pilli se apisu walepun kwichikutappi, ipealulu napa apisu 
walepunti kwichikutappi, apisu walepunti ipealulu omukkulekenaie, ipea¬ 
lulu walakanti akpinemamaie, ipealulu walakanti sailamakkemamaie. 

47. Apisu walepunti ipekaetule ki ipealulu saila totosaesikisa. 

2 Manuscrito: Anikca. 3 Manuscrito: pali maye naiye. 4 Manuscrito: ibe. 5 Manus¬ 
crito: poli makyenaeye. 6 Manuscrito: talebaba. 7 O naikuenaeye (?); manuscrito: 

naicuenaeye. 
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48. Apisu walepunti ipenuknukkwa ki ipealulu saila nuknukkwamakkesi- 
kisa. 

49. Pela polena posumpa sakkatisiiye. 

50. Pela polena posumpa tukkin yosiiye. 

51. Ipepakkenatup yalapa mimiryo takkan ilimaktemala. 

52. Apisu walepunti mimiryo nakase kwichikutappi, mimiryo takkan ulakte- 
maiye ukkusalu nukku se. 

53. Mimiryo takkan ul ampakuemaiye ipealulu nakapa. 

54. Apisu walepunti mimiryo walakan kaesikisa. 

55. Apisu walepunti mimiryo walakan sikkasaesikisa. 

56. Apisu walepunti ipealulukkwa ki mimiryo walakan yoamakkesikisaye. 

57. Ipealulukkwa ki ipemimiryo walakan mummusmakkemamai, mimiryo 
walakan kwakkwasmakkemamai. 

58. Apisu walepunti mimiryo walakan ul opinamakkesikisa, apisu walepunti 
mimiryo walakan ul ittolesikisa. 

59. Apisu walepunti ipetirpitul apalukkali iawal apalisa ki. 

60. Apisu walepunti mimiryo walakan ul etaryamakkesikisa. 

61. Ipetirpitul apala se mimiryo walakan ampakuemai. 

62. Apisu walepunti mimiryo onakkamaali, mimiryo walakan koskolesikisa. 

63. Apisuati ukachi ki naikuenaeye. 8 

64. — Iawala nukku se apanukkenaeye — apisu palimakyenaeye. 

65. Apisuati sakliulu suilekenaiye. 

66. Apisuti ipekukelikkwa ki sakliulu oyakkenaiye. 

67. Apisuati ipekukili narsopa ki sakliulu 9 pirsaenaiye. 

68. Apisuati kwichikuenaeye, apisu akpiliali, apisuati oloakkelapil oteali, 
apisu ukkusalu se kwichikutappiye. 

69. Apisu walepun: — Ipenatulekwa yai an nikka — an apisu solapa nai- 
kualiye. 

70. An apisuti y api ukkel 10 yapi toorsatappiye, yapi ukkel 10 y api palimet- 
tappiye. 

71. Apisu yapitarpa noenaeye, apisu walepun yapitarpa noenaeye. 

72. Apisu mukuna pilli se kwichikutap, an apisu walepun mukuna pilli se 
kwichikutappi apisu yalapalie. 

73. Apisu muukuna pilli ki neka palitakkekwichi. 

74. Apatarpa yolapa sailati palikannostaileye, apisu neka palitakkekwichi. 

75. Apatarpa yolapa sailati tarpa kikipuni pa tar penekuemaiye: an apisu 
neka palitakkekwichi. 

76. Apatarpa yolapa sailati tarpa kikipuni pa tar sailamakkemaiye: an apisu 
neka palitakkekwichi. 

77. Muukwa pillikanti elok(k)a kwichikuema, an apisu neka palitakke¬ 
kwichi. 

78. Muu pilli elok(k)a kaarmakkemaiye, an apisua 11 neka palitakkekwichiye. 

79. Muu pillikanti sikkwa akkuemaiye, an apisu neka palitakkekwichiye. 

80. Muu pillikanti sikkwa pokilekemaiye, an apisu neka palitakkekwichiye. 

81. Muu pillikanti sikkwa suiloemaiye, an apisu neka palitakkekwichiye. 

8 O -naiye (?): comp. la nota 7. 9 Manuscrito: sak ulu. 10 Manuscrito: yabi yukel. 

11 Manuscrito: abi. 
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82. Muu pilli kakkawitupakanti aipopomakkemaiye, an apisu neka palitak- 
kekwichiye. 

83. Muu pilli kakkawitupakan aitupamakkemai, an apisu neka palitakkc- 
kwichi. 

84. Muu pillikanti aitakumakkemai tule ipetapukka mitetiyopiye, muu pilli- 
kan aitakumakkemai, an apisu neka palitakkekwichiye. 

85. An apisu walepunti uumola nakakan aituulekekwichiye apatarpa apin- 
niye, an apisua 11 neka palitakkekwichi. 

86 . Ají apisu walepunti wini sok(k)ili sakkiturpakan imakkekwichi, an apisu 
neka palitakkekwichiye. 

87. An apisu walepunti manisakkiturpakan imakkekwichi, an apisu neka 
palitakkekwichiye. 

88. An apisu walepunti wini tuklaki sakkiturpakan imakkekwichi apatarpa 
apinniye, an apisu neka palitakkekwichiye. 

89. An apisu walepunti wini kwakwaliwini seerwini sakkiturpa onakkwamak- 
kekwichi apatarpapi pin unniye, 12 an apisu neka palitakkekwichiye. 

90. An apisuti iawal kakka se kwichikutappiye. 

91. An apisu walepun iawal kakka se kwichikutappi. 

92. An apisuti uumol tapukkamol nukkuteyekwichi. 

93. An apisuti uumol nailamol kupyakimol nukkuteyekwichi. 

94. An apisuti uumol panweli kupyakimol nukkuteyekwichi. 

95. An apisuti olokurkin nukkuteyekwichi. 

96. An apisu akpiliali iawal nukku se kwichikutappi. 

97. An apisu iawal yalapa apalukkemai. 

98. Iawal ippisaemai, iawal sukkasaemai, iawal lukkasaemai. 

99. An apisuti iawal makmakkoemai, iawal tukimakkemai, iawal talumak- 
kemai. 

100. An apisuti iawal yalapa sakliki suilekemai, sakliki ulu karyemai. 

101. Iawala tulekala wiwispanalelekan an apisu apalis pina aknakkwenanai. 

102. An apisuti mukuna pilli se kwichikutappiye. 

103. An apisuti ipekukili narsopaki sakliki ulu oyakkekwichi, sakliulu pirsae- 
kwichi. 

104. An apisuti umol tapukkamol yoasaekwichi. 

105. An apisuti umol naila kupyakimol yoasaekwichi. 

106. An apisuti umol panweli kupyakimol naisikkekwichi. 

107. An apisuti olokurkin siekwichiye. 

108. An apisuti tule nualesaye. 

109. An apisu walepunti umol tipakkimol nukkuteekwichi. 

110. An apisua 13 walepunti wini sok(k)ili sakkiturpa nukkuteyekwichi. 

111. Apisu walepunti wini tuklaki sakkiturpa nukkuteyekwichi. 

112. Apisu walepunti wini kappana sakkiturpa nukkuteyekwichi. 

113. An apisu walepunti wini kwakwalisakkiturpa nukkuteyekwichi. 

114. An apisu walepunti umola parpakimola nukkuteyekwichi. 

115. An apisu walepunti umola narsopa narsiputupa wisikkekwichi. 

116. An apisu walepun akpiliali iawal nukku se kwichikutappi. 

12 Manuscrito: abadarbabi binunniye; tal vez apatarpa apiri unniye (?). 13 Manus¬ 

crito: an abisue. 
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117. An apisu walepun iawal nukku ki umol narsopamol ulu nakkwasaesii. 

118. Apamatkolesikisay e. 

119. An apisu walepunti an apisua sikki esanaka mullulekesikisaye. 

120. An apisua sikkipi karpi sunnesikisaye. 

121. An apisua sikkipi allakolesikisaye. 

122. An apisu walepunti iawal yalapa apalukkemaiye. 

123. Iawal ippisaemai, iawal sukkasaemai, iawal lukkasaemai. 

124. An apisu walepunti iawal makmakkoemai, iawal tukimakkemai, iawal 
talumakkemai. 

125. An apisu walepunti iawal yalapali sakli suilekemai, sakli ulu karyemai. 

126. Iawala tulekala wiwispanalelekan an apisu walepun apalis pina aknak- 
kwenanai. 

127. An apisu walepunti iawal nukku ki uumol narsopa ulu epanwasae- 
kwichi. 

128. An apisu walepun akpiliali, mukuna pilli se kwichikutappi. 

129. An apisu walepunti umol narsopa narsiputupa witinyekwichi. 

130. An apisu walepunti umol parpakimol yoasaekwichi. 

131. An apisu walepunti wini sok(k)ilisakkiturpa naisikkekwichi. 

132. An apisu walepunti wini tuklakisakkiturpa naisikkekwichi. 

133. An apisu walepunti wini kappana sakkiturpa naisikkekwichi. 

134. An apisu walepunti wini kwakwalisakturpa 14 naisikkekwichi. 

135. An apisu walepunti umol tipakkimol tupiekwichi, an apisu walepun tule 
nualesaye. 

136. An apisu walepunti: — Ipenatulekwa yai an nikka — iawal nukku se 
wakapilite. 

137. Ipenatulekwa iawal apalis enamakkemai, iawal apalis alimakkemai. 

138. Ipenatulekwa iawal apalis apamomo imakte. 

139. An apisuti posumpa se wakapiliali. 

140. An apisu walepunti: — Ipenatulekwa yai an nikka — apisu solapa nai- 
kuali. 

141. An apisu yapitarpa tokenaeye, apisu walepun tokenaeye. 

142. An apisu walepunti ipealulu nakapali ipenatulekwa yai sitappiye. 

143. — Apisu kwena pa puilu sakweloye — apisu walepun palimakkekwichi. 

144. An apisu walepunti manía nokamuilukkwa takkali, manía nokamuiluk- 
kwa apalukkali iawal apalisa kina. 15 

145. An apisu puklu saaliye ipewaikwa pa otaryali (?) 16 

146. Puilu kuema, puilu saemaie. 

147. Aklu enamakkema, aklu alimakkemaie. 

148. Apisu yapakilakan puilu saali ipewaikwa pa otaryakwale. 

149. Puilu kuema, puilu saemaie. 

150. Aklu enamakkema, aklu alimakkemaie. 

151. An apisu akpiliali olakkepir yalapa aknakkwali. 

152. An apisu manaklapilli se kwichikutappiye. 

153. Apisuti manaklapilli ukakka pa olokan totokkwa yai sitappiye. 

154. Olokan totokkwa ki neka palitakkesi muukwa makattipali. 

14 Por sakkiturpa; manuscrito sak turba. 16 Normalmente kirie; manuscrito abalisa 
quina. 16 Manuscrito: odarllale , tal vez por otaryakwale (comp. 148). 
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155. Ayakana posumpa impakwa pa walepunkwakkwa walakwen kinnetake. 

156. Apisu walepun palimakkekwichiye: — Tena, walepunkwakkwate pa naka- 
pal an takeye — walepunkwakkwati apisu walepun wakkilamaktappi. 

157. — Al ipi nakapalteeye? — apisu walepun palimakyekwichi. 

158. Walepunkwakkwa palimakyekwichi: — Pe apisute pia wakapiryekwichi, 
pe takkeye. 17 

159. — An apisuti posumpa kineye manaklapilli kineye — apisu walepun 
palimakyekwichi. 

160. Walepunkwakkwa akpiliali apisu olakkelapir yalapa aknakkwiali. 

161. Apisu manaklapilli se kwichikutappi: — An ipi nakapalteeye? — apisu 
palimakyesikisa. 

162. — Apisuye, nape wakkilamaknikkirkeye — walepunkwakkwati pan 
apisu ka sunnamakkekwichi. 

163. — Posumpa maikukikanti an innaip se iwala makkiletarpa naka takkeye. 

164. — Posumpa olopuaryop nia opinyemalat an innaip se talatup ikaterpa; 
naka takkeye — walepunkwakkwa pan apisu ka sunnamakkekwichi. 

165. — An innaipti maikuki iwala pa talatup arkaemai; naka takkeye — 
walepunkwakkwati apisu ka sunnamakkekwichi. 

166. — Napi tar sokiniye — an apisu tar palimakyesi. 

167. — Napi napeka ipi sokerkeye — walepunkwakkwati an apisu ka sunna¬ 
makkekwichi. 

168. — Apisuye, anika maikukikan pupawala witinyenaepi naka pe peeye — 
walepunkwakkwa pan apisu ka sunnamakkekwichi. 

169. — Apisuye, anika maikukikan pupawala kukumakkepi naka pe peeye 
— walepunkwakkwati pan apisu ka sunnamakkekwichi. 

170. — Yamo pañi yalatakkesuaye — apisu palimakyesi — walepunkanate 
ilakwen pe yalatakkun ipisokewaliye. 18 

171. Walepunkwakkwati pan apisu ka sunnamakkewkichi: — Walepunkanate 
pekalpi ipi sunne suliwaye — walepunkwakkwa pan apisu ka sunna¬ 
makkekwichi. 

172. Apisu palimakyesiye: — Walepunkwakkwaye, napeka akukkwa saali 
wisakkuatakkoe (?). 

173. — Napeka ki opittele iki pal soktakeleye? — apisu palimakyesiye. 19 

174. Walepunkwakkwa palimakyekwichi: — Apisuye, akukkwa saali 20 panka 
wisakkuatakkoeye (?) 

175. — Panka ki opittele iki pal soktakeleye? — walepunkwakkwa 21 an apisu 
ka sunnamakkekwichi. 

176. Walepunkwakkwa akpilialiye apisu olakkelapil oteali, ukkusalu pilli se 
kwichikutappi. 

177. Nele Ukkurwalalele kaanukkuryalelekan apisu manikalukali yalapa ili- 
letemala. 

178. Nele Uluk(k)wapurwikkwalele apisu manikalukali yalapa ililetemala. 

179. Nele Uluyoplikalele 22 kaanukkuryalele apisu manikalukali yalapa ililete¬ 
mala. 

17 Manuscrito: pa takqueye. 18 Manuscrito: ibe soqueualiye. 19 Manuscrito: pali- 

makllesiye. 20 Manuscrito: saale; comp. 172, en donde Hayans ha escrito saale , 

corrigiéndolo en saali. 21 Manuscrito: hualebuncua. 22 Manuscrito: yoklikalele. 
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180. Nele Nupukkalele kaanukkuryalele apisu manikalukali yalapa ililetemala. 

181. Nele Kutakkwalele, Nele Kutatilikkwalele kaanukkuryalele apisu mani¬ 
kalukali yalapa ililetemala. 

182. Nele Nekapalele, Nele Nekapippilele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

183. Nele Suluplele, Nele Sulunupkwalele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

184. Nele Mukmukkalele, Nele Mummupalele kanukkuryalele apisu manikalu¬ 
kali yalapa ililetemala. 

185. Nele Akupalele, Nele Akutilikkwalele kanukkuryalele apisu manikalu¬ 
kali yalapa ililetemala. 

186. Nele Akkepanalele, Nele Masikialele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

187. Nele Wesarkialele, Nele Salikialele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

188. Nele Kattepalele, Nele Kattupkwalele kanukkuryalele apisu manikalu¬ 
kali yalapa ililetemala. 

189. Pela tulekalakwal na palimakyeyolaki. 

190. Pela tópele nekul meseyolaki. 

191. Nele Nakkwalkwalele, Nele Nikpalkwalele kanukkuryalele apisu mani¬ 
kalukali yalapa ililetemala. 

192. Nele Nusunak(k)walkwalele, Nele Takkepalele kanukkuryalele apisu ma¬ 
nikalukali yalapa ililetemala. 

193. Nele Kwakkwalele, Nele Piik(k)walele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

194. Nele Takarkwalele, Nele Apyorkwalele kanukkuryalele apisu manikalu¬ 
kali yalapa ililetemala. 

195. Nele Tinkupalele, Nele Tinkutilikkwalele kanukkuryalele apisu manika¬ 
lukali yalapa ililetemala. 

196. Nele Soklapalele, Nele Soklakkilele kanukkuryalele apisu manikalukali 
yalapa ililetemala. 

197. Pela nusupanekwale apisu ki selenikkiye. 

198. Pela nusupanekwale apisu ki akpannikkiye. 

199. Nusupanekwale apisu mu impa se naikunikki. 

200. Pela nusupanekwale apisu mu impa alimaknikkiye. 

201. Apisu tarpaye sokenaiye. 

202. Apisu tarpa kwapinniye (?). 22a 

203. An apisu walepun se palimakyeye: — Anika umola tapukkamola taklak- 
kaye. 

204. Maikukikan tu kantikkooe, maikukikan tu machooeye. 

205. Apisu tar palimakyekwichi: — Anika umola naila kupyaki taklakkaye. 

206. Maikukikan tu kantikkooeye, maikuk kan tu machooeye — apisu tar 
palimakyekwichi. 

207. — Anika umola panweli kupyaki taklakkaye. 

208. — Maikukikan tu kantikkooeye, maikukikan tu machooeye. 


22 a Manuscrito: cuabinneye. 
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209. — Anika ipepipyatule taklakkaye, naki wakatakkoye. 

210. — Anika ipekikkakwamak taklakkaye, naki akkukala narsopoeye, akku 
alulumakkoey e. 

211. — Maikukikan tu kantikkooeye, maikukikan tu machooeye — an apisuti 
palimakyekwichiye. 

212. An apisuti umol tapukkamol kwakekwichiye. 

213. — Maikukikan tu kantikkooye, maikukikan tu machooeye — an apisuti 
palimakyekwichiye. 

214. An apisuti umola 23 nailamola kupyakimola kwakekwichiye. 

215. — Maikukikan tu kantikkoekwichi, maikukikan tu machoekwichiye — an 
apisu palimakyekwichiye. 

216. An apisuti umola panweki kupyakimola kwakekwichiye. 

217. — Maikukikan tu kantikkoekwichi, maikukikan tu machoekwichiye — 
an apisu palimakyekwichiye. 

218. An apisuti ipepipyatula ki waka takkekwichiye, ipekikkakwamakka ki 
akkukala narsopekwichi, akkukala alulumakkekwichi. 

219. — Maikukikan tu kantikkoekwichi, maikukikan tu machoekwichiye — 
an apisu palimakyekwichiye. 

220. An apisuti walepun se palimakyeye: — Anika tionuchunana taklakkaye 
— an apisu palimakyekwichiye. 

221. An apisu walepunti tionuchupi takkenaeye. 24 

222. An apisu walepunti mai pa wikmakketi tionuchupi apalukkenai. 25 

223. Ipekikkakwamakka ki tionuchunana akkukala narsopenai, akku alulu- 
saenai. 

224. Maikukikan tu kantikkoenai, maikukikan tu machoenai. 

225. An apisuti walepun se palimakyeye: — Napeka maikukikan pa wik- 
makkenaeiniwaye — an apisu palimakyekwichiye. 

226. An apisu walepun palimakyeye: — Kepe ilakwena maikuki pa wik- 
makkeye ipisokewaye. 

227. An apisu palimakyeye: — Al mai pulekan an ittoye, mai pinyalemalat 
an ittoye, maikukikante, al kala kwena nateye, al ipisokewaliye, kepe 
tar neka nuoye ipisokewaliye — an apisu tar palimakyekwichi. 

228. An apisuti posumpa soka kwena sikkiye yapakilakan nikkolekwichiye. 

229. An apisuti yapakilakan se na palimakyekwichi: — Napeka mai pa wik- 
makkenaeiniwaye. 28 

230. — Kepe ilakwen mai pa wikmakke ipisokewaliye, mai pulekan an ittoye, 
mai pinyalemalat an ittoye, maikante kepe kala kwena nateye ipisoke- 
waye — apisu tar palimakyekwichi. 

231. An apisu walepun se tar palimakyekwichi: — Pete pañi palimokoteeye? 

232. An apisu walepun tar palimakyekwichi: — Weki panka mai pa wikmak- 
kenaesokkalile, kepe pe solapa peeti pan takkewaye — apisu walepun 
palimakyekwichi. 

233. An apisu yapakilakan ka palimakyekwichi: — Pete pañi palimokteeye? 

23 Manuscrito: anika umola. 24 Manuscrito: -naiye. 26 Si las formas en -nai son 

correctas (comp. la nota 24), la mujer del curandero se representa como sentada en 

la hamaca. 24 Manuscrito: -naiiniuaye (comp. 225). 
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234. An apisu yapakilakan palimakyeye: — Weki panka mai pa wikmakke- 
naesokkalile, ilakwen pe solapa peeti 27 pan takkewaye — apisu yapa¬ 
kilakan palimakyeye. 

235. An apisuti kakiawal kaekwichi. 

236. Apisu akpiliali, tionuchunanakan apalaki apisu akpiliali. 

237. Apisu oloakkelapil oteali, ukkusalu pilli se apisu kwichikutappi. 

238. Apisuti yapiukkel yapi palimettappi. 

239. Apisu yapiukkel yapitarpa noenaeye. 

240. Apisu walepun noenae. 

241. Apisu yapakilakan noenae. 

242. Apisuati ayakana posumpa impakwa pa kinnenae. 

243. Apisu walepun kinnenae. 

244. Apisu yapakilakan kinnenae. 

245. Ayakan tulekalakan aklusailakan uurmakkenanaie, aklusailakan akki- 
kinnenanai. 

246. Apisuati innaipe yapi pilli se kwichikutappi. 

247. Innaipti pantu tule tar wialekemai, maikuki pa ipisaemai. 

248. Innaipti ipepakkenatupa witillekemai, mai pa ipisaemai. 

249. Oyakkanatup pa sikkwas ololkuemai, mai pa ipisae mai. 

250. Innaipti kala yo kolemaiye, mai pa ipisaemaiye. 

251. Innaipti kala wikolemaiye, mai pa ipisaemaiye. 

252. Innaipti kala suk kolemaiye, mai pa ipisaemaiye. 

253. Innaip allakolemaiye, mai pa ipisaemaiye. 

254. Ayakan palimakyeye: — Ai apisuae, uukachi sekarye. 

255. Apisu ukachi se nukkutetappiye. 

256. Apisu pokachi pilli ulupa innakelikkwa pomette sikiali. 

257. Ipealuluk(k)wa kine punakelikkwa winikan ampakuali. 

258. Ki kurkin tataluali, ki kurkin purmaali. 

259. Apisuati ki saili wawasaemaiye. 

260. Ki kurkin kannoemaiye. 

261. Walepunkwati apisua ki umola tupinikki peí ipekala kwimpakke naali. 28 

262. — Al iki peka saepi pan peeye? — apisu palimakyemai. 

263. — Kep esanapokalekwat pan takkewaliye? — apisu palimakyenaiye. 

264. — Kepe kunwa ipekwa pan takkewaliye? — apisu palimakyenaiye. 

265. — Kepe neka ulusichikwale tallalkana pan takkewaliye? — apisu palimak¬ 
yenaiye. 

266. — Yopi na tala kupyalemalinie — apisu palimakyenaiye. 

267. — Akukkwa saali 29 napeka wisakkuatakkoeye — apisu palimakyenai. 

268. — Peka ki opittele, al iki palsoktakeleye — apisu walepunkwakkwa ka 
palimakyenai. 

269. — Apisuaye, akukkwa saali 29 panka wisakkuatakkoeye — walepun¬ 
kwakkwa palimakyekwichi. 

270. — Panka naki opittesoktakele, al iki palsoktakeleye? — walepun¬ 
kwakkwa tar palimakyekwichiye. 

271. — Kep suli pantakkewaliye? — apisu palimakyenai. 

27 Manuscrito: peede (pero comp. 232). 28 Según el manuscrito; -naale parece más 

normal. 29 Manuscrito: saale. 
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272. — Peka sulie an soktakele, innaipekwati tinikki ulukwale tul ankata- 
sillawa. 

273. — Irma iwalakan kep ankialepi na peepukkwamal ipisokewaliye. 

274. Apisu inna tonakak(k)wa inna ulu warwalikkwa innapi asupiryasaemaiyo 
peí ipekala kwimpakke naale. 30 

275. Apisuti inna tonakak(k)wa inna aksakyak(k)wa inna asupiryasaenanai 
peí ipekala kwimpakke naale. 

276. Apisuati tonakak(k)wa inna tuu tirpitulekwa inna ipealulu pakka mesa- 
kurkin purmakkak(k)wa inna apisu asupiryasaemai peí ipekala kwim¬ 
pakke naale. 

277. Apisu neka nukku takoemai. 

278. Apisu kwekitup otimakkemaiye. 

279. — Al ipi 31 kalutolakantipeye? Ipi niakantipeye? — apisu palimakyemai. 

280. — Kalu Suisuikunkalu tolakantipaye, nia kekekantipaye, nia keke- 
kwasillaye — apisu palimakyenaiye. 

281. Apisu kweki otimakkemaiye: — Ipi 31 kalu tolakantipaye? ipi niakanti- 
paye? — apisu palimakyenaiye. 

282. — Kalu Tonikalutolakantipawaye? — apisu palimakyenaiye. 

283. — Nia nakikantipaye, nia nakikkwasillaye? — apisu palimakyenaiye. 

284. Apisu kweki otimakkemaiye: Al ipi 31 kalutolakantipaye? 

285. — Kalu Pulakunkalutolakantipaye? 

286. — Nia kaamakkakantipaye, nia kaamakkakansillaye? — apisu pali¬ 
makyenaiye. 

287. Apisu kwekitup otimakkemaiye: Ipi kalutolakantipaye, ipi niakanti- 
paye? — apisu palimakyenaiye. 

288. — Kalu Kwapinyetulkalutolakantipaye? 

289 — Nia pinyesilikantipaye, nia pinyesilikansillaye? — apisu palimak- 

yemaiye. 

290. Apisu kweki otimakkemaiye: — Ipi kalutolakantipaye? Ipi 31 niakanti- 
paye? — apisu palimakyenaiye. 

291. — Kalu Setokunkalu tolakantipawaye? 

292. — Kalu Setokunkalu tolale, nia punayaekwa esanapokalekwattipa- 
kwaye? 

293. — Nia punayaekwa esanapokaletil, kepe nekanuoye ipisokewaye? 

294. — Ate 32 nia punayaekwa tala saila nikkattisunnateeye? 

295. Apisuatin Nele Ukkurwal sailakan se kwekitup mimiemai peí esana- 
pokaletiyopiye. 

296. Apisuati Nele Ulukkwapurwikkwasailakan se kwekitup kailekemai peí 
esanapokale tiy opi. 

297. Apisuati Nele Uluyoplikkasailakan se kwekitup otimakkemai peí esana- 
pokaletiyopi. 

298. Apisuati Nele Yalakitolasailakan se kwekitup kailekemai peí esanapo- 
kaltiyopi. 

300. Apisuati Nele Ninniryasailakan se kwekitup okailekemai peí esana- 
pokaletiyopi. 

30 Manuscrito: naali , pero parece corregido en naale (comp. 275). 31 Manuscrito: ibe. 

32 Manuscrito: adi; parece corregido en ade (?). 
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301. Apisuati Nele Maninaitulesailakan se kwekitup mimienai peí esana- 
pokaletiyopi. 

302. Nele Ukkurwalalele pa purpalel opinyetake ipekala kwimpakke naale. 33 

303. Tule Wakasip opinyetake, pela pilatolakwal pa opinyetake. 

304. Sailakan tar otimakkenaiye. 

305. Nele Ulukkwapurwikkwalelekan pa purpalel opinyetake ipekala kwim¬ 
pakke naale. 

306. Tinannawini kwamukwamukwal upoketake, tinannawini sakoakwal 
upoketake. 

307. Sailakan otimakkenai. 

308. Nele Uluyoplikkalelekan pa purpalel opinyetake ipekala kwimpakke 
naale. 

309. Kurkin semakkakwal upoketake. 

310. Kurkin pinekakwal upoketake, sailakan otimakkenaiye. 

311. — Nele Upikka Okorpaleleye! — pa sunnaokoletake, yala ki apal naiku- 
etakeye. 

312. Sailakan otimakkenaiye neka alineka pali maikuki ulakineye. 

313. — Nele Upikka Okwarpak(k)walele! — pa sunnaokoletake, yala ki apal 
naikuetakeye. 

314. Sailakan otimakkenaie neka alineka pali maikuki ulakineye. 

315. — Nele Upikka Putakaleleye! — pa sunnaokoletakeye, yala ki apal 
naikuetake. 

316. Sailakan otimakkenaie neka alineka pali maikuki ulakineye. 

317. — Nele Upikkalele Aktutulele! — sunnaokoletakeye, yala ki apal naikue¬ 
take. 

318. Sailakan otimakkenaie neka alineka palie maikuki ulakineye. 

319. — Nele Upikka Ololeleye! — pa sunnaokoletakeye, yala ki apal naiku¬ 
etake. 

320. Sailakan otimakkenaie neka alineka palie maikuki ulakineye. 

321. — Nele Upikka Wakasipulele! — pa sunna okoletakeye, yalakipilli kine 
sikkwas nakkwis (?) naikuetake. 

322. Sailakan otimakkenaiye neka alineka palie maikuki ulakineye. 

323. — Nele Upikka Arapaleleye! — pa sunnaokoletakeye, upikkatakka sik 
arkwanetake. 

324. Sailakan otimakkenaiye neka alineka palie maikuki ulakineye. 

325. — Nele Upikka Ulukkwa Parapaleleye! — pa sunna okoletakeye, upik¬ 
katakka sik arkwanetake. 

326. Sailakan otimakkenaiye neka alineka palie maikuki ulakineye. 

327. Yalakipilli tinamakketakeye, yalakipilli tinnoetakeye. 

328. Nepaki nukku tinamakketakeye, nepaki nukku tinnoetakeye. 

329. Tinikiwal tinamakketakeye, tinikuwal tinnoetakeye. 

330. Tinikimola tinamakketakeye, tinikimol tinnoetakeye. 

331. Tiniki purwi tinamakketakeye, tiniki purwi tinnoetakeye. 

332. Kalupilli pa kurkin semaklekenaiye. 

333. Kalupilli pa kurkin narkannoenai. 


33 O bien naali (?); comp. la nota 28. 
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334. Kalu tukkaenai, kalu elupenai kalu tar pilli kineye. 

335. — Nele Ninniryaleleye! — pa sunnaokoletakeye: nia iwala ninnilamak- 
ketakeye, innaip tu iwal opuretakeye. 

336. — Nele Tatarwaleleye! — pa sunnaokoletakeye: nia iwala tatarwetakeye, 
innaip tu iwal opuretakeye. 

337. — Nele Mania Akketuleleye! — pa sunnaokoletakeye: nia iwala ki 
maniakke urpetakeye, innaipekwa tu ikal opuretake. 

338. — Nele Mania Akkeopialeleye! — pa sunnaokoletake: nia iwal opietake, 
innaip tu ikal opuretake. 

339. — Nele Maniakkesuknuleleye! — pa sunnaokoletake: nia iwal suknumak- 
keta, innaip tu ikal opuretake. 

340. — Nele Maniakkekukuleleye! — pa sunnaokoletake: nia iwal kukumak- 
keta, innaip tu ikal opuretake. 

341. — Nele Maniakkemumusleleye! — pa sunnaokoletake: nia iwal murnus- 
makketa, innaip tu ikal opuretake. 

342. — Oyakkatup ipekanaye! — pa sunnaokoletake: oyakkatup taliwilup 
saeyolaki. 

343. Oyakkatup nikmakkeyolaki, oyakkatup epaiyeyolaki (í). 34 

344. Oyakkatup ipekanye pa sunnaokoletake: Machi Kinyalileleye! — sun¬ 
naokoletake — Ani oyakkatup ipekanteeye. 

345. — Panwakkitup ipekanye! — sunnaokoletake: panwakkitup taliwilup 
saeyolaki. 36 

346. Panwakkitup nikmakkeyolaki, panwakkitup epaiyeyolaki (T). 34 

347. Panwakkitup ipekanaye sunnaokoletake: — Machi Tupyakileleye! — 
sunnaokoletake — Ani panwakkitup ipekanteeye. 

348. Pela kalilikwale ani panwakkitup imaktemalaye. 

349. Peí etolokwale ani panwakkitup imaktemala. 

350. Pela kappanale ani panwakkitup imaktemala. 

351. — Manitupa ipekanaye! — sunnaokoletake: maniatupa taliwilup 
saeyolaki. 

352. Manitupa nikmakkeyolaki, maniatupa epaiyeyolaki (?). 34 

353. Manitup ipekanaye sunnaokoletake: — Machi Manikinyalileleye! — sun¬ 
naokoletake — Ani manitup ipekanteeye. 

354. Pela maniale ani manitup imaktemala. 

355. Pela maniale ani manisup imaktemala. 

356. Pela maniale ani manimeri imaktemala. 

357. Pela maniale ani sappat imaktemala. 

358. Pela maniale ani manikurkin imaktemala. 

359. Machi Manikinyalilele maniatupa ki musilimakkakwal aktikekwichi. 

360. — Machi Manikinyalileleye! — tar palimakyekwichi. 

361. — Kilu kalu tolakan pela kinamakka naale panki kalakwen imaksarpa 
nekakun ittoekwichi. 

362. — Walepunkan pulekana, amma pulekana, peí pan sunna wisikute 
pakkar neka alineka pali. 

363. — Sakki ipe walepunkanaye! — sunna okoletake. 

84 Manuscrito: eballeyolaki. 35 Manuscrito: saeyalci. 
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364. — Puna Maniasakkilikkwayaiye! — sakki ipe walepunkan sunna okole- 
take: sakki ipekanteeye. 

365. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Olosakkilikkwayaiye! 

366. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

367. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Oloekitilikkwayaiye! — 
sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

368. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna 01omak(k)ilikkwayai- 
ye! — sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

369. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna 01opik(k)ik(k)ilik- 
kwayaiye! — sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

370. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Olotukpilikkwayaiye! 
— sak ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

371. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Olotakkiliyaie! — 
sunna okoletake, sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipe¬ 
kanteeye. 

372. Sak ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Olotakkikilikkwaye! — 
sunna okoletake, sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekan¬ 
teeye. 

373. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Oloikkoliyaiye! — sunna 
okoletake, sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

374. Sakki ipe walepunkan sunna okoletake: — Puna Olomokikilikkwayai! — 
sunna okoletake, sakki ipe walepunkan sunna okoletake: sakki ipekan¬ 
teeye. 

375. — Puna Olisakkilikkwayaie! — sunna okoletake, sakki ipe walepunkan 
sunna okoletake: sakki ipekanteeye. 

376. — Puna Olosok(k)ikilikkwae! — sunna koletake, sakkipe walepunkan 
sunna koletake: sakkipe walepunkanteeye. 

377. — Walepunkan pulekana, anima pulekana, pela pañi sunna wisikute 
pakkal neka alineka paliye. 

378. Walepunkan pulekana pela kulile winisakkikkwakan urmakketake pak¬ 
kal neka alineka paliye. 

379. Walepunkan pulekana pela esale wini sakkikkwakan arkaetake pakkal 
neka alineka paliye. 

380. Walepunkan pulekan pela etolokwale wini sakkikkwakan imakketake 
pakkal neka alineka paliye. 

381. Walepunkan pulekan pela etolo purwikwale wini sakkikkwakan imak¬ 
ketake pakkal neka alineka paliye. 

382. Walepunkan pulekana pela kappanale wini sakkikkwakan imakketake 
pakkal neka alineka paliye. 

383. Walepunkan pulekana pela kappana purwikwale wini sakkikkwakan 
imakketake pakkal neka alineka paliye. 

384. Walepunkan pulekan pela estolokwale wini sakkikkwakan imakketake 
pakkal neka alineka paliye. 

385. Walepunkan pulekana winikkwakwal (?) 36 ittokele ser wini sakkik¬ 
kwakan imakketake pakkal neka alineka pali. 

86 O winikwákwal (?). 
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386. Walepunkan pulekana pela tunupilukwale wini sakkikkwakan kesu- 
makketake pakkal neka alineka paliye. 

387. Walepunkan pulekana pela nusupanekwale wini sakkikkwakan sele- 
ketake. 

388. Wini sakkikkwakan aipanetake. 

389. Wini sakkikkwakan wawwanmakketake. 

390. Wini sakkikkwakan aisiamakketake. 

391. Wini sakkikkwakan uurmakketake. 

392. Wini sakkikkwakan araleketake pakkal neka alineka paliye. 

393. Walepunkana pulekana pela kelipurwakwale wini sakkikkwakan ur- 
makketake pakkal neka alineka paliye. 

394. Walepunkan pulekana pela ulukka pakkakkakwale wini sakkikkwakan 
aksiamakketake pakkal neka alineka paliye. 

395. Walepunkan pulekana pela ulukka kaukwale wini sakkikkwakan imak- 
ketake pakkal neka alineka paliye. 

396. Walepunkana pulekana ulukka kwirikwale (?) 37 wini sakkikkwakan 
imakketake pakkal neka alineka paliye. 

397. Walepunkan pulekana punayaikwale wini sakkikkwakan aitattamakke- 
take pakkal neka alineka paliye. 

398. Walepunkan pulekan tulekala ulikwale wini sakkikkwakan ankoetake 
pakkal neka alineka paliye. 

399. Walepunkana pulekana nele takkwilikwale wini sakkikkwakan kikkin- 
yetake (?), 88 wini sakkikkwakan ipyamakketake. 

400. — Walepunkan pulekana, amma pulekana, pela pañi sunna wisikute 
pakkal neka alineka paliye. 

401. Walepunkana pulekana olo mola narsopamola epanwasaeyola, olo mol 
lewamol yoasaleyola, pela oloyopi molanakan ailewamaktemala kalu 
tar pilli ki. 

402. Walepunkan pulekana manía mola narsopamola epanwasaeyola. 

403. Walepunkan pulekana manía mol lewamol yoasaeyola, pela manía mo¬ 
lanakan ailewamaktemala kalu tar pilli kine. 

404. Walepunkan pulekana umola ninnilanarsopamol epanwasaeyolaki. 

405. Walepunkan pulekan umol aiwelemol yoasaeyolaki, molanakan wele- 
maktemala, kalu tar pilli kine. 

406. Walepunkan pulekan umol urulinarsopamol epanwasaeyolaki. 

407. Walepunkan pulekan umol opattalimol yoasaeyolaki, molanakan pat- 
yeyolaki, kalu tar pilli kine. 

408. Walepunkana pulekana umol ainalinarsopamol epanwasaeyola. 

409. Walepunkan pulekan umol aitopemol yoasaeyolaki, molanakan aitope- 
maktemala, kalu tar pilli kine. 

410. Walepunkan pulekan umol aisuitamol narsopamol epanwasaeyola. 

411. Walepunkan pulekana umol at(t)anamol (?) yoasaeyola, molanakan at(t)a- 
namaktemala (?), kalu pilli pali. 

412. Walepunkan pulekana umol pirkimol narsopamol epanwasaemola. 


37 Manuscrito: quirricuale. 38 O mkkíkkwakan ki kinyetake (?) (‘vienen de prisa con 
las cuentas’). 
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413. Walepunkan pulekana iimol aísuurmakkamol yoasaeyola, pela wiasali- 
kwale molanakan aisuurmaktemala, kalu pilli pali. 

414. Walepunkan pulekana umol kupyaki narsopamol epanwasaeyola. 

415. Walepunkan pulekana umol aipulamol yoasaeyola, molanakan aipula- 
maktemala, kalu pilli kine. 

416. Walepunkan pulekana lunol aisuelunarsopamol epanwasaeyola. 

417. Walepunkan pulekana umol aimallamol yoasaeyola, molanakan aimalla- 
maktemala kalu pilli pali. 

418. Walepunkan pulekan vunol alulunarsopamol epanwasaeyola. 

419. Walepunkan pulekan umol kwapunyalimol yoasaeyola, peí ipealulu- 
kwale molanakan kwapunnutemala. 

420. Walepunkan pulekan umol tapukkamol narsopamol epanwasaeyola. 

421. Walepunkan pulekana umol suppikkamol yoasaeyola, na molanasuppi- 
kwal saterkeye kalu pilli pa. 

422. — Ipi ulale apisuate an nikkolemaitipaye? — yalakitolakan oimakte. 

423. -- Ipi ulale apisuate e takkepi an peetipawaye? — yalakitolakan oi¬ 
makte. 

424. — Ipi ulale apisuate e wakkilakuepi an peetipawaye? — yalakitolakan 
oimakte. 

425. Ani nele yalakitolakan, Nele Ukkurwalanelekan, olo supa kwakeyola, 
kana takkenaetikkala. 

426. Tinanna kwakeyola, peí ipetapukkale tinanna wini tukkan aipineyola. 

427. Olo tupa kwakeyola, peí ipetapukkale olo tup aipineyola. 

428. Meri kwakeyola, peí ipetapukkale meri aipineyola. 

429. Sappatu 89 kwakeyola, peí ipetapukkale sappat aipineyola. 

430. Kurkin kwakeyola, peí ipetapukkale kurkin aipineyola. 

431. Pela ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

432. Nele Ulukkwapurwikkwalele olo supa kwakeyola. 

433. Tinanna kwakeyola. 

434. Olo tupa kwakeyola. 

435. Meri kwakeyola. 

436. Sappat kwakeyola. 

437. Kurkin kwakeyola. 

438. Peí ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

439. Nele Uluyoplikkalele olo sup kwakeyola. 

440. Tinanna kwakeyola, olo tupa kwakeyola, meri kw r akeyola, sappat kwa¬ 
keyola, kurkin kwakeyola. 

441. Peí ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

442. Nele Yalakitolakan olo supa kwakeyola. 

443. Tinanna kwakeyola, olo tupa kwakeyola, meri kwakeyola, sappat kwa¬ 
keyola, kurkin kwakeyola. 


39 Manuscrito: zapadu. 
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444. Peí ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

445. Nele Upikka Okwalpalele olo sup kwakeyola. 

446. Tinanna kwakeyola, olo tupa kwakeyola, meri kwakeyola, sappat kwa¬ 
keyola, kurkin kwakeyola. 

447. Peí ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

448. Nele Upikka Okwarpakwa olo sup kwakeyola, olo sup parpamaktemala. 

449. Tinanna kwakeyola, tinanna wini tukkan parpamaktemala, olo tup kwa¬ 
keyola, olo tup parpamaktemala, meri kwakeyola, meri parpamaktemala, 
sappat kwakeyola, sappat parpamaktemala, kurkin kwakeyola, kurkin 
parpamaktemala. 

450. Peí ipekala kwimpaapakkapi kalu pilli pali nelekan olo sup kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

451. Nele Upikkalele Putakalele pela nupipulukwale supawekan aipineyola. 

452. Tinanna kwakeyola, pela nupipulukwale tinanna tukkan aipineyola. 

453. Olo tupa kwakeyola, pela nupipulukwale olo tupa tukkan aipineyola. 

454. Meri kwakeyola, pela nupipulukwale merikan aipineyola. 

455. Olo sappat kwakeyola, pela nupipulukwale olo sappat aipineyola. 

456. Olo kurkin kwakeyola, pela nupipulukwale kurkin aipinekwale. 

457. Pela ipekala kumpaapakkapi olo kurkin kwakeyola, kana takkenaet itue. 

458. Nele Upikkalele Aitutulele olo supa kwakeyola, olo supakan aitutumak- 
keyola. 

459. Tinanna kwakeyola, tinanna tukkan aitutumakkeyola. 

460. Olo tup kwakeyola, olo tup tukkan aitutumakkeyola. 

461. Meri kwakeyola, merikan aitutumakkeyola. 

462. Olo sappat kwakeyola, olo sappat aitutumakkeyola. 

463. Olo kurkin kwakeyola, olo kurkin aitutumakkeyola. 

464. Peí ipekala kumpaapakkapi nelekan olo supa kwakeyola, kana takkenaet 
itue. 

465. Nele Upikkalele Oloiele olo supa kwakeyola, olo supawekan kwilolete- 
mala. 

466. Tinanna kwakeyola, tinanna tukkan kwiloletemala. 

467. Olo tup kwakeyola, olo tupa tukkan kwiloletemala. 

468. Meri kwakeyola, merikan kwiloletemala. 

469. Sappat kwakeyola, sappat kwiloletemala. 

470. Olo kurkin kwakeyola, olo kurkin kwiloletemala. 

471. Pela ipekala kumpaapakkapi nelekan olo supa kwakeyola, kana tak¬ 
kenaet itue. 

472. Nele Upikkalele Wakasipuk(k)walele olo supa kwakeyola, pela ipetapuk- 
kale olo supa wekan aitakumakkeyola. 

473. Tinanna kwakeyola, ipetapukkale tinanna tukkan aitakumakkeyola. 

474. Olo tup kwakeyola, ipetapukkale olo tupa tukkan aitakumakkeyola. 

475. Meri kwakeyola, ipetapukkale merikan aitakumakkeyola. 

476. Sappat kwakeyola, pela ipetapukkale sappat aitakumakkeyola. 

477. Olo kurkin kwakeyola, pela ipetapukkale olo kurkin aitakumakkeyola. 
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478. Pela ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

479. Nele Upikkalele Arapalele olo supa kwakeyola. 

480. Tinanna kwakeyola, pe tinanna tekimokaye; olo tup kwakeyola, pe olo 
tup tekimokaye; meri kwakeyola, pe olo meri tekimokaye; olo sappat 
kwakeyola, pe olo sappat tekimokaye; olo kurkin kwakeyola, pe olo 
kurkin tekimokaye. 

481. Peí ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

482. Nele Upikkalele Ulukkwa Parapalele olo supa kwakeyola. 

483. Tinanna kwakeyola, pe tinanna tekimokaye; olo tup kwakeyola, pe olotup 
tekimokaye; meri kwakeyola, pe meri tekimokaye; sappat kwakeyola, pe 
sappat tekimokaye; olo kurkin kwakeyola, pe olo kurkin tekimokaye. 

484. Pela ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kana takkenaet itue. 

485. Nele Ninniryalele olo supa kwakeyola. 

486. Tinanna kwakeyola, pe tinanna tekimokaye; olo tup kwakeyola, pe olo 
tup tekimokaye; meri kwakeyola, pe meri tekimokaye; sappat kwakeyola, 
pe sappat tekimokaye; olo kurkin kwakeyola, pe olo kurkin tekimokaye. 

487. Pela ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kurkina ninnilakurkinapi sieyola, kana takkenaet itue. 

488. Nele Tatarwalele olo supa kwakeyola. 

489. Tinanna kwakeyola, pe tinanna tekimokaye; olo tup kwakeyola, pe olo 
tup tekimokaye; meri kwakeyola, pe meri tekimokaye; sappat kwa¬ 
keyola, pe sappat tekimokaye; olo kurkin kwakeyola, pe olo kurkin. 
tekimokaye. 

490. Pela ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kurkina tatarwakurkinapi sieyola, kana takkenaet itue. 

491. Nele Mum(m)uslelekan olo supa kwakeyola. 

492. Tinanna kwakeyola, pe tinanna tekimokaye; olo tup kwakeyola, pe olo 
tup tekimokaye; meri kwakeyola, pe meri tekimokaye; sappat kwa¬ 
keyola, pe sappat tekimokaye; olo kurkin kwakeyola, pe olo kurkin 
tekimokaye. 

493. Peí ipekala kumpaapakkapi nelekan kalu pilli pa olo supa kwakeyola, 
kurkina mumuskurkinapi sieyola, kana takkenaet itue. 

494. Kalukkwa Okanyalikkwa ukakka palie nele walepunkan pulekan ampa- 
kunikkiye, nekakun ittokayalapa nelekan neka tarkun ittokeyolakiye. 

495. Neka apitakyalapa nelekan neka apitakkeyolaki. 

496. Kalukkwa Okanyalikkwa suiukakka palie nele walepunkan pulekan am- 
pakunikkiye, nekakun ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolakiye. 

497. Neka apitakyalapa nelekan neka apitakkeyolaki. 

498. Kalukkwa Okanyalikkwa kialiukakka palie nele walepunkan pulekan 
ampakunikkiye. 

499. Nekakim ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolakiye. 

500. Kalukkwa Okanyalikkwa arkaaukakka palie nele walepunkan pulekan 
ampakunikki, nekakun ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolakiye. 

501. Neka apitakkayalapa nelekan neka apitakkeyolaki. 
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502. Kalukkwa Paipillik(k)wa ukakka paliye nele walepunkan pulekan ampa- 
kunikki. 

503. Nekakun ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolaki, neka apitakkaya- 
lapali nelekan neka apitakkeyo(laki). 40 

504. Kalu Paipillik(k)wa suiukakka pali nele walepun pulekana ampakunikki. 

505. Nekakun ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolaki, neka apitakkaya- 
lapa nelekan neka apitakkeyola. 

506. Kalu Paipillik(k)wa kialiukakka pali nelekan walepunkan pulekan ampa¬ 
kunikki. 

507. Neka ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolaki, neka apitakkayalapali 
nelekan neka apitakkeyolaki. 

508. Kalukkwa Paipillik(k)wa arkaukakka palie nele walepunkan pulekan 
ampakunikki. 

509. Nekakun ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolakiye, neka apitakkaya- 
lapa nelekan neka apitakkeyolaki. 

510. Kalu Paipilli arkaswanaukakka 41 pali nelekan walepunkan pulekan ampa¬ 
kunikki. 

511. Neka ittokayalapa nelekan nekakun ittokeyolaki, neka apitakkayalapa 
nelekan neka apitakkeyolaki. 

512. Kalu ukkeluukakka pali nele walepunkan pulekan ampakunikki. 

513. Nekakun ittokayalapa nekakun ittokeyola, neka apitakkayalapa neka 
apitakkeyola. 

514. Manía ukkelu ukakka pali nele walepunkan pulekan ampakunonikki. 

515. Nekakun ittokayalapa nekakun ittokeyolaki, neka apitakkayalapa neka 
apitakkeyola. 

516. Nekaulukkwa ainakkwaneka pa ani Nele Ukkurwalanelekan neka pali- 
takkalimala, peí ekekkukúsale. 

517. Nekaulu teyakkaneka pali ani tionuchukan neka palitakkali, peí ekek- 
kukusale. 

518. Ipisokepiesuli mai kalukan ainieyola. 

519. Ipisokepiesuli mai kalukan ilile te. 

520. Ipisokepiesuli mai kalukan ilimakte. 

521. — Mai kalukan te napeka sunna wisirpaye an sokenai — Nele Ukkur- 
walalele na walepunkan uanaeyola. 

522. — Mai kalukan pela epichaye al an sokenai — Nele Ukkurwala na 
walepunkan uanaeyola nakikukusapiesuli. 

523. Walepunkan pulekan mai pa na wimakket itue winia sakki nap(p)i 
narkannoey ola. 

524. Walepunkan pulekan mai pa na wikmakket itue wini sakki nap(p)i nar- 
kantikkimakkey ola. 

525. Walepunkan pulekan wini sakki kwakwa (napi) 42 nakkwasaeyola, wini 
sakki kwakwa nakkwakueyola. 

526. — Al iki tokamakkale panka wini sakki kwakwa kwen oimaktakinne- 
leye — Nele Ukkurwalanelekan 43 na walepunkan pulekan uanaeyola naki¬ 
kukusapiesuli. 

40 Manuscrito: abitakqueyo. 41 Manuscrito: arcasucina ukkabuli. 42 Rayado en el 

manuscrito. 43 Manuscrito: ucurhuale. 
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527. Walepunkan pulekan sakki anwaleali. 

528. Walepunkan pulekan sakki kukuleali. 

529. Walepunkan pulekan sakki anwakuali, 44 sakki kukukuali, 45 sakki ka 
upoalimal nekulu pal. 

530. Neka pilli kwen se sakki ka kilamaktappimala. 

531. — Tule itu pukkwasulittiyopi mai tu ipisaeyola? 

532. Walepunkan puiekana nekauiu ainakkwaneka sikki tiniki soka kwen se 
sakkitup opakkalimala, sakkitup witinyenai, sakki mupienai, sakki mu- 
piamakkena(i), 46 sakki mupiakuenai. 

533. Neka teyakka sikki tiniki soka kwen se sakkitup opakkalimala; sakki 
witinyenai, sakki mupienai, sakki mupiamakkenai, sakki mupiakuenai. 

534. Neka mupili sikki tiniki soka kwen se sakkitup opakkalimala; sakki 
witinyenai, sakki mupienai, sakki mupiamakkenai, sakki mupiakuenai. 

535. Neka mupili soka kwen sik tiniki soka kwen se sakkitup opakkalimala; 
sakkitup witinyenai, sakkitup mupienai, sakkitup mupiamakkenai, sak¬ 
kitup mupiakuenai. 

536. Walepunkana puiekana pela kusepa turpakwale molanakan sakkimak- 
keyola, molana piryeyola. 

537. Walepunkan puiekana peí ikwatutukwale molanakan kololekeyola, mo¬ 
lanakan piryeyola. 

538. Walepunkan pulekan pela nakkitutukwale molanakan ailupeyola, mo¬ 
lanakan piryeyola. 

539. Walepunkan pulekan pela tillatutukwale molanakan ailupeyola, molana¬ 
kan piryeyola. 

540. Walepunkan puiekana pela sueele (?) molanakan kwapunyeyola, molana¬ 
kan piryeyola. 

541. Walepunkan puiekana peí ikwatulupunnukwale molanakan pulalekeyola, 
molakan piryeyola. 

542. Walepunkan puiekana peí ikwapulu ikwatulupunnukwale ainaimakkeyola, 
molanakan piryeyola. 

543. Walepunkan pulekan pela nalikiakwale molanakan iismakkeyola, mo¬ 
lanakan piryeyola. 

544. Walepunkan pulekan sakki kiimaali, 47 sakki kiklimaali. 

545. Walepunkan puiekana sakki nakkwamaali, sakki nakkwakuali. 

546. Walepunkan puiekana sakki tonileali, sakki tonimaali. 

547. Walepunkan pulekan sakki suitaleali, sakki suitamaali. 

548. Walepunkan puiekana sakki paslileali, sakki paslimaali. 

549. Walepunkan pulekan sakki parpaleali, sakki parpamaali. 

550. Walepunkan pulekan sakki motaleali, sakki motamaali. 

551. Walepunkan puiekana sakki piliali, sakki pilite. 

552. — Nele Upikkalele Okwalpalele, nia kaoeye! 

553. — Nele Upikkalele Okwapakkwalele, nia kaemokootiye! — kil Ukkurwa 
palimaiye. 48 

554. — Nele Upikkalele Putakalele, nia kaoeye! 


44 Manuscrito: anuacuale. 45 Manuscrito: cucucuale. 46 La palabra está en el 
margen. 47 Manuscrito: kiimali. 48 Manuscrito: palimalleye. 
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555. — Nele Upikkalele Aitutulele, nia kaemokoetiye! — kil Ukkurwal pali- 
maiyeye. 

556. — Nele Upikkalele Ololele, nia kaoeye! 

557. — Nele Upikkalele Wakasipuk(k)walele, nia kaemokoeye! — kil Ukkur¬ 
wal palimaiye. 

558. — Nele Upikkalele Arapalele, nia kaoeye! 

559. — Nele Upikkalele Ulukkwa Parapalele, nia kaemokoeye! — kil Ukkur¬ 
wal palimaiyeye. 48 

560. — Al nu tekioye! — kil Ukkurwal palimaiyeye. 48 

561. Pela ipekala kwimpaapakkapi nelekan na otimakteye maikukikan tueye. 

562. Kaiu Suisuikunkalu pilli kine nia punayae neka tar palitakkekwichiye. 

563. Kalu Suisuikunkalu pilli kineye innaipe ukan ainiemai. 

564. Innaipe ukan kwamumakkemai. 

565. Innaipe ukan mattulekemai. 

566. Innaipe ukan aisipumakkemai. 

567. Nia punayae neka tar palitakkekwichiye. 

568. Kalu Suisuikunkalu pilli kine innaipekwati posumpa neka ki wakpirye- 
kwichi na walepun yalapali. 

569. Nia punayae neka tar palitakkekwichi kalu pilli kine. 

570. — Innaipekwati ampa ipilisao sulittiyopi — nia punayae kweki otimak- 
kekwichi kalu tar pilli kine. 

571. — Innaipekwati ampa ipilisasar kusapinneye — nia punayae kweki oti- 
makkekwichi kalu pilli kine. 

572. — Innaipekwati ukatola ka saerpa katirpo an takke — nia punayae 
kweki otimakkekwichi kalu pilli kine. 

573. — Innaipekwati ukatule ka ipekusal katirpo an takke — nia punayae 
kweki otimakkekwichi kalu pilli kine. 

574. Nia punayae umol opinyekwichi innaip walepun takkele, innaip pina- 

ley©. 

575. Nia punayaeti umola narsopamola opinyekwichi innaip walepun takkele, 
innaip pinaleye. 

576. Nia punayaeti umola muswenamol opinyekwichi innaip walepun takkele, 
innaip pinaleye. 

577. Nia punayaeti kalu pilli pali olo mikukan opinyekwichi. 

578. E olo mikukan aitak(k)armakkekwichi innaip pinaleye. 

579. Nia punayaekan mani mikukan opinyekwichi. 

580. E mani mikukan aipippimakkekwichi aklu pilli pali, innaip pinaleye. 

581. Nia punayaeti umola kokakimola ki sapuryakwal wakpiryekwichi kalu 
pilli pali, innaip pinaleye. 

582. Nia punayaeti umola sik(k)inkwaki(mola?) 49 yoakuale wakapiryekwichi, 
kalu pilli kine innaipe pinaleye. 

583. Nia punayaeti ipepipyatule ki wakatakkekwichi, ipekikkakwamakka ki 
akkukala narsopekwichi, innaip walepun takkele, innaip pinaleye. 

584. Nia punayaeti tulekala kok(k)olika wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

585. Nia punayaeti tulekala serikka wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

49 Manuscrito: sikincuaqui. 
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586. Nia punayaeti tulekala wilulikka wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

587. Nia punayaeti tulekala ekinyak(k)a wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

588. Nia punayaeti tulekala tokamakka ka wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

589. Nia punayaeti tulekala chichinupi ka wakapiryekwichi kalu pilli pa. 

590. — Kat tule ekekkutakinnerkeye — nia punayae kweki otimakkekwichi 
kalu pilli pa. 

591. Nia punayaeti kalu Suisuikunkalu ukakka pa wakapiryekwichi. 

592. Nia punayaeti kalu Suisuikunkalu yapitarpa noetake innaip pinale. 

593. Niapunayaeti kalu Suisuikunkalu y api epeetake, nia kinnetake, innaip 
pinale. 

594. Nia punayaeti ipetiniki ulul kinnetake, innaip pinale. 

595. Nia punayaeti kalu mattu impa pa kinnetake, innaip pinale. 

596. Nia punayaeti innaipe esakammutiwal uurmaksa, nia kinnetake, innaipe 
pinaleye. 

597. Innaipe esakammutiwal opakketake, nia punayae kinnetake, innaipe pi¬ 
naleye. 

598. Innaipe ipemimiryo yaulukwal niapunayae kinnetake, innaipe pinale. 

599. Mu koko impakan pa nia punayae kinnetake innaipe pinaleye. 

600. Nia punayaeti mu apalis opakketake innaipe pinale. 

601. Innaipe esaul nakase nia punayae kwichikutappi. 

602. Innaipe walepunkan umol apalukketi se nia punayae kwichikutappi 
innaipe pinale. 

603. — Nu weki innaip apitakkoeye — nia punayae kwekitup otimakke- 
kwichiye. 

604. Nia punayaeti umol opinyekwichi innaip walepun takkele, innaip pina¬ 
leye. 

605. Nia punayaeti umola muswemol opinyekwichi innaipe walepun takkele, 
innaipe pinale. 

606. Nia punayaeti mani mikukan opinyekwichi, mani mikukan aipippimak- 
kekwichi, innaipe walepuna takkele, innaipe pinale. 

607. Nia punayaeti olo mikukan opinyekwichi, olo mikukan aitak(k)armak- 
kekwichi, innaipe pinale. 

608. Nia punayaeti umol kokakimola ki sapuryakwal wakapiryekwichi, innaipe 
pinale. 

609. Innaipekanti neka talepase panse ainietakeye, nia punayae neka pali- 
takkekwichi. 

610. Inna(ip) walakwen neka talepase panse noetakeye. 

611. Nia punayaeti innaip asapin wichikutappi. 

612. Nia punayaeti innaip ka sunnamakkekwichi. 

613. — Al pete walepunte nikkasokewaye? — nia punayae innaip ka sunna¬ 
makkekwichi. 

614. Innaip ti nia punayae ka sunnamakkekwichi: — Al ante walepunte nik- 
kaye — innaipti nia punayae ka sunnamakkekwichi. 

615. Nia punayaeti innaip ka sunnamakkekwichi: — Al pete walepunte nikka 
sokinikwale, al kekerpa pe palitakke takke sunna sokewaye. 

616. — Tena pe walepunte sae pe tak an takkeye — nia punayae innaip ka 
sunnamakkekwichi. 
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617. — Pe walepunti sae pe takke sokekutinku, anímala na ipekuemalasun- 
naye — nía punayae innaip ka sunnamakkekwichi. 

618. — Animal na ipekutemalale kusapinneye ani kalu Suisui se naemaloye. 

619. — Ani kalu Suisui mosale kusapinneye — nia punayae innaip ka sunna¬ 
makkekwichi. 

620. Nia punayaeti innaip ki kurkin siali, innaip ki kurkin eunnali. 

621. Nia punayaeti innaip ki tala kaaliye, innaip talatup akpilialíye, nia 
iwala paliye. 

622. Pela kunwale innaip talatup pinyemaiye nia iwala paliye. 

623. Pela pukkwasaele innaip talatup pinyemai, kalu Suisuikun se pakkale, 
nia iwal makkilekema(i). 60 

624. Innaipti talatup tar pinyemaiye nia iwala pali. 

625. Kalu Suisuikun se pakkale nia iwal arkaemaiye. 

626. Innaip talatup arkaemaiye nia iwala pa. 

627. Innaipti patto kekepinnerkeye. 

628. Walepunkana maka pan taksapinneye. 

629. Walepunkana panki pulatikkipinneye. 

630. Innaipti ipepakkenatup ki witillekemai, nia pa ipisaemai. 

631. Innaipti oyakkanatup palie olorkuemai: nia pa ipisaemai. 

632. Innaipti kala yo kolemaiye: nia pa ipisaemaiye; innaipti kala wikole- 
maiye: nia pa ipisaemaiye; innaipti kala suk kolemaiye: nia pa ipisae¬ 
maiye; innaipti allakolemaiye: nia pa ipisaemaiye. 

633. Kalukka yalapa nia punayae innaip kintakkekwichi. 

634. Nia punayae innaip posumpa tikkala se kwichikutappi. 

635. Sakki ipewalepunkan sakkitupa ka keke kekepinnerkeye. 

636. — Al iki panka tokakutakinnerye, al e walepunye soketanikkikuye? 

637. — Nue yalapar kuteti ki tar wimakkoeye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

638. Nia punayaeti innaipe yapitarpa toketakeye, ilakwen nak opiali 61 neka- 
tarkun ittosapinneye. 

639. Nia punayaeti innaip posumpa apalati se kwichikutappi, ilakwen nak 
opiali nekakun ittosapinneye. 

640. Nia punayaeti innaipe ukachi tukku se kwichikutappi, ilakwen nak 
opiali, nekakun ittosapinneye. 

641. Nia punayaeti innaip ukachi nakase kwichikutappi. 

642. Nia punayaeti innaip yalapa aknakkwialiye. 

643. Nia punayaeti innaip opiskemai, innaip allakolemaiye. 

644. — Al emitun takkinye! — kil Ukkurwal palimakyeye. 

645. Neka aknakkwaneka pali sakki aknakkwiali, sakki uurmaali unni tule 
tar paliittolosapiesuli. 

646. Neka teyakkaneka pali sakki aknakkwiali, sakki uurmaali unni tul tar 
pali ittolosapiesuli. 

647. Neka mupilisikki pali sakki aknakkwiali, sakki uurmaali unni tule tar 
paliittolosapiesuli. 

648. Neka mupili apirkunasikki sakki aknakkwiali, sakki uurmaali unni tule 
tar paliittolosapiesuli. 

60 Manuscrito: makquilquema (la palabra está en el margen). 51 Manuscrito: obiale. 
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649. — Iki anki neka kualiye? — nia kolemaiye. 

650. Nia miamakkemai, niatina wikmakkaliye. 

651. Sakkik(k)wa attikenaiye, sakkik(k)wa armaklekenaiye. 

652. Sakki tuulekenai, sakki aituumakkenai. 

653. Sakki mupiryenai, sakki mupiryamakkenai. 

654. Sakki akloalekenai, sakki akloamakkenai. 

655. Sakki peulekenai, sakki akpeumakkenai. 

656. Unni tule palittosapiesuli sakkitup imaktemala. 

657. Pela kalilikwale sakkitup imaktemala. 

658. Pela kalili purwikwale sakkitup imaktemala. 

659. Pela etolokwale sakkitup imaktemala. 

660. Pela etolo purwikwale sakkitup imaktemala. 

661. Pela kappanakwale sakkitup imaktemala. 

662. Pela kappana purwikwale sakkitup imaktemala. 

663. Pela tulupilukwale 62 sakkitup imaktemala. 

664. Pela tulupilu 52 purwikwale sakkitup imaktemala. 

665. — Puna Olosakkilikkwayai nue sakki palikalakkaye — kil Ukkurwal na 
walepunkan uanaeye. 

666. — Puna Manisakkilikkwayai, panka sakkitupa kwen oyarmaktekinne- 
malarye — na walepunkan uanaeye. 

667. — Puna Oloekitilikkwayaiye, sakkitupa kaplemakkepi takkesokele sakki¬ 
tup pal oyaksapinneye mai tar kukikan tueye. 

668. — Puna Olomakkilikkwayaiye, sakki karkalimakkepi takkesokele sakki 
tar pal omaksapinneye, sakki kwakwa mupioksapinneye, mai tar kuki¬ 
kan tueye. 

669. — Maikukikanti sakkitarpa kwen akniali kinneleye — kil Ukkurwal pali- 
makyekwichi. 

670. — Maikukikante sakki tarpa kwen ainiepi kep na peepukkwamal ipisoke- 
waliye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

671. — Maikukikante sakkitarpa kwen ainitekinne 53 pe takkesokele. 

672. — Innaipe walepunkan ani apisu penekutasillaye. 

673. — Innaipe walepunkan ani apisu penekuepi kep na peepukkwa ipisoke- 
waliye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

674. — Al emitun takkinye! — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

675. — Nele Upikkalele Okwarpalele, nia ki naipinneye! 

676. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

677. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapisuli. 

678. — Nele Upikkalele Okwarpakkwa lele, nia ki naipinneye. 

679. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

680. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapisuli. 

681. — Nele Upikkalele Putakalele, nia ki naipinneye. 

682. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

52 Compárese en 386: tunupilu. 53 Manuscrito: ainidequine , pero compárese en 700: 
akkiUekinne. 
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683. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapiesuli. 

684. — Nele Upikkalele Aitutulele, nia ki naipinneye. 

685. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

686. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapiesuli. 

687. — Nele Upikkalele Ololele, nia ki naipinneye. 

688. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

689. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapiesuli. 

690. — Nele Upikkalele Wakasipukkwalele, nia punayae ki naipinne. 

691. Nia punayaeti pupawal aktiktikmakkekwichi, pupawal kawamakke- 
kwichi. 

692. — Neka pakka tulapinyan sokekuye unni nia opapachapiesuli. 64 

693. — Nia punayaeti ukkusalu se akkatappirpiniye — kil Ukkurwal pali- 
makyekwichi. 

694. — Nia punayaeti umola sakki sakki pinnerkeye — kil Ukkurwal pali- 
makyekwichi. 

695. — Umola narsopamolapi nappi nairkeye — kil Ukkurwal palimakye- 
kwichi. 

696. — Nia punayaeti mani mikukan aitaryemai, e mani mikukan aipippi- 
makkemai ukkusar yalapali — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

697. — Nia punayaeti olo mikukan aitaryemai, olo mikukan aitak(k)armak- 
kemai ukkusar yalapali — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

698. — Al samalarye! — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

699. — An kalakwen akkutakinnemaarkeye — kil Ukkurwal palimakye¬ 
kwichi. 

700. — Panka kalakwen akkutekinne pa takkesokele. 

701. — Innaipe walepunkanti pan apisu penekutesillapaye. 

702. — Innaipe walepunkan pan apisu penekueye na ipeepukkwamal 55 ipi- 
sokewaye. 

703. — Nele Upikkalele Arapalele, nia punayae ki naipinneye! Nia punayaeti 
ukkusalu pilli se akkatappirpinye! 

704. — Nele Upikkalele Kwaparapalele Ulukkwa Parapalele, 56 nia punayae 
ki naipinneye! Nia punayaeti ukkusal kakateye! — kil Ukkurwal pali¬ 
makyekwichi. 

705. Nia ki sakki selealiye. 

706. Nia ki sakki akpannaliye. 

707. Niati sakki ki anwasaaliye, niati sakki ki anwakualiye. 

708. Niati sakki ki karwakualiye, niati sakki ki karwakuenaiye. 

709. Niati sakki ki kukusaaliye, niati sakki ki kukukuenaiye. 

710. Niati sakki ki pirsaaliye, niati sakki ki pirkuenaiye. 

711. Oyakkatup ipekan oyakkatupa ki nia witinyeyola. 

712. Panwakkitup ipekan panwakkitupa ki nia witinyeyola. 

713. Maniatup ipekan maniatupa ki nia witinyeyola. 


64 Manuscrito: obbatchapiesuli. 55 Compárese na peepukkwa mal en 670. 56 Manus¬ 

crito: kuabarrubalele (comp. 325). 
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714. Esakwillotup ipekan esakwillo tupa surmakkeyola. 

715. Ipekala kwimpaapakkapi nia ki esakwillotup nupyemai. 

716. Niati okormakkemai pela kulile kulile. 

717. Sakii kukilekemai, kakkauri pirilekemai. 

718. Asanokkwapi (?) kwinnima aitikemaiye. 

719. Sakkipe walepunkana nue nue nia wakatakkeyola. 

720. Unni asunokapi kwinnima aktikemaiye. 

721. — Kati pañi walepunkwakkwa kuenaelewaye — kil Ukkurwal pali- 
makyeye. 

722. — Iki pan saoye? — nia tar kolemaiye. 

723. — Mai ka pan saena katinaye — niati kolemaiye. 

724. — Mai ka pe saeye sokekwichi pan takkewaliye — kil Ukkurwal nia ka 
simnumakkekwichi. 

725. — Ika pan innaipekwa se iwala makyetinawaye? — kil Ukkurwal nia ka 
simnumakkekwichi. 

726. — Melle sunnoenye! — niati kolemai. 

727. — Al iki pal melle kuna palye? 

728. — Pan innaip se iwalati makkitepinnetiteye, pan innaip ki kurkin site- 
pinnetiteye. 

729. — Pan innaipti pal ienaeye ipisokewaliye — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkekwichi. 

730. — Ulusumpa Neklolipirya ukakka pa nape pupawala tipyamakkenae — 
kil Ukkurwala nia ka sunnumakkekwichi. 

731. — Peka umola apanukketii an kutoenye — nia kolemaiye. 

732. — Iki panka umol apanukkenaeye kep walepunkante suli pan takke¬ 
waliye? 

733. — Ani walepunkan anka umol apanukketiiniye — kil Ukkurwal nia ka 
sunnumakkenaiye. 

734. — Napeka olo supati apanukketi an kutoeye. 

735. — Iki panka olo supati apanukkenaeleye? — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkenai, 57 kep walepunkante suli pan takkewaliye. 

736. — Ani walepunkan anka olo supa apanukketiiniye — kil Ukkurwal nia 
ka sunnumakkenaiye. 

737. — Napeka olo meriti apanukketi an kutoeye. 

738. — Iki panka olo meri apanukkenaeleye? — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkenai 57 kep walepunkante suli pan takkewaliye. 

739. — Ani walepunkan anka olo meri apanukketiiniye — kil Ukkurwal nia 
ka sunnumakkenaiye. 

740. — Napeka olo sappat wakeliti an kutoenye — niati kolemaiye. 

741. — Iki panka olo sappat wakelinaeleye? — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkenai 57 kep walepunkante suli pan takkewaliye. 

742. — Ani walepunkan anka olo sappat wakelitiiniye 68 — kil Ukkurwal nia 
ka sunnamakkenaiye. 

743. — Napeka olo kurkin wakeliti an kutoenye — niati kolemaiye. 


67 Manuscrito: -nae, -naelle. 58 Manuscrito: -inieye. 
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744. — Iki panka olo kurkin wakelinaeleye? — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkenai 67 — kep walepunkante suli pan takkewaliye. 

745. — Ani walepunkan anka olo kurkin wakelitiiniye — kil Ukkurwal 
8unnumakkenaiye. 67 

746. — Pe walepunkana ka umol apanukketi an kutoeye — nia kolemaiye. 

747. — Patto Tioleleti walepunkana ka neka wimaktepinneye, tukni umola 
apanukketiiniye — kil Ukkurwal nia ka sunnumakkenaiye. 57 

748. — Nape walepunkana ka umola narsopamola isekana apanukketi an 
kutoenaye — niati kolemaiye. 

749. — Patto Tioleleti walepunkana ka neka wikmaktepinne, na tuknik umola 
narsopamola isekana apanukketiinie — kil Ukkurwal nia ka sunnamak- 
keye. 

750. — Nape walepunkana ka umola muswenamola apanukketi ankutoe- 
naye — niati kolemaiye. 

751. — Patto Tioleleti walepunkana ka neka wimaktepinneye, na tuknik 
umola muswenamola apanukketiinie — kil Ukkurwal nia ka sunnu- 
makkenaie. 

752. — Pe maniatuttu nok ulumaksattikine kepe pe posumpa se nakkwe- 
kwichi an kutoenaye — niati kolemaiye. 

753. — Pe maniatuttu ulunalamaksattikine kepe pe posumpa se nakkwe- 
kwichi an kutoenaye — niati kolemaiye. 

754. — Napeka kilu Kwetul se ulumu kwen ekisekwelye. 

755. Nele Ukkurwala na kilu Kwetul wakkilamaktappi, na kilu Kwetul se 
walamaktappi. 

756. — Aya nelekanye, ipi nakapalteeye? — kilu Kwetul palimakyemai. 

757. — Kiluye, nape wakkilamaknikkiye. 

758. — Al iki nakapalteeye? 

759. — Napei ulumu kwen peeye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

760. — Pika pañi ulumute apeeye? 

761. — Maikukikanti an innaipekwa se iwalati makkilesarpa an takkeye. 
Maikukian ulutipyamakkenaetikala napei ulumu kwen peeye — kil Uk¬ 
kurwal kilu Kwetul ka sunnamakkenai. 

762. — Yappa panka ulumu ulamakkesokeleye napei ulusumpakanti tinamak- 
tasillawaye. 

763. — Weki kilukan ipe ulusumpa 59 tinamaktemalat nele an soketaniye — 
kil Ukkurwal kilu Kwetul ka sunnamakkenai. 

764. — Yappa panka ulumu ulamakkesokeleye neka pilli paapakkati se pei 
na olo kana otetasillawaye. 

765. — Weki kilukan ka neka pilli paapakkati se olo kana otesatti nele an 
soketanikkiye — kil Ukkurwal kilu Kwetul ka sunnamakkenai. 

766. — Aya neleye, al toka ittoleye — kilu Kwetul palimakyenai. 

767. — Pela mai uluwitinyeti nape wisiye. 

768. — Mai ulukukumakkemalat nape wisiye — kilu Kwetul palimakyenai. 

769. — Mai ulutipyamakkemalat neleye nape wisiye — kilu Kwetul palimak¬ 
yenai. 


69 Manuscrito: ilu sumba. 
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770. — Napeka ulumu tummakwati takkoeye — kilu Kwetul palimakyenai. 

771. Nel© Ukkurwalanele kwen(n)ali apisua irwali 60 nekakun ittokoe. 

772. — Mai tar kukikanteeye ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwa- 
liye? — kil Ukkurwal palimakyenai. 

773. — Maikukikan ani apisua ilakar sokepi kep peepukkwamai ipisokewa- 
liye — kil Ukkurwal palimakyenai. 

774. — Nele Ulukkwapurwikkwalele kwen(n)ale apisua irwali 61 nekakun 
ittokoe. 

775. — Maikukikante(eye) 62 ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye — 
kil Ukkurwal palimakyeye. 

776. — Maikukikante ani apisu ilakar sokepi kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye — kil Ukkurwal palimakye. 

777. — Nele Uluyoplikkalele kwena apisua irwali 60 nekakun ittokoe — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

778. — Maikukikante ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

779. — Maikukikante ani apisu ilakar sokepi kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

780. — Nele yalakitolakan kwenale 63 apisua irwali nekakun ittokoe — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

781. — Maikukikante ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye? — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

782. — Maikukikante ani apisu ilakar sokepi kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye? — kil Ukkurwal palimakyeye. 

783. — Sakki ipe walepunkan, kwenale apisua irwali 60 nekakun ittokoe — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

784. — Maikukikante ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye? — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

785. — Maikukikante, ani apisu ilakar sokepi, kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye? — kil Ukkurwal palimakyeye. 

786. — Nele Ninniryalele kw^enale apisua irwali 60 nekakun ittokoe — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

787. — Maikukikante ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye? — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

788. — Maikukikante ani apisu ilakar sokepi kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye? — kil Ukkurwala palimakyeye. 

789. — Nele Maninaitule kwenale apisua irwali 60 nekakun ittokoe — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

790. — Maikukikante ani apisua ilakar sokkalile kep ipi tar yaiwaliye? — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

791. — Maikukikante ani apisu ilakar sokepi kep na peepukkwamai ipisoke- 
waliye? — kil Ukkurwal palimakyeye. 

792. Nele Ukkurwala kwenale 64 kil ulumu se ainakkwenaeye. 


60 Manuscrito: iruale. 61 Manuscrito: iruale , pero parece corregido en iruali. 82 Manus¬ 
crito: cuguicandeelle, pero el final parece rayado. 63 No está claro si la vocal final 
es e o i en el manuscrito. 64 Manuscrito: cuenuli. 
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793. Nele XJlukkwapurwikkwalele kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

794. Nele Uluyoplikkalele kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

795. Nele yalakitolakan kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

796. Sakki ipe walepunkan kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

797. Nele Ninniryalele kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

798. — Weti kilu ka ulumu esapun yakki palitakkoeye — kil Ukkurwal pali- 
makyeye. 

799. Nele Maninaitulekan kwenale kil ulumu se ainakkwenaeye. 

800. — Weti kilu ka ulutukku asu opanoeti — kil Ukkurwal palimakye- 
kwichi. 

801. Nele yalakitolakan nepakitolakan ainakkwenae. 

802. Kaupi saklakan ainakkwemai kil ulumu se. 

803. Kilu ip ulumu enamakkenae, kilu ip ulumu alimakkenae. 

804. — Emitun nia punayaeti pup aktomal takkinye 65 — kil Ukkurwal pali- 
makyeye. 

805. Nia punayaeti pup aktoleali kil ulumu se nia melle te. 

806. Kilu ipe ulumupi okollomatappi. 

807. Nia yasumakkemai. 

808. Nia piknimakkemai, talanis apalakine nia pa wialeali. 

809. Kil ulumu kaawal suiwal kalaluali. 

810. Ipekammikkawal kalaluali. 

811. Mu apalis opirmakkali. 

812. Mu apalis kammumakkali. 

813. Kil ulumu akpiliali, kil ulumu kinnenae. 

814. Mukuna pilii apitakketi se kil ulumu naikutappi. 

815. Muukuna pillipi apitakkenai, kil ulumu yakkumakkenai. 

816. Muukuna pilli apinni, kil ulumu kammikkwa akteenaiye. 

817. Kammi tualekenai, kammi tuamakkenai. 

818. Kammi tukyalekenai, (kammi tukyamakkenai). 66 

819. Kammi nasilekenai, kammi aknasimakkenai. 

820. Mu apalis onichimakkenai. 

821. Mu apalis oippimakkenai. 

822. Esapunyakkikana surmaklekenai. 

823. Esapunyakkikana wewelekenai. 

824. Esapunyakkikana nalilekenai. 

825. Esapunyakkikana attalekenai. 

826. — Muukun akkuteye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

827. Kil ulumu kammikkwa ippiali, kil ulumu kammikkwa ippite, ulumu 
kinnenaeye. 

828. Pei ipenikkimakkule kil ulumu kammi mu apalis onakkwenai. 67 

829. Peí ipenikkimakkule kil ulumu kammi mu apalis otaryenai. 67 

830. — Muukuna pilli se kil ulumu naikutappi, kil ulumu pokikutappi. 

831. — Apatarpa yolapasailati palikannos taileye — kil Ukkurwal palimak¬ 
yeye. 


66 Manuscrito: tacquinñe. 68 La última parte queda omitida en el manuscrito. 
87 Manuscrito: -nae. 
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832. — Unni tule ki naikutosuliyop taileye napeka ki naikute sekamalinie, 68 
kepe ilakwen sae un ipisokewaye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

833. — Uumolati palimakyomal takkinye — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

834. Uumolakanti palimakkiali, uumolakan arpattiali. 

835. Kil ulumu akluali, kil ulumu aklute, kil ulumu kinnenaeye. 

836. Puna Olopilipekwayai pañi kil ulumupi apitakkali. 

837. Puna Molakoalikkwasop pañi kil ulumupi apitakkali. 

838. Ulusumpati sunnakolesi: ulusumpa Aralikunapiryawila. 

839. Kil ulumu sikkwa naikuemai, ulumu kinnenaeye. 

840. Ulusumpati sunnakolesi: ulusumpa Iismakkakunapiryawila. 

841. Ulumu sikkwa naikuemai, ulumu kinnenaeye. 

842. Ulusumpati sunnakolesi: ulusumpa Uakiapiryawila, Uakia Totokkwa 
Mattalilipiryawila. 

843. Sikkwa kil ulumu naikuemai, kil ulumu kinnenaeye. 

844. Ulusumpati sunnakolesi: ulusumpa Attulak(k)wapiryawila. 

845. Sikkwa kil ulumu naikuemai, ulumu kinnenaeye. 

846. Ulusumpa sunnakolesi: ulusumpa Totokkwapiryawila. 

847. Sikkwa kil ulumu naikuemai, ulumu kinnenaeye. 

848. Ulusumpa sunnakolesi: ulusumpa Tinamakkapiryawila, pela tinale 
olokanala onakkwesi. 

849. Ulumu sikkwa naikuemai, ulumu kinnenaeye. 

850. Ulusumpa sunnakolesi: ulusumpa Aipanapiryawila. 

851. Amma kalupillikan aipaneyola. 

852. Amma kalupillikan selekeyola. 

853. — Weti ulukka korono pukkipa nekaye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

854. Ulukka ainakkwenai, 69 ulukka selekenai, 70 ulukka aipanenai. 

855. Ulukka neklolekenai, ulukka kupyalekenai. 

856. Ulukka koalekenai, ulukka sakolekenai. 

857. Ulukka suitalekenai, ulukka takulekenai. 

858. Ulukka mialekenai. 

859. — Ulukka kirina pukkipa nekaye — kil Ukkurwal palimakyeye. 

860. — Nappi solasikki kalu taklakkaye! — nia ka sunnamakkenae. 

861. — Pañi kalupillite palitakkeye ipisokewaliye — nia ka sunnamakkenae. 

862. — Kalupilli pa pela kunwale molana akteekwichi, palikuenaeye — nia 
ka sunnamakkenae. 

863. — Kalupilli pa pela pukkwaseele (?) 71 molana piryekwichi, palikuenaeye 
— nia ka sunnamakkenae. 

864. — Kalupilli pa uumola kokakimola ki sapuryakwal wakapiryekwichi, 
palikuenaeye — nia ka sunnamakkekwichi. 

865. — Kalupilli pa uumola sik(k)inkwamola ki yoakwal wakakpiryekwichi, 
palikuenaewaye (?) 72 — nia ka sunnamakkenae. 

866. — Kalupilli pa ipepipyatule ki wakatakkekwichi, ipekikkakwamakka 
ki akkukala narsopekwichi, ukatule sik ipoekwichi, palikuenaeleye. 


68 Manuscrito: -innie. 69 Parece corregido en -nae. 70 Manuscrito: -nae. 71 Manus¬ 
crito: pokcuaseele. 72 Manuscrito: pañi cuenaleuaye , lo que parece muy corrompido. 
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867. — Kalupilli pa tulekala kokolikkwa ka totoekwichi, palikuenaeye — 
nía ka sunnamakkenae. 

868. — Kalupilli pa tulekala Serikka ka totoekwichi, palikuenaeye, kalupilli 
pa tulekala Ekinya ka totoekwichi, kalu pilli pa tulekala Wilulu ka 
totoekwichi, kalupilli pa tulekala Tokamakka ka totoekwichi, kalupilli 
pa tulekala Chichinupi ka totoekwichi, palikuenaeye — nia ka sunna¬ 
makkenae. 

869. Naka teeti takkasikki, nekaulu ainakkwaneka pali, kilu kalu kwen 
aknisapinne. 

870. — Al ipi kalutipawaye? — nia ka sunnamakkenai. 

871. — Kalu Pokunkalu an takkeye: nia kalukanti po se tokeyolaki — nia 
ka sunnamakkenai. 

872. Teeti takkasikki, nekaulu ainakkwaneka pali, kilu kalu kwen aknisapinne. 

873. — Al ipi kalutipeye? — nia ka sunnamakkenai. 

874. — Kalu Pomakkakalu an takkeye: nia kalukanti pomakkeyolaki — nia 
ka sunnamakkenae. 

875. Teeti takkasikki, nekaulu ainakkwaneka pali, kilu kalu kwen aknisapinne. 

876. — Al ipi kalutipeye? — nia ka sunnamakkenai. 

877. — Kalu Polisakalu an takkeye: nia kalukanti poki se tokeyola — nia 
ka sunnamakkenai. 

878. Teeti takkasikki, nekaulu ainakkwaneka pali, kilu kalu kwen aknisa¬ 
pinne. 

879. — Al ipi kalutipeye? 

880. — Kalu Kupyakikalu an takkeye: nia kalukanti kupyamakkeyola — 
nia ka sunnamakkenai. 

881. Teeti takkasikki, nekaulu ainakkwaneka pali, kilu kalu kwen aknisapinne. 

882. — Al ipi kalutipeye? — nia ka sunnamakkenai. 

883. — Kalu Suisuikunkalu an takkeye: weti pe kalu seretiye — nia ka 
sunnamakkenai. 73 

884. Ulusumpa Nekloli ukan ainiemai, ukan mamattulekemai. 

885. Ukan kwamumakkemai, ukan aksipumakkemai. 

886. Ulusumpa Neklolipiryatóla ukan allupemai, olopakkayopi ukan allu- 
pemai. 

887. Ulusumpa Neklolikalu pilli pa tulekalaye sunnakolemai, tulekala 
Misikkalele sunnakolemaiye. 

888. Nasi waw(w)alekemai, nasi kukulekemai. 

889. Nakip se kirpal ekisemai, nakip se wini salattawin oekemai. 

890. Ulusumpa Neklolikalu pilli pa kil ulumu naikutappi, kil ulumu poki- 
kutappi. 

891. Kil Ukkurwal palimakyekwichi: — Napeka kilu Kwetur nek ipekan 
takkekweloye. 

892. Kil Ukkurwal kilu Kwetur nek ipekan wakkilamaktappi. 

893. — Al ipi nakapalteeye? — kilu Kwetur palimakye. 

894. — Kiluye, napeka mai seetanikkiye, napeka mai ukketanikkiye. 

895. — Maiti neka pakka tulapinyan sokekuye kat an mai ka kuenaewaye. 


78 Manuscrito: sunnakquenai. 
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896. — Al itto an pirki opittosillawaye. 

897. — Kiluye, yamo nape wisayamoeye. 

898. — Kati napeka mai seenae ipisokewaye, kati napeka mai ukkenae 
ipisokewaye — kil Ukkurwal palimakyekwichi. 

899. — Pe kalupilli ukakka pa mai kukikan pupawala tipyamakketanikki. 

900. — Kepe ilakwen pe kalupilli ukakka pa maikuki pupawala tipyamakke 
pan takkewaliye? 

901. — Weki pan innaipti saesoktakele, weki nape sattamoye — kil Ukkurwal 
palimakyekwichi. 

902. — Aya nelekanye, toka ittoleye — kilu Kwetul palimakyemai. 

903. — Innaipekan kalupilli se sikkwa wis an naekwichi, al an kuesuliwaye — 
kilu Kwetul palimakyemai. 

904. — Innaipekan se inna toto narkwen ekisekwichi an kuesuliwaye — 
kilu Kwetul palimakyemai. 

905. Ani nele Ulukkwapurwikkwalelekan aiteenae muukuna pilli se. 

906. Ani nele Uluyoplikkalelekan aiteenae muukuna pilli se. 

907. Nele yalakitolakan aiteenae muukuna pilli se. 

908. Sakki ipe walepunkan aiteenae muukuna pilli se. 

909. Nele Ninniryalelekan aiteenae muukuna pilli se. 

910. Nele Maninaitulekan aiteenae muukuna pilli se. 

911. Nele yalakitola, nepakitolakan, kaupisailakan aiteenae muukuna pilli se. 

912. Kilu ip ulumu akkimaali, kilu ipe ulumu akkimakkenai. 

913. Amma ulutirpikan upokemai, ammakanti ulutirpi apalaki muilekesi. 

914. Ammakanti ulutirpi apalaki olo torto ki sisiipi. 

915. Ammakan se upokemai. 

915. Ammakan se upokemai, amma sialeleti sunnakolesi. 

916. Puna Olopilipekwayai amma iwala pa mola supawekan waw(w)alekesi. 

917. Amma tu muukuna pilli nuatakkesi, amma siakan nekipekute. 

918. Puna Molakoalikkwayai amma iwala pa molanakan koalekesi. 

919. Amma tu muukuna pilli nuatakkesi, amma siakan nekipekute. 

920. Amma sianelti sunnakolesi: Puna Kokorkwasop amma iwala pa supawe 
kupyalekesi. 

921. Amma tu muukuna pilli nuatakkesi, amma siakan nekipekute. 

922. Amma Sialelti sunnakolesi: Machi Kalipekwayai amma iwala pa supa¬ 
wekan aralekesi, amma iwala pa maniakala pip(p)irpi aknuesi. 

923. Muukuna pilli nuatakkesi, amma siakan nekipekute. 

924. Amma Sialelti sunnakolesi: Puna Ipak(k)wayai amma iwala pa molana¬ 
kan suitalekesi. 

925. Amma tu pali kokonanakan suilimakkesi, amma siakan nekipekute. 

926. Amma Sialelti sunnakolesi: Puna Molawilulipekwayai amma iwala pa 
molanakan attamakkesi. 

927. Amma tu pali kokonanakan suilimakkesi, amma siakan nek ipekute. 

928. Amma Sialelti sunnakolesi: Puna Ukwayai amma iwala pa pela yolinale 
molanakan allupesi. 

929. Amma tu pali kokonanakan suilimakkesi, amma siakan nekipekute. 

930. Amma Sialelti sunnakolesi: Puna Molasapuryakwasop. 

931. Amma iwala pa molanakan sapuryalekesi, amma siakan nekipekute. 
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932. Amma ulutirpikan upokemai. 

933. Amma ulutirpikan allupenai peí olopakkayopi, amma ulutirpikan allu- 
penanaie. 

934. Nekati wilupkuesokeunnie. 

935. Ammati muukuna pilli se olo arsan mu oteemai, amma ti muukima 
pilli se olo arsan okwichemai. 

936. Nekati wilupkuesokeunnie. 

937. Ammati muukuna pilli se olo kan otenikki, ammati muukuna pilli se 
olo kana sinikki. 

938. Nekati wilupkuesokeunnie. 

939. Ammati muukuna pilli nukkumaali, ammati muukuna pilli kwilomaali. 

940. Ammati nekulu pa na yapakil oteesi. 

941. Amma nekulu pa apalis nuin oteesi. 

942. Ammati neka aknakkwaneka pali pulkaliwal palimakyesi: — kat yoki- 
kutoele. 

943. Ammati neka aknakkwaneka pali pannoaiwal palimakyesi: — kat yoki- 
kutoele. 

944. Amma siakanti amma irwali (?) 60 uumol armaklekenanai. 

945. Amma siakanti amma ka yapakilpi akkuesii. 

946. Tarpa musaila tummoesokeunni ipeuturkiwalakan amma ip olo arsan 
mullutiemai (?). 

947. Tarpa musaila tummoesokeunni ipenuknukkiwalakan amma olo arsan 
mullu se mupilekema(i). 

948. Nakipeleleti nekaulu kintikesokeunni: — Kwe samalarye (?)! 74 — kil 
Ukkurwal palimakye. 

949. — Apisua takkepipinneye, apisua wakkilakupinneye. 

950. — Tala ikwapawalakan otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

951. — Tala nakkipawalakan otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

952. — Tala akliliwal otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

953. — Tala waapawal otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

954. — Tala esloliwalakan otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

955. — Tala uturkiwal otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

956. — Tala nuknukkiwal otimakmalarye! — kil Ukkurwal palimakye. 

957. — Tala sailakanti unnikuteye — kil Ukkurwal palimakye. 

958. Tala sailakanti kwapunyeyolaki, tala sailakanti tuurmakkeyolaki. 

959. Pela Tala Wikipele talasailakanti kwapunyeyola, pela Tala Wikipele 
talasailakanti tittismakkeyola. 

960. — Iki pan saoye? — niati kolemai. 

961. — Iki nape pal saenaeleye — nia ka sunnamakkenai. 

962. — Mai ka pan saenakatinaye! Mai ka pe saeye sokekwichi pan takke- 
waliye — nia ka sunnumakkenai. 

963. — Ipika pan innaipekwa se iwalati maiyenaye? 75 — nia ka sunnamak¬ 
kenai. 

964. — Melle sunnoenye! — nia kolemai. 

965. — Ai iki pal mello kuna palye? 


74 Manuscrito: samaralye. 75 Manuscrito: mallenalle. 
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966. — Pan innaip se iwala makkitepinnetiteye, pan innaip ki kurkin site- 
pinnetiteye, pan innaipti pal ieye ipisokewaliye. 

967. — Sakki ipe walepunkan pulekan tarpa sikkipi ampikuoe! — kil Ukkur- 
wal palimakye. 

968. — Sakkip walepunkan pulekan tarpa sikkipi kilamakkoe! — kil Ukkur- 
wal palimakye. 

969. — Niati sakliulu purmatakoye peí apaisele nekati se nekul apakatakoe — 
kil Ukkurwal palimakye. 

970. — Sakkipe walepunkan tarpa sikkipi ampakueyola. Sakkipe walepunkan 
tarpa sikkipi kilamakkeyola. 

971. — Emitun 7 * nia punayaeti pup aktomal takkinye — nia punayaeti pup 
aktoleali. 

972. Ipealulukwa se nia mellete. 

973. Niati piknimakkemai, nia yasumakkemai, nia sakliulu purmaali peí 
apaisele. 

974. Peí nekatik (?) se nekul apakaali. 

975. Nia mumusmakkemai, nia kwakkwasmakkemai. 

976. Nia peí ipealulukwale mola taarmakkemai. 

977. Nia peí ipealulukwale sakliulu taarmakkemai. 

978. Niati tippileali, nia ipepursaila ka nia kuali. 

979. Niati ipealulukwa ipeputar ka nia kuteye. 

980. Niati tippileteye: — yena natar pe takmoinie — kilu Kwetur palimakye- 
mai. 

981. — Weki pañi innaipti saesoktamokar, weki natar pe satamoinie — kilu 
Kwetur ka sunnamakkenai. 

982. — Kati innaipte teki an saeye ipisokewaliye. 

983. — Kiluye, nu tekimalakwele sun an ittoye — kilu Kwetur ka sunnamak¬ 
kenai. 

984. — Aya nelekanye, sana pañi kalupilli pali takkenonikko pe epinsae? — 
kilu Kwetur palimakyemai. 

985. — Muiskwa nape kalupilliti pali takkenonikko suurkeye. 

986. — Maikukikanti kinamakkali 77 an innaipkwa se iwala makkilealitti yalapa, 
nape kalupilliti pali takkenonikko na epinsae — kilu Kwetur ka sunnu- 
makkenai. 

987. — Kiluye, nu tekimalakwele sun an ittoye. 

988. Nele Ukkurwalakan ainakkwenaeye kilu ulumu se. 

989. Nele Ulukwapurwikkwakan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

990. Nele Uluyoplikakan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

991. Nele Yalakitolakan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

992. Sakki ipe walepunkan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

993. Nele Ninniryalelekan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

994. — Kilu ka esapunyakki palitakkoeti! — kil Ukkurwal palimakye. 

995. Nele Maninaitulekan ainakkwenaeye kil ulumu se. 

996. — Kilu ka ulu asutukku opanoeti! — kil Ukkurwal palimakye. 

76 Manuscrito: emmitun. 77 Manuscrito: quinamcikgale; se esperaría o -makkele o 

-makkali. 
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997. Nele Yalakitolakan ainakkwenae, Nepakitolakan ainakkwenae. 

998. Kaupi sailakan ainakkwenae kil ulumu se. 

999. Kilu ip ulumu enamakkenai, kilu ip ulumu alimakkenai. 

1000. — Apatarpa yolapasailate pali kannostakleye — kil Ukkurwal palimak¬ 
ye- 

1001. — Peka ki naikutosuliyop takleye, peka ki naikutesekamalinie, peka 
kep ilakwen saeunnie ipisokewaliye. 

1002. — Umolakan palimayumal (?) takkinye! — kil Ukkurwal palimakye. 

1003. Umolakan arpattileali, kilu ulumu akpiliali, kilu ulumu aklualie, kilu 
ulumu kinnenaeye. 

1004. — Sakki ipe walepunkan kil ulumu tarpa sikkipi ampakuali! 

1005. — Sakki ipe walepunkan kil ulumu tarpa sikkipi kilamakkoe! — kil 
Ukkurwal palimakyeye. 

1006. Sakkipe walepunkan kil ulumu tarpa sikkipi ampakueyola, kil ulumu 
tarpa sikkipi kilamakkeyola. 

1007. — Kati kil ulumute kat panka tokakuel ittoleye! — sakkipe walepunkan 
oimakte. 

1008. — Kati kil ulumute mukunapilli ulupa panka yoiku ittoleye! — sakkipe 
walepunkan oimakte. 

1009. — Kati kil ulumute yalkansulte panka suttakoel ittoleye! — sakkipe 
walepunkan oimaktemala. 

1010. Ulusumpati sunnakolesi: Ulusumpa Aipanapiryawila. 

1011. Amma kalupillikan aipaneyola, amma kalupillikan selekeyola. 

1012. Tioleleti mu upikka pilli seka iawala totokkwa nasikka yoenasamalinie. 

1013. Mukuna pilli se kil ulumu naikutappi, ulumu tar pokikutappiye. 

1014. Ani nele Ukkurwalanelekan aiteenaeye muukuna pilli se. 

1015. Nele Ulukwapurwikkwalelekan aiteenaeye mukuna pilli se. 

1016. Nele Uluyoplikkalelekan 78 aiteenaeye muukuna pilli se. 

1017. Nele Yalakitolakan aiteenaeye muukuna pilli se. 

1018. Sakki ipe walepunkan aiteenaeye muukuna pilli se. 

1019. Nele Ninniryalelekan aiteenaeye muukuna pilli se. 

1020. Nele Maninaitulekan aiteenaeye 79 muukunapilli se. 

1021. Nele Yalakitolakan, Nepakitolakan aiteenaeye. 

1022. Kaupi sailakan aiteenaeye muukuna pilli se. 

1023. Kilu ip ulumu akkimaali, kilu ip ulumu akkimakkenaiye. 

1024. Kilu ulusumpa tikkala se kilu ka ulumu witinyenaiye. 

1025. Kilu ulumu mumurmakkemaiye. 

1026. Apisu posumpa tiipya se nelekan kilamaktappi. 

1027. — Apisuati maka pan sunna ittokoye ipisokewaliye, apisuati maka pan 
sunna takkoye ipisokewaliye — kil Ukkurwal palimakye. 

1028. — Apisuati nekaulu chichikwale tal arkaanaye ipisokewaliye. 

1029. — Apisuati yopi na tala kupyakwalinie, apisuati kep esanapokale- 
kwatye kep ipisokewaliye. 

1030. — Apisuati kep kunwa ipekwa ipisokewaliye — kil Ukkurwal palimakye. 


78 Nótese que este nombre se escribe - yoplika - (como en 990) o -yoplikka- (como 
aquí). 79 Manuscrito: aiteenaille (-nai sería una variante posible). 
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1031. Apisu posumpa tiipya ki ani nelekan apisua sun ittokeyolaki. 

1032. Ani apisuatina posumpaneka kine tarpa oteemai. 

1033. Ani nelekan apisua sun ittokiyolaki apisu posumpa tiipya ki. 

1034. Ani apisuati posumpaneka ki tarpa pulekampi oteemai, tarpa pini- 
kampi tikmakkemai. 

1035. Ani nelekan apisua sun ittokeyolaki apisu posumpa tiipya ki. 

1036. Apisuati posumpaneka ki nika pulekampi oteemai, nika pinikampi tik¬ 
makkemai. 

1037. Ani nelekan apisua sun ittokeyolaki, apisu posumpa tiipya ki. 

1038. Ani apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wainna uluwarwalik- 
kwainna walatalletulekwainna waksipukwainna walaninnilak(k)wa inna 
walapurmakkak(k)wainna apikaenai: nappi sailakan ka innatula nappi 
suenai. 

1039. Ani apisu posumpaneka kine inna tonakak(k)wainna uluwarwalik- 
kwainna walatalletulekwainna alulukwa inna walaninnilak(k) wainna 
walapurmakkak(k)wa inna apikaenai: 80 nappi sailakana ka innatula 
nappi suenai. 

1040. Apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wa tu aksaiyak(k)wa innapi 
apikaenai: nappi sailakan ka innatula nappi suenai. 

1041. Apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wa tu tirpitule ipealulu pakka 
kurkin purmakkak(k)wainna apikaenai: nappi sailakana ka innatula 
nappi suenai. 

1042. Apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wa tu kollopa innapi api¬ 
kaenai: nappi sailakana ka innatula nappi suenai. 

1043. Apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wa mania pipalikkwa inna 
apikaenai: nappi sailakana ka innatula nappi suenai. 

1044. Apisuati posumpaneka ki inna tonakak(k)wa tuyopi tule inna api¬ 
kaenai: nappi sailakana ka inna apikaenai. 

1045. Nappi kunakwalepiye. 


80 Manuscrito: abicaenae. 
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CAPÍTULO III 


Traducción 

1. El abisúa ,* en la extremidad del piso de plata, en un asiento de oro, en 
un asiento pequeño, está sentado mirando al lugar. 

2. El Viento del Norte, 2 parece más fuerte: el abisúa está mirando al lugar. 

3. El Viento del Norte con el Viento del Sur está contendiendo; el abisúa 
está mirando al lugar: él es abisúa. 

4. El Viento del Norte con el Viento del Sur está luchando; el abisúa está 
mirando al lugar: él es abisúa. 

5. Las olas del mar se están levantando con espuma; el abisúa está mirando 
al lugar: él es abisúa. 

6. Las olas del mar se están moviendo con espuma; el abisúa está mirando 
al lugar: él es abisúa. 

7. Las olas del mar casi le alcanzan; el abisúa está mirando al lugar: él 
es abisúa. 

8. Las olas del mar por poco se han calmado; el abisúa está mirando al lugar: 
él es abisúa. 

9. Las olas del mar por poco se están alisando; el abisúa está mirando al 
lugar: él es abisúa. 

10. La espuma 8 de las olas del mar está salpicando; el abisúa está mi¬ 
rando al lugar. 

11. La espuma 8 de las olas del mar está formando hilos (de líquido): el 
abisúa está mirando al lugar. 

12. Las olas del mar están resplandeciendo con blancura, como la de la 
garza, 4 las olas del mar están blanqueando: el abisúa está mirando ai 
lugar. 

13. Los cocoteros del mar se están inclinando por el viento: el abisúa está 
mirando al lugar. 

14. Las ‘manzanas’ de los cocos del mar están brillando en el viento: el 
abisúa está mirando al lugar. 

15. Litó ‘manzanas’ de los cocos del mar están luciendo en el viento: el 
abisúa está mirando al lugar. 

16. Las puntas de los cocos están resonando por el viento: el abisúa está 
mirando al lugar. 

1 Literalmente ‘mi abisúa cierta clase de curandero entre los cunas. V. p. 8. 

2 Literalmente ‘jefe de viento del norte’ o ‘principal viento del norte’. 8 Literalmente 
‘saliva’ de las olas. 4 Hayans: las olas que hechas sus espumas blancas. 
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17. Las hojas secas de los cocoteros se están moviendo por el viento: el 
abÍ8Úa está mirando al lugar. 

18. El sol le está oscureciendo la tierra, 5 el abisúa va a acostarse en la 

hamaca, las sogas de la hamaca están rechinando, las sogas están.? 

19. La mujer del abisúa : — Yo tengo una tinaja de chicha de cacao 6 — 
se dirige hacia el abisúa . 

20. Debajo de la hamaca del abisúa ella pone la tinaja de la chicha de cacao. 

21. En la lumbre ella dispone las semilléis de cacao, con elle» chamusca el 
sombrero (del abisúa ), con ellas lo ahúma. 

22. La mujer del abisúa va a sentarse en la hamaca, le» sogas de la hamaca 
están rechinando, le» sogas están sonando. 7 

23. La mujer del abisúa está diciendo: — ¿Abisúa, mañana adónde vas? Vete 
a considerarlo — la mujer del abisúa está diciendo. 

24. — Mañana, es imposible decirlo; los aguaceros volcarán con fuerza contra 
la ce»a (?), 8 yo veo; pues parece que habrá que trabajar sólo en la casa® 
— el abisúa está diciendo. 

25. — El sol, todo como dorado, mientras ilumina (?) 10 los árboles, cuando 
quiera que vaya a pasear debajo de los árboles, 11 ten cuidado que no 
me falte la comida. 12 

26. La mujer del abisúa contesta: — Tú me has dicho bastante, yo te h© 
dicho bastante. 13 

27. El abisúa está dormitando. 

28. La mujer del abisúa está dormitando. 

29. El abisúa se está despertando. 

30. Es media noche, el abisúa está despierto. 14 

31. La mujer del abisúa se está despertando. 

32. Vamos a mirar 143 afuera — ella está diciendo al abisúa. 

33. El abisúa se levanta para (ir) afuera. 

34. La mujer del abisúa se levanta para (ir) afuera. 

35. El abisúa está mirando 143 todo fuera de la casa. 

36. La mujer del abisúa está mirando 143 todo fuera de la casa; fuera de la 
casa ella está alzando las faldas pintadas. 

37. El abisúa está dormitando, la mujer del abisúa está dormitando. 

38. El abisúa se está despertando, es media noche, 15 el abisúa se está desper¬ 
tando. 

39. La mujer del abisúa se está despertando. 

40. El pájaro poktur 16 empieza a mover le» alas, empieza a cantar, 17 cerca 
de la mujer el pájaro se está posando, 18 el cabello de la mujer está 
bajando, a la mujer (en sus ojos) está mirando. 19 

6 Literalmente ‘tú me estás oscureciendo’. 8 La bebida que se toma generalmente 
para desayunar. 7 Hayans: lo que suenan las sogas de la hamaca. 8 Hayans: parece 
que va a llover. 9 Literalmente ‘parece (que lo que hay que) hacer, será sólo en casa’. 
10 Hayans: el sol se ilumina. 11 Para recoger medicinas. 12 Según Hayans bebidas ’ 
(las bebidas faltas cuidado). 13 Hayans: usted me dice la verdad. 14 Literalmente ‘puedo 
conocer o sentir el mundo’. 14a En cuna ‘mirar’ (o ‘ver’) puede usarse como eufemismo 
para ‘pasar agua’, ‘hacer aguas’ (lit.); cf. Holmer, 1947 , p. 77 ( makattakka -). 16 Hayans: 
en tiempo era media noche. 16 Según Hayans una gallina. 17 Literalmente ‘para ella’. 
18 o ‘se está arrimando’. 19 Hayans: mujer en sus ojos viendo está . 
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41. La mujer del abisúa va a sentarse en la hamaca. 

42. El abisúa está diciendo a su mujer: —El sol, cuando empiece a lucir su 
sombrero encima de los árboles, 20 ten cuidado que no me falte la comida 
— el curandero está diciendo a su mujer. 

43. — Si tú dices que sí yo te digo que sí — la mujer del abisúa contesta. 

44. La mujer del abisúa empieza a ver un poco de luz (?), 21 empieza a moverse 
en el alba. 22 

45. La mujer del abisúa empieza a bajar la escalera de oro. 

46. Hasta el suelo la mujer del abisúa desciende, hacia la lumbre la mujer 
del abisúa se acerca, la mujer del abisúa va a atizar la lumbre, las llamas 
de la lumbre están agitándose, las llamas de la lumbre están luchando. 

47. La mujer del abisúa con las tenazas se ha puesto a avivar la lumbre. 28 

48. La mujer del abisúa con el soplillo se ha puesto a soplar la lumbre. 

49. Toda con humo, se está cubriendo la choza. 

50. Toda con humo, ella misma está cocinando (T). 24 

51. A lo largo de las sogas los racimos de plátano están colgados en hileras. 

52. La mujer del abisúa se dirige hacia los plátanos, está descolgando los 
racimos de plátano hasta el suelo. 

53. Los racimos de plátano ella está disponiendo cerca de la lumbre. 

54. La mujer del abisúa se ha puesto a recoger los plátanos. 

55. La mujer del abisúa se ha puesto a cortar los plátanos. 

56. La mujer del abisúa , en la lumbre, se ha puesto a asar los plátanos. 

57. En la lumbre, los plátanos están cociendo, los plátanos están hirviendo. 

58. La mujer del abisúa se ha puesto a revolver los plátanos, la mujer del 
abisúa se ha puesto a catar los plátanos. 

59. La mujer del abisúa empieza a limpiar las totumas en agua del río. 

60. La mujer del abisúa se ha puesto a amasar los plátanos. 25 

61. En las totumas, 28 los plátanos están dispuestos. 

62. La mujer del abisúa empieza a levantar los plátanos, se ha puesto a 
machacar 27 los plátanos. 

63. El abisúa se está sentando en la hamaca. 

64. — En medio del río vamos a bañamos — el abisúa está diciendo. 

65. El abisúa está con el cabello largo. 

66. El abisúa con el peine estriado se está peinando 28 el cabello. 

67. El abisúa con el peine pintado se está rizando el cabello. 

68. El abisúa se levanta, el abisúa empieza a andar, el abisúa empieza a 
bajar la escalera de oro, el abisúa desciende hasta el suelo. 

69. La mujer del abisúa : — Yo tengo una calabacita pequeña — empieza 
a seguir tras el abisúa . 

70. El abisúa golpea con ruido la puerta, empuja la puerta. 


20 Hayans: el sol está subiendo. 21 Hayans: por la mañana que no se ve bien. 
22 Hayans: viene por medio de linternas o lámparas. 23 Jefe de la lumbre o la lumbre 
principal. 24 Hayans: dentro de la casa están llenos de humos. 25 Hayans: los plátanos 
maduros cocidos. 28 Literalmente ‘medias totumas’, ya que los frutos del totumo 
se dividen para hacer dos vasijas iguales. 27 Hayans: se suena lo que está masando 
plátanos maduros. 28 Literalmente ‘bajando’. 
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71. El abisúa va a salir por la puerta, la mujer del abisúa va a salir por 
la puerta. 

72. El abisúa se encamina hacia el mar, la mujer del abisúa se encamina 
hacia el mar, al lado del abisúa. 

73. El abisúa está parado junto al mar mirando al lugar. 

74. El Viento del Norte 2 aparece más fuerte: el abisúa está parado mirando 
al lugar. 

75. El Viento del Norte con el Viente del Sur 2 está contendiendo: el abisúa 
está parado mirando al lugar. 

76. El Viento del Norte con el Viento del Sur está luchando: el abisúa 
está parado mirando al lugar. 

77. Las olas del mar 29 se están levantando: el abisúa está parado mirando 
al lugar. 

78. Las olas del mar se están moviendo: el abisúa está parado mirando 
al lugar. 

79. Las olas del mar casi le están alcanzando: el abisúa está parado junto 
al mar mirando al lugar. 

80. Las olas del mar por poco están calmándose: el abisúa esta parado 
mirando al lugar. 

81. Las olas del mar por poco se han alisado: el abisúa está parado mirando 
al lugar. 

82. La espuma del mar 8 está salpicando: el abisúa está parado mirando al 
lugar. 

83. La espuma del mar está formando hilos (de líquido): el abisúa está 
parado mirando al lugar. 

84. Las olas del mar están resplandeciendo con blancura, como la de 
la garza, las olas del mar están blanqueando: el abisúa está parado 
mirando al lugar. 

85. La mujer del abisúa está parada con sus faldas hinchadas, por el viento: 
el abisúa está parado mirando al lugar. 

86. La mujer del abisúa está parada mientras resuenan las cuentas: el 
abisúa está mirando al lugar. 

87. La mujer del abisúa está parada mientras resuenan las cuentas de 
plata: el abisúa está parado mirando al lugar. 

88. La mujer del abisúa está parada mientras resuenan las Conchitas en 
el viento: el abisúa está parado mirando al lugar. 

89. La mujer del abisúa está parada, las cuentas de semilla, de extran¬ 
jeros (?), 30 levantadas por el viento: mientras tanto el abisúa está mirando 
al lugar. 

90. El abisúa desciende a la orilla del río. 31 

91. La mujer del abisúa desciende a la orilla del río. 

92. El abisúa se está quitando (?) la camisa blanca. 


29 Literalmente ‘las cimas del mar, las olas’. 30 Hayans: collares de extranjeros. 
31 Literalmente ‘boca del río’. Comp. chocó dokide ‘dientes del río’, náhuatl átentli 9 
‘rive, berge d’un fleuve, rivage, bord de l’eau’ (Rémi Siméon, 1885 , p. 32), finlandés 
jokipii ‘dientes del río’, eso es, ‘orilla de río’ (Hakulinen). 
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93. El abisúa se está quitando (?) el pantalón negro. 

94. El abisúa se está quitando (?) la corbata negra. 

95. El abisúa se está quitando (?) el sombrero de plata. 

96. El abisúa empezando a avanzar, desciende en medio del río. 

97. El abisúa se está bañando en el río. 82 

98. El río está brillando, el río está subiendo f?), 88 el río está agitado y 
revuelto (?). 

99. El abisúa está chapaleando en el río (?), haciendo áspero (?) el río, el 
río se está alisando í?). 84 

100. El abisúa , en el río, 82 está con el cabello largo, está flotando 28 el cabello. 

101. Los animales del río, los pequeños pececillos, 86 por los sudores del abisúa , 
se están levantando. 

102. El abisúa desciende al mar. 

103. El abisúa , con el peine pintado, está peinando el cabello, está rizando 
el cabello. 

104. El abisúa está poniéndose la camisa blanca. 

105. El abisúa está poniéndose el pantalón negro. 

106. El abisúa está poniéndose la corbata negra. 

107. El abisúa está poniéndose el sombrero. 

108. El abisúa ya aparece hombre guapo. 

109. La mujer del abisúa se está quitando (?) el pañuelo. 

110. La mujer del abisúa se está quitando (?) sus cuentas. 

111. La mujer del abisúa se está quitando (?) las Conchitas. 

112. La mujer del abisúa se está quitando (?) las cuentas de campanitas. 

113. La mujer del abisúa se está quitando (?) las cuentas de semillas. 

114. La mujer del abisúa se está quitando (?) el vestido pintado. 

115. La mujer del abisúa se está quitando (?) la pampanilla rayada con 

hilos blancos. 

116. La mujer del abisúa , empezando a avanzar, desciende en medio del río. 

117. La mujer del abisúa , en medio del río, está alzando la falda pintada. 

118. Ella se ha puesto a chapalear. 88 

119. La mujer del abisúa , hacia el abisúa se ha puesto a mostrar sus pan¬ 
torrillas firmes. 87 

120. Sólo delante del abisúa se ha puesto desnuda (?). 

121. Sólo para con el abisúa se ha puesto a reír. 

122. La mujer del abisúa se está bañando en el río . 32 

123. El río está brillando, el río está agitado (?), el río está revuelto (?). 

124. La mujer del abisúa está chapaleando en el río (?), haciendo áspero el río, 
el río se está alisando. 

125. La mujer del abisúa en el río 32 está con el cabello flotando, está flotando 28 
el cabello. 

32 Literalmente ‘a lo largo del rio’ o ‘por el río’. 33 Hayans: se levanta las olas cuando 
bañan. 34 Hayans: se le da asco al agua cuando bañan, se le da liso él agua, etc. 
85 Hayans: una clase de peses que abundan por el rio. 36 Hayans: la mujer cuando 
se bañan se suena mat. 37 El verbo mullulea- tiene el doble sentido ‘sumergir del agua’ 
e ‘hinchar’, ‘pandear’. Para hacer resaltar las pantorrillas, lo que es considerado 

como señal de belleza, las mujeres aprietan los tobillos con ligaduras de abalorios. 

Esa naka en el texto es literalmente ‘pierna de hierro’. 
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126. Los animales del río, los pequeños pececillos, 85 por los sudores de la 
mujer del abisúa, se están levantando. 

127. La mujer del abisúa en medio del río se está envolviendo la falda 
pintada. 

128. La mujer del abisúa, avanzando, desciende hasta el mar. 88 

129. La mujer del abisúa está atando la falda rayada con hilos blancos. 

130. La mujer del abisúa está poniéndose la falda pintada. 

131. La mujer del abisúa está poniéndose las cuentas. 

132. La mujer del abisúa está poniéndose las Conchitas. 

133. La mujer del abisúa está poniéndose las cuentas de campanillas. 

134. La mujer del abisúa está poniéndose las cuentas de semillas. 

135. La mujer del abisúa está poniéndose el pañuelo, 39 la mujer del abisúa 

ya aparece mujer guapa. 

136. La mujer del abisúa : — Yo tengo una calabacita pequeña — se dirige 
hacia el medio del río. 

137. La calabacita se está llenando de agua del río, se está rellenando de 
agua del río. 

138. La calabacita con el agua del río está bazuqueando. 

139. El abisúa empieza a dirigirse hacia la choza. 

140. La mujer del abisúa.: — Yo tengo una calabacita pequeña — empieza a 
seguir tras el abisúa. 

141. El abisúa va a entrar por la puerta, la mujer del abisúa va a entrar. 

142. La mujer del abisúa pone la calabaza pequeña al fuego. 

143. — Abisúa, véte a hacerme una calabaza — la mujer del abisúa está 
diciendo. 

144. La mujer del abisúa empieza a buscar una taza 40 de plata, empieza a 
limpiar la taza de plata en agua del río. 

145. El abisúa empieza a hacer una calabaza (para tomar chicha de maíz), 
mezclando con maíz. 

146. Él está fabricando la calabaza, él está haciendo la calabaza. 

147. Él está llenando su cavidad (?), 40a él está rellenando su cavidad (?). 40a 

148. Los hijos del abisúa empiezan a hacer una calabaza, mezclando con 
maíz. 

149. Ellos están fabricando calabazas, ellos están haciendo calabazas. 

150. Ellos están llenando su cavidad (?), 40a ellos están rellenando su ca¬ 
vidad (?). 4oa 

151. El abisúa volviéndose, empieza a subir por la escalera de oro. 

152. El abisúa sube hasta el piso de plata. 

153. El abisúa se sienta en un pequeño asiento de oro, en la extremidad del 
piso de plata. 


88 El contexto parece exigir ‘sumerge a la superficie (pilli se) del río’ o cosa así, 
pero la construcción es la misma que en 72. Sin embargo, la lengua ceremonial 
es en muchos respectos demasiado vaga para permitimos adivinar el sentido sin la 
explicación exacta del cantor. 89 Hayans: umol, pañuela de India. 40 Hayans: las 
tasas. 40a Literalmente ‘garganta’ o ‘interior del cuerpo’; Hayans sólo explica: la 
bebida. 
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154. El abisúa, en el pequeño asiento de oro, está mirando afuera del piso 
de plata. 

155. Por entre las casas de los amigos, una mujer 41 viene de prisa. 

156. Ella está diciendo a la mujer del abisúa: — Mira, vengo como mujer supli¬ 
cante 42 a tu presencia — “la mujerzuela” se acerca a la mujer del abisúa. 

157. — ¿Pues, para qué vienes a verme? — pregunta la mujer del abisúa. 

158. La “mujerzuela” está diciendo: — Tu abisúa , que te vayas a mirar por 
dónde se mueve. 

159. — Mi abisúa (está) en casa, en el piso (superior) — contesta la mujer del 
abisúa. 

160. La “mujerzuela”, volviéndose, empieza a subir por la escalera de oro 
del abisúa. 

161. Hasta el piso de plata del abisúa sube ella: — ¿Por qué (has venido) a 
mi presencia? — el abisúa se pone a interrogarla. 

162. — Abisúa , he venido a tu presencia — la “mujerzuela” está diciendo al 
abisúa.** 

163. — Los diablos de casa (?) 44 se han abierto paso hasta mi hombre; 45 
pues que veas para mí. 46 

164. — Convertidos en pilote de oro, los nías 47 seducen la vista de mi hombre; 48 
(pues) que veas para mí — la “mujerzuela” está diciendo al abisúa.** 

165. — Mi marido 45 está dirigiendo 49 la vista hacia el camino de los maikuki** 
— la “mujerzuela” está diciendo al abisúa. 

166. — ¿De veras (me) lo dices? — el abisúa contesta. 

167. — De veras lo digo — la “mujerzuela” está diciendo al abisúa. 

168. — Abisúa, ¿quieres amarrar para mí los cuerpos de los maikuki? — la 
“mujerzuela” está diciendo al abisúa. 

169. — Abisúa, ¿quieres enrollar para mí los cuerpos de los maikuki? — la 
“mujerzuela” está diciendo al abisúa.** 

170. — Si por supuesto me engañas en broma — el abisúa está diciendo — por¬ 
que las mujeres con facilidad engañáis, ¿verdad? 

171. La “mujerzuela” está diciendo al abisúa: — Las mujeres a ti por lo menos 
dicen la verdad 50 — la “mujerzuela” está diciendo al abisúa. 

172. El abisúa está diciendo: — “Mujerzuela”, haciendo para ti medicina de 
akukkwa , 61 trataré de ver un poco. 


41 o mujerzuela. Como en Mu-I gala, se refiere a la persona que consulta al curan¬ 
dero; formalmente, es una especie de diminutivo peyorativo con el doble sufijo 
-lcwakkwa. 42 La misma forma que en la nota anterior. 43 Literalmente ‘tú estás 
diciendo a mi abisúa ’. Comp. los diálogos en Mu-I gala. 44 Estos diablos ( mai ‘sir¬ 
viente, esclavo’, o maikuki =?) se mencionan por todas partes en Nia-Ikala; en 
ciertos lugares se los representa como mujeres (Hayans: diablo señorita). Son los 
que han causado la enfermedad del marido de la “mujerzuela”. 45 Literalmente 
‘dueño de chicha’; se refiere a su marido. 46 Eso es, investigar el curandero el caso 
por medios sobrenaturales. 47 Nombre general de espíritu malo. 48 Hayans: el De¬ 
monio empieza a pegar el hombre. 49 Literalmente abriendo. 50 Literalmente ‘a ti 
sólo lo que es verdad, ¿ no?’; Hayans lo explica: para usted están diciendo. 61 Pro¬ 
bablemente un bejuco (akutupa) que se usa en medicina y especialmente para curar 
locura; también hay un árbol ( akuwala). Ambos tienen olor de ajo ( akua). V. p. 8. 
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173. — Si o no alcanzo a vencerlos (?) para ti, ¿cómo saberlo? 6 * — el abisúa 
está diciendo. 

174. La “mujerzuela” está diciendo: — Abisúa, haciendo medicina de alcukkwa , 61 
que trates de ver un poco para mí. 

175. — Si o no alcanzas a vencerlos para mí, ¿cómo saberlo? — la “mujerzuela” 
está diciendo al abisúa . 

176. La “mujerzuela” volviéndose, empieza a bajar (por) la escalera de oro 
del abisúa t ella desciende hasta el suelo. 

177. Los neles 6 * de balsa, los neles tallados de palo, a lo largo de la pared de 
plata del abisúa están puestos en hilera. 

178. Nele Ulukkwapurwikwálele (con los suyos), a lo largo de la pared de 
plata del abisúa están puestos en hilera. 

179. Nele Uluyoplik(k)alele , tallado de palo; a lo largo de la pared de plata 
del abisúa puestos están en hilera. 

180. Nele Nupukkalele , tallado de palo, (con los suyos); a lo largo de la pared 
de plata del abisúa están puestos en hilera. 

181. Nele Kutakkivalele, Nele Kutatilikwalele , etg. 

182. Nele Nekapalele , Nele Kutatilikwapalele , etc. 

183. Nele Sulupnele, Nele Sulunupkwalele , etc. 

184. Nele Mukmukkalele , Nele Mummupalele , etc. 

185. Nele Akupalele , Nele Akutilikwáléle, etc. 

186. Nele Akkepanáléle, Nele Masikiálele , etc. 

187. Nele Wesarkialele t Nele Salikialele , etc. 

188. Nele Kattepalele , Nele Katupkwalele (con los suyos), neles tallados de 
palo, a lo largo de la pared de plata del abisúa , están puestos en hilera. 

189. Como seres animados todos están conversando. 

190. El lugar subterráneo, todo lo están espantando. 54 

191. Nele Nakkwalkwalele, Nele Nikpalkwalele (con los suyos), a lo largo de 
la pared de plata del abisúa están parados en hilera. 

192. Nele Nusunukkwalkwalele , Nele Takkepalele , etc. 

193. Nele Kwakkwaléle, Nele Piikwaléle, etc. 

194. Nele Takarkwalele, Nele Apyorkwalele , etc. 

195. Nele Tinkupalele , Nele Tinkutilikkwalele , etc. 

196. Nele Soklapalele , Nele Soklakkilele (con los suyos), neles tallados de palos, 
a lo largo de la pared del abisúa están parados en hilera. 

197. Todos como el miembro viril, vienen flotando adentro del abisúa . 

198. Todos como el miembro viril, vienen ondeando adentro del abisúa . 

199. Como el miembro viril, vienen a parar dentro del vientre 66 del abisúa . 

200. Todos como el miembro viril, vienen a llenar el “útero” 66 del abisúa . 

201. El abisúa ya es alma (en la hamaca). 66 

202. Es el alma que hace hablar al curandero (?). 


62 Esto según Hayáns. Literalmente: ‘si yo en ello (o a ella) gano (?)’, etc. 63 Como 
en Mu-Igala , nele (‘adivino’) señala a las figuras de palo de calidades curativas, 
que se usan en la medicina cuna. El palo principal es palo balsa ( ukkurwala ) de que está 
hecho el jefe de las figuras ( nele balsas = el jefe y sus subordinados). 64 Hayans: son 
palos de Catep. 65 V. los comentarios, p. 121. 68 Hayans: ya vino él alma de balsas. 
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203. El abisúa dice a la mujer: — Tráeme la camisa blanca. 57 

204. — Me fortaleceré ante los maikuki, cobraré valentía ante los maikuki. 

205. El ábisúa está diciendo: — Tráeme el pantalón negro. 

206. — Me fortaleceré ante los maiJcuki , cobraré valentía ante los maikuki. 

207. El ábisúa está diciendo: — Tráeme la corbata negra. 

208. — Me fortaleceré ante los maikuki , cobraré valentía ante los maikuki. 

209. — Tráeme el espejo: me miraré la cara. 

210. — Tráeme el colorete: me pintaré la mejilla, me la pintaré de carmesí. 

211. — Me fortaleceré ante los maikuki , cobraré valentía ante los maikuki — 
el abwúa está diciendo. 

212. El ábisúa se está mudando la camisa blanca. 

213. — Ante los maikuki me fortaleceré, ante los maikuki cobraré valentía — 
el abisúa está diciendo. 

214. El ábisúa se está cambiando el pantalón negro. 

215. — Me fortaleceré ante los maikuki , ante los maikuki cobraré valentía — 
el abisúa está diciendo. 

216. El ábisúa se está cambiando la corbata negra. 

217. — Me fortaleceré ante los maikuki , ante los maikuki cobraré valentía — el 
abisúa está diciendo. 

218. El abisúa en el espejo se está mirando la cara, con el colorete se está 
pintando la mejilla, la está pintando de carmesí. 

219. — Me estoy fortaleciendo ante los maikuki , estoy cobrando valentía ante 
los maikuki — el abisúa está diciendo. 

220. El abisúa dice a la mujer: — Tráeme los tionuchunana 58 — el abisúa 
está diciendo. 

221. La mujer del abisúa va a buscar todos los tionuchu . 59 

222. La mujer del abisúa va a lavar todos los tionuchu que luchan con los 
mai . u > 60 

223. Con colorete él está pintando la cara de la tionuchunana , 58 él está pin¬ 
tando la cara de carmesí. 

224. Ante los maikuki se está fortaleciendo, ante los maikuki él está cobrando 
valentía. 

225. El abisúa dice a la mujer: — Yo voy a luchar por ti con los maikuki — 
el ábisúa está diciendo. 

226. La mujer del abisúa contesta: — Entonces no puedes ir solo (?) para luchar 
con los maikuki , ¿no es verdad? 

227. El ábisúa contesta: — Ya que entiendo que son muchos mai, 44 ya que 
entiendo que son maikuki mudados, 81 entonces no puedo ir solo (?), 
entonces siempre irás conmigo 62 — el ábisúa está diciendo. 

228. El abisúa , hacia cada rincón de la choza está llamando a los hijos. 


57 Hayans: alístame el vestido. 58 Comp. Holmer y Wassén, 1953 , p. 24: 67 y p. 
49: 67. Se trata de una medicina que es madre. 69 Eso es, los hijos de Tionuchunana. 
60 Hayans: luchador con los demonios. 61 Comp. 164. 62 Esto según Hayans. Literal¬ 

mente: ‘será lugar bueno’. 
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229. El abÍ8Úa está diciendo a sus hijos: — Yo voy a luchar por vosotros con 
los moi. 44 

230. — Pues es difícil luchar con los mai, ¿no es verdad?, ya que entiendo 
que son muchos los mai, ya que entiendo que son mai mudados, entonces 
no puedo ir solo (?), 83 entonces siempre iréis conmigo, 62 ¿no es verdad? — 
el abwúa está diciendo. 

231. El abisúa está diciendo a la mujer: — ¿Tú también me acompañas? 

232. La mujer del abisúa está contestando: — Aquí cuando quiera que vayas 
a luchar por mí con los mai, enseguida me tienes tras de ti, ¿no? — la 
mujer del abisúa está diciendo. 

233. El abisúa está diciendo a los hijos: — ¿Vosotros también me acompañáis? 

234. Los hijos del abisúa contestan: — Aquí cuando quiera que vayas a luchar 
con los mai 44 entonces tú nos ves quedando en seguida tras de ti — los 
hijos del abisúa dicen. 

235. El abisúa está agarrando el bastón. 

236. El abisúa empieza a avanzar, por entre los tionuchunanakan 63a el abisúa 
empieza a avanzar. 

237. El abisúa, bajando por la escalera de oro, desciende hasta el suelo. 

238. El abisúa empuja la puerta. 

239. El abisúa va a salir por la puerta. 

240. La mujer del abisúa va a salir. 

241. Los hijos del abisúa van a salir. 

242. El abisúa va de prisa por entre las chozas de los amigos. 

243. La mujer del abisúa va de prisa. 

244. Los hijos del abisúa van de prisa. 

245. Los perros de los amigos están ladrando y aullando. 

246. El abisúa anda hasta la puerta del hombre (enfermo). 45 

247. El hombre está acostado en frente de él, 63b un ser flojo, él está imi¬ 
tando a los maikuki. 

248. El hombre está atando las sogas de la hamaca, él está imitando a los mai. 64 

249. Con las cuerdas de bejuco de oyakka él está girando (?) un poco, él está 
imitando a los mai. 

250. El hombre 45 está gritando yó, 65 él está imitando a los mai. 

251. El hombre está silbando, 66 él está imitando a los mai. 

252. El hombre está llamando suk 6h él está imitando a los mai. 

253. El hombre está riendo, 85 él está imitando a los mai. 

254. Los amigos dicen: — ¡Amigo abisúa, a la hamaca! 

83 Hayans: no un solo demonio hay. 63 a Eso es, la tionuchunana (v. la nota 58) con 
sus hijos (v. la nota 59). 63 b Literalmente ‘tú estás acostado enfrente de mí*. 84 Parece 

que el alma del enfermo ya se encuentra en poder de los mai : como ellos, él también 
cuelga la hamaca, etc. El abisúa entra en la choza del enfermo, donde él mismo en 
persona está acostado en la hamaca ( wialekemai ‘está flojo’), pero el alma, ya en el 
mundo de los mai, imita todas las acciones de ellos. 85 Hayans: Quiere decir que la 
persona qua está sufriendo el nía está repitiendo como dice nía — es así — yó — wi — suk 
— alia — que está gritando o silbando, etc. 
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255. El abisúa se acuesta en la hamaca (formando una concavidad en ella). 

256. El abisúa , debajo de la hamaca empieza a poner una vasija para cacao. 

257. En la lumbre él empieza a disponer los granos de cacao. 88 

258. Con ellos empieza a chamuscar el sombrero, con ellos empieza a ahumarlo. 

259. El abisúa se está perfumando el cabello. 

260. Con ellos está fortaleciendo el sombrero. 

261. Su mujer viene a.en el abisúa el vestido, todo por cuatro días 

(cuatro veces?). 87 

262. — Pues ¿qué quieres entonces que haga por tí? — el abisúa está diciendo 
(a la “mujerzuela”). 

263. — ¿Pues me crees espiritual? — el abisúa está diciendo. 

264. — ¿Pues crees que yo tengo luz? 88 — el abisúa está diciendo. 

265. — ¿Pues me crees curandero que conozca (?) los lugares oscuros sub¬ 
terráneos? 89 — el abisúa está diciendo. 

266. — El uno como el otro tenemos la “vista oscura” 70 — el abisúa está diciendo. 

267. — Haciendo la medicina de akukkwaf 1 trataré de ver un poco por ti — 
el abisúa está diciendo. 

268. — Si o no los venzo para ti, ¿pues quién lo dirá? 71 — el abisúa está 
diciendo a la “mujerzuela”. 

269. — Abisúa , haciendo la medicina de akukkwaf 1 podrás ver un poco por 
mí — la “mujerzuela” está diciendo. 

270. — Si o no los venceré, ¿quién lo va a decir? — el abisúa está diciendo. 

271. — ¿Pues creías que no (sabía yo)? 72 — el abisúa está diciendo. 

272. — Si yo dijera que no, (mi) hombre 45 quedaría triste debajo de los 
árboles (?) — (la “mujerzuela” está diciendo). 

273. — Como nosotros, son aficionados a la costumbre de la chicha, ¿no es 
verdad? 73 

274. El abisúa está haciendo chicha de maíz (?), 74 chicha toda ahumada, 75 
todo por cuatro veces. 87 

275. El abisúa está haciendo chicha de maíz (?), 74 chicha de maíz molido (?), 78 
todo para cuatro veces. 87 

276. El abisúa está haciendo chicha de maíz (?), 74 chicha de granos redondos (?), 


88 Punakelikkwa (‘mujer roja’), personificación del cacao, análogamente las madres 
de maíz, de quinoa, de coca y de papa, entre los quichuas. V. Holmer y Wassén, 
1953 , p. 91, nota 2. Comp. también Hatt, 1951. 67 La frase es oscura y puede refe¬ 

rirse tanto a ‘días’ como ‘veces’. 68 Literalmente ‘dueño de luz’. Hayans lo explica: 
solo me ven a mi a Nele. 89 Hayans: solo lugar oscuro sin saberme nada. 70 Hayans: 
mismos somos ojos cerrados. 71 Hayans: si yo gana que diría usted. Comp. la nota 52. 
72 Hayans: creía que no sabía yo. 73 Hayans: chicha nosotros nunca quiere se suspenda 
estoy diciendo. El abisúa lo dice con respecto de los mai. 74 La palabra tonakakkwa pare¬ 
ce ser el azteca tonacayotl ‘nuestro sustento’, que se usa principalmente del maíz; por 
lo tanto, un interesante préstamo del náhuatl. Sin embargo, en una carta fechada el 16 
de marzo de 1957, Hayans explica la forma tonakak(k)wa como “granos de cacaos’’; en 
otra, fechada el 26 de agosto de 1957, comunica que tonakakkwa “quiere decir tabacos”. 
Como se ve, el término tonakakkwa actualmente ya no es inteligible para los cunas. 
75 Hayans: chicha solo haciendo el humo de tabaco; la palabra asupirya no está explicada. 
78 Comp. tuu (= inna ‘chicha’ y sakya- ‘moler’). 
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chicha para ahumar sombreros junto con fuego, 77 todo por cuatro días 
(cuatro veces)/ 7 

277. El abisúa está iluminando el interior de la tierra. 78 

278. El abisúa está pensando. 

279. — ¿Habitantes de qué kalu , 79 qué nías 47 (son)? — el abisúa está diciendo. 

280. — Serán habitantes del kalu Suisuikunkalu , serán nías 47 estúpidos, 
a ver si son nías estupiditos — el abisúa está diciendo. 

281. El abisúa está pensando: ¿Habitantes de qué kalu , qué nías (serán)? — 
el abisúa está diciendo. 

282. — ¿Serán habitantes del kalu Tonikalul 80 — el abisúa está diciendo. 

283. — ¿Serán nías mudos, a ver si son muditos? — el abisúa está diciendo. 

284. El abisúa está pensando: — ¿Habitantes de qué kalu (serán)? 

285. — ¿Serán habitantes del kalu Pulakunkalu? 81 

286. — ¿Serán nías errantes (?), a ver si son nías errantes? — el abisúa está 
diciendo. 

287. El abisúa está pensando: — ¿Habitantes de qué kalu serán, qué nías 
serán? — el abisúa está diciendo. 

288. — ¿Serán habitantes del kalu Pinyetulkaluf 82 

289. — Serán nía pinyesilikan (= ?), a ver si son nía pinyesilikan — el abisúa 
está diciendo. 

290. El abisúa está pensando: — ¿Habitantes de qué kalu serán, que nías 
serán? — el abisúa está diciendo. 

291. — ¿Serán habitantes del kalu Setokunkalu? 

292. — ¿Si es habitante del kalu Setokunkalu , será nía señorita espiritual? 83 

293. — Si es nía señorita espiritual, entonces será lugar bueno, ¿no es verdad? 

294. — Ya que es nía señorita, ¿será quien tenga vista principal? 84 

295. Como es abisúa , está repartiendo a los neles de balsa tupa de corazón, 85 
todo como espiritual. 

296. El abisúa se está conectando con (?) el nele Ulukkwapurwik(k)uxi (con 
los suyos), por la tupa de corazón, 86 todo espii itualmente. 

297. El abisúa está reuniendo al nele Uluyoplik(k)a y a los suyos por la 
tupa de corazón, todo espiritualmente. 

298. El abisúa se está conectando con (?) los neles habitantes de la montaña 
(con los suyos) por la tupa de corazón, todo espiritualmente. 

299. El abisúa está repartiendo a las mujeres dueñas de las redes tupa de 
corazón, todo espiritualmente. 


77 Hayans: sombrero de cacao chicha o ‘chicha hecha con semillas de cacao’ o ‘chicha 
ahumada’; la idea de ‘sombrero ahumado’ alude a la costumbre de ahumar el som¬ 
brero del curandero en el humo de cacao. 78 Hayans: curandero lugar haciendo blancura. 
79 Kalu (‘muralla, pared, fortaleza’), en las canciones medicinales, significa habitación 
de espíritus que se representan en los dibujos como edificios fortificados, con murallas, 
etc. 80 Eso es, ‘ kalu corvo’. 81 Eso es, ‘lugar grande’. 82 Eso es, kalu de seres 
mudados. 88 Hayans: diablo señorita. 84 Eso es vista suprema; término de medicina 
cuna: tala (vista) o tala kunwa implica la doble capacidad de ‘ver cosas invisibles’ 
y de ‘no ser visto por los humanos’. 85 Literalmente ‘cuerda de corazón’; existe 
también tala tupa (comp. Holmer y Wassén, 1953 , p. 25: 97) ‘cuerda de ojo’. V. 
comentarios, p. 121. Comp. ‘nervio’ como órgano de la sensibilidad y del movimiento. 
88 Hayans: el hombre que sufre demonios muriendo. 
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320. 


El abÍ8Úa se está conectando con (?) el nele Ninnirya (con los suyo3) 
por la tupa de corazón, todo espiritualmente. 

El abÍ8Úa está repartiendo a los neles Gente de Ramos de Plata (con los 
suyos) tupa de corazón, todo espiritualmente. 

Ukhurwalalele (el nele de balsa) viene transformado con purpalele 87 por 
cuatro días (para cuatro veces). 

El viene transformado en hombre blanco, viene transformado todo en 
extranjero (européo). 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes. 88 

Nele Ulukkwapurwikkalele (con los suyos) viene transformado con purpa - 
ZeZe, 87 por cuatro días (para cuatro veces). 

Viene entrando en el abisúa (?) con cuentas de coral aglomeradas, 89 
viene entrando con cuentas bicolores. 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes. 

Nele Uluyoplik(k)alele (con los suyos) viene tranformado con purpalele , 87 
por cuatro días (para cuatro veces). 

Con el sombrero, presto a atacar, 90 viene entrando. 

Con sombreros de ají (?) 91 vienen transformados; él (el abisúa) los hace 
entrar, él está reuniendo a los jefes. 88 

— ¡Nele Upikka Okorpalele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar (a otros): 
de la montaña vienen a parar a medio camino (?). 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, 88 a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki . 44 

— ¡Nele Upikka Okwarpak(k)walele! — él (¿el nele de balsa?) viene a 
llamar a otros: de la montaña vienen a parar a medio camino. 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki . 

— ¡Nele Upikka Putakalele! — él (el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 
de la montaña vienen a parar a medio camino. 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, 88 a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki . 

— ¡Nele Upikkalele Aktutulele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar 
a otros: de la montaña vienen a parar a medio camino. 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki . 

— ¡Nele Upikka Olólele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 
de la montaña vienen a parar a medio camino. 

Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, 88 a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki , 44 


87 Eso es ‘alma del adivino’ (purpa ‘sombra, alma’, etc., nele ‘adivino’). Comp. 
Holmer y Wassén, 1953, p. 94 sigs. 88 Es decir de las medicinas. 89 Hayans: ají o 
peper grande. 90 Los sombreros como atributo de las figuras medicinales desempeñan 
un papel importante, ya que con ellos, ahumados o pulidos, luchan contra los espíritus 
malos. 91 Hayan8: ají que quema antes del demonio. 
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321. — / Nele Upikka Wakasipulele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar 
a otros: de la cima de la montaña vienen a parar muy cerca. 

322. Él (el ahÍ8Úa) está reuniendo a los jefes, a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki. 

323. — ¡Nele TJpikka Arapalele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 
de Oriente (?) ,a vienen a descender. 

324. Él (el abÍ8Úa) está reuniendo a los jefes, a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki . 

325. — ¡Nele Upikka Ulukkwa Parapalele! — él (¿el nele de balsa?) viene a 
llamar a otros: de Oriente (?)•* vienen descendiendo. 

326. Él (el abisúa) está reuniendo a los jefes, a lo lejos (por el aire), encima 
de los maikuki. 

327. Vienen a secar las cimas de las montañas, vienen a secar por completo 
las cimas de las montañas. 

328. En medio de la llanura vienen a secar, en medio de la llanura vienen 
a secar por completo. 

329. Vienen a secar los árboles, vienen a secar los árboles por completo. 

330. Vienen a secar el follaje de los árboles, vienen a secar el follaje por completo. 

331. Vienen a secar las ramitas, vienen a secar las ramitas por completo. 

332. Encima del kalu los sombreros están listos para atacar (?). 

333. Encima del kalu los sombreros se están fortaleciendo. 

334. (Los sombreros) están encogiéndo (?) 93 el kalu, están quebrando (?) 93 
el kalu , encima del kalu. 

335. —- ¡Nele Ninniryalelef — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 
vienen a hacer pegajoso el camino de la nía, vienen a confundir el camino 
ante el hombre. 94 

336. — ¡Nele Tatarwalele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 

vienen a.el camino de la nía, vienen a confundir el camino 

ante el hombre. 

337. — ¡Nele Mania Akketulelele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a otros: 
vienen a meter el gancho de plata dentro del camino de la nía, vienen a 
confundir el camino ante el hombre. 

338. — ¡Nele Mania Akkeopialele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a 
otros: vienen a ligar el camino de la nía , vienen a confundir el camino 
ante el hombre. 

339. — ¡Nele Maniakkesuknulelef — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a 
otros: vienen a amarrar (?) 95 el camino de la nía, vienen a confundir 
el camino ante el hombre. 

340. — ¡Nele Maniakkekukulelef — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar a 
otros: vienen a encorvar el camino de la nía, vienen a confundir el camino 
ante el hombre. 

341. — ¡Nele Maniakkemumuslele! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar 
a otros: viene a torcer el camino de la nía, viene a confundir el camino 
ante el hombre. 

92 Hayans: hasta donde sale el sol. 93 Hayans: las almas están en la playa. 94 Eso 

es, para que no se introduzcan los espíritus en el enfermo. 95 Hayans: sogas para 

amarrar el hombre. 


Digitized by tjOOQle 



87 


342. — ¡Dueños del bejuco Oyakkatupa / 9# — él (¿el nele de balsa?) viene a 
llamar a otros: los bejucos Oyakkatupa están sondeando. 97 

343. Los bejucos de Panwákkitupa 98 se están envolviendo, los bejucos se 
están enrollando. 

344. Los dueños de los bejucos de Oyakkatupa 96 vienen a llamar: — ¡Machi 
Kik(k)inyalilele! — ellos (¿los dueños de bejucos?) vienen a llamar 
(a los bejucos) — pues nosotros somos dueños de los bejucos .... 

345. — ¡Dueños de los bejucos de Panwákkitupa / 98 — él (¿el nele de balsa?) 
viene a llamar a otros: los bejucos de Panwákkitupa están sondeando. 

346. Los bejucos de Panwákkitupa se están envolviendo, los bejucos se están 
enrollándo. 

347. Los dueños de los bejucos de Panwákkitupa , vienen a llamar: — ¡Machi 
Tupyahilde! — ellos (¿los dueños de bejucos?) vienen a llamar (a los bejucos) 

— pues nosotros somos dueños de los bejucos Panwákkitupa . 

348. Todos como cigarras, los bejucos Panwákkitupa suenan. 

349. Todos como cuentas de etolo 100 los bejucos de Panwákkitupa suenan. 

350. Todos como campanas, los bejucos de Panwakkitupa suenan. 

351. — ¡Dueños de los bejucos de plata! — él (¿el nele de balsa?) viene a llamar 
a otros: los bejucos de plata están sondeando. 97 

352. Los bejucos de plata se están envolviendo, los bejucos de plata se están 
enrollando. 

353. Los dueños de los bejucos de plata vienen a llamar: — ¡Machi Mani- 
kinyalilele! — ellos (los dueños de bejucos) vienen a llamar (a los bejucos) — 

— pues nosotros somos dueños de los bejucos de plata. 

354. Todo como plata suenan los bejucos. 

355. Todo como plata suenan las chaquetas. 

356. Todo como plata suenan las medias. 

357. Todo como plata suenan los zapatos. 

358. Todo como plata suenan los sombreros. 

359. Machi Manikinyalilele , con una cadena de plata por la cintura, se está 
sentando. 

360. — ¡Machi Manikinyalilele! — él está llamando desde lejos. 

361. — Los habitantes del kálu de los espíritus, como atisbando (?), adelantán¬ 
dose (?), 101 están escuchando. 

362. — Esas mujeres, esas tías, 102 todas vosotras me reconocéis inmediata¬ 
mente desde lejos. 

363. — ¡Mujeres dueñas de las redes! — él (el nele de balsa) viene a llamar a 
otras. 

364. — ¡Puna Maniasakkilikkwayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen 
a llamarla (a la red de plata), pues son dueñas de las redes. 

365. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — ¡Puna 
0lo8akkilikkwayai ! 

96 Eso es, ‘peinadores’ (?); comp. oyákka- ‘peinar’. 97 De tali wiluppi ‘braza’ 
(medida). 98 De panwakki ‘cintura’ y tupa ‘bejuco’. 99 Literalmente ‘mis, o nuestros, 
bejucos’. 100 Hayans; una clase de collar. 101 Hayans: el demonio venía hacia la 
persona. 102 Kilu ‘tío’ se usa en las canciones por espíritu masculino, mientras que 
amma ‘tía’ se refiere a espíritus femeninos. 
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366. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro), pues 
son dueñas de las redes. 

367. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — ¡Puna 
Oloekitilikkwayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar 
(a la red de oro), pues son dueñas de las redes. 

368. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — / Puna 
Olomak(k)ilik(k)wayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar 
(a la red de oro), pues son dueñas de las redes. 

369. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — / Puna 
Olopik(k)ik(k)ilik(k)wayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a 
llamar (a la red de oro), pues son dueñas de las redes. 

370. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — / Puna 
Olotuk / pilik(k)wayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar 
(a la red de oro), pues son dueñas de las redes. 

371. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — / Puna 
Olotakkiliyai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red 
de oro), pues son dueñas de las redes. 

372. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — ¡Puna 
Olotakkikilikkwa! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la 
red de oro), pues son dueñas de las redes. 

373. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — ¡Puna 
Oloikkoliyai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red 
de oro), pues son dueñas de las redes. 

374. Las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar (a la red de oro): — ¡Puna 
Olomokikilikkwayai! — las mujeres dueñas de las redes vienen a llamar 
(a la red de oro), pues son dueñas de las redes. 

375. — ¡Puna Olosakkilikkwayai! — ellas (las mujeres) vienen a llamar (a la 
red de oro), las mujeres dueñas de las redes vienen a llamarla, pues son 
dueñas de las redes. 

376. — ¡Puna Olosok(k)ik(k)ilik(k)wa! — ellas (las mujeres) vienen a llamar 
(a la red de oro), las mujeres dueñas de las redes vienen a llamarla, pues 
son dueñas de las redes. 

377. — Esas mujeres, esas tías, 102 todas vosotras me reconocéis inmediatamente 
desde lejos. 

378. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todas como flautas, in¬ 
mediatamente desde lejos. 

379. Las mujeres vienen con las cuentas abiertas (sonando) todo como metal, 
inmediatamente desde lejos. 

380. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todo como etolo (¿insectos?), 
inmediatamente desde lejos. 

381. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todo como etolo purwi 
(insectos pequeños), inmediatamente desde lejos. 

382. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todo como campanas, 
inmediatamente desde lejos. 
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383. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todo como campanitas, 
inmediatamente desde lejos. 

384. Las mujeres vienen con las cuentas sonando todo como machetes (?), 
inmediatamente desde lejos. 

385. Todas las mujeres vienen con las cuentas.sonando como ser wini , 

cuentas de extranjeros, inmediatamente desde lejos. 

386. Las mujeres vienen con las cuentas chirriando, todo como el cocuyo, 
inmediatamente desde lejos. 

387. Las mujeres vienen con las cuentas flotando todo como el miembro 
viril (¿o un pájaro?). 103 

388. Ellas vienen con las cuentas meciendo. 

389. Ellas vienen con las cuentas temblando. 

390. Ellas vienen con las cuentas cabeceando. 

391. Ellas vienen con las cuentas sonando. 

392. Ellas vienen con las cuentas azuleando, inmediatamente desde lejos. 

393. Las mujeres vienen con las cuentas sonando, todo como el Viento del 
Sur, inmediatamente desde lejos (por el aire). 

394. Las mujeres vienen con las cuentas sonando, cabeceando, todo como 
el guacamayo, inmediatamente desde lejos (por el aire). 

395. Las mujeres vienen con las cuentas sonando, todo como el pájaro Jcciu, 10 * 
inmediatamente desde lejos (por el aire). 

396. Las mujeres vienen con las cuentas sonando, todo como el periquito, 
inmediatamente desde lejos (por el aire). 

397. Las mujeres vienen con las cuentas gruñendo, todo como el saíno, 
inmediatamente desde lejos (por el aire). 

398. Las mujeres vienen con las cuentas gritando, 105 todo como el aullador, 
inmediatamente desde lejos (por el aire). 

399. Las mujeres vienen con las cuentas rugiendo, todo como trueno, vienen 
con las cuentas reluciendo, inmediatamente desde lejos (por el aire). 

400. — Esas mujeres, esas tías, 102 todas vosotras me reconocéis inmediatamente 
desde lejos (por el aire). 

401. Las mujeres están envolviéndose las faldas pintadas de oro, se están 
poniendo las faldas de oro que revolotean, todo como oro las faldas 
revolotean, encima del kdlu. 19 

402. Las mujeres se están envolviendo en las faldas pintadas de plata. 

403. Las mujeres se están poniendo las faldas de plata que revolotean, todo 
como plata las faldas revolotean encima del kalu. 

404. Las mujeres se están envolviendo en las faldas pintadas y pegajosas. 

405. Las mujeres se están poniendo las faldas cosidas (?), 108 las faldas están 
cosidas (?), 10# encima del kalu. 19 


103 Comp. pane ‘golondrina’. 104 Parecido a la gaviota. 105 Hayans: silbando (?) 
o gritando está. 106 Hayans: las trajes cosidas. ¿Esto se referirá a las conchas de tortuga 
ligadas por suturas? 
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406. Las mujeres se están envolviendo en las faldas pintadas con polvo de oro. 

407. Las mujeres se están poniendo los vestidos largos, las faldas del vestido 
están cayendo, encima del JccUu. 

408. Las mujeres se están envolviendo en vestidos pintados con dibujos 
como de sierra. 

409. Lew mujeres se están poniendo vestidos terroríficos, las faldas de los 
vestidos atemorizan, encima del kalu. 

410. Las mujeres se están envolviendo en vestidos con pinturas punt¡agu¬ 
das. 

411. Las mujeres se están poniendo vestidos cosidos (?), 106 las faldas de los 
vestidos están cosidas (?), encima del kalu. 

412. Las mujeres se están envolviendo en vestidos moteados. 

413. Las mujeres se están poniendo vestidos goteando, todo como lluvia, 

las faldas de los vestidos gotean, encima del kalu. 

414. Las mujeres se están envolviendo en vestidos pintados oscuros. 

415. Las mujeres se están poniendo vestidos amplios, 107 las faldas de los 

vestidos se extienden, encima del kalu. 

416. Las mujeres están envolviéndose en vestidos de arco iris. 

417. Las mujeres se están poniendo vestidos divididos (?), 108 las faldas de 
los vestidos están divididas (?), encima del kalu. 

418. Las mujeres están envolviéndose en vestidos pintados de carmesí. 

419. Las mujeres se están poniendo vestidos fulgurantes, todo como fuego 
las faldas de los vestidos fulguran. 

420. Las mujeres están envolviéndose en vestidos blancos pintados. 

421. Las mujeres se están poniendo vestidos con dibujos del pájaro suppi- 
suppi, sus vestidos de suppisuppi, .... encima del kalu. 

422. — ¿Por qué raz'n el abisúa nos está llamando? — los habitantes de la 
montaña gritan. 

423. — ¿Por qué razón el abisúa quiere que le veamos? — los habitantes de 
la montaña gritan. 

424. — ¿Por qué razón el abisúa quiere que vengamos a su presencia? — los 
habitantes de la montaña gritan. 

425. Los néle8 109 habitantes de la montaña, el nele Ukkurwala y sus subor¬ 
dinados se están cambiando las chaquetas de oro antes de ir a visitar al 
kana, 110 todo como la garza los sacos de oro se están agitando. 

426. Ellos están cambiándose las cuentas de coral; todo como la garza, las 
puntas de corales se están agitando. 

427. Ellos están cambiándose las cadenas de oro; todo como la garza, las 
cadenas se están agitando. 

428. Ellos están cambiándose las medias; todo como la garza, las medias se 
están agitando. 

429. Ellos se están cambiando los zapatos; todo como la garza, los zapatos 
se están agitando. 


107 Hayans: amontonado están. 108 Hayans: están divididas. 109 Literalmente ‘mis 
neles habitantes’. 110 Otro término para curandero. V. Holmer y Wassén, 1953 t 
p. 84. 
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430. Ellos se están cambiando los sombreros; todo como la garza, los som¬ 
breros se están agitando. 

431. Todos por ocho días, encima del kalu , 19 los neles se están cambiando los 
vestidos, antes de ir a visitar al ¡cana. 110 

432. Nele Ulukkwapuruñk(k)walele se está cambiando el saco de oro. 

433. Se está cambiando las cuentas de coral. 

434. El se está cambiando la cadena de oro. 

435. El se está cambiando las medias. 

436. El se está cambiando los zapatos. 

437. El se está cambiando el sombrero. 

438. Todos por ocho días, encima del kalu, 19 están cambiándose los vestidos 
de oro, antes de ir a visitar al kana. 110 

439. El nele Uluyoplikkalele se está cambiando el saco de oro. 

440. Se está cambiando las cuentas de coral, se está cambiando la cadena 
de oro, se está cambiando las medias, se está cambiando los zapatos, se 
está cambiando el sombrero. 

441. Todo por ocho días, encima del kalu , los neles se están cambiando los 
vestidos de oro, antes de ir a visitar al kana. 110 

442. Los neles habitantes de la montaña se están cambiando los sacos. 

443. Ellos se están cambiando las cuentas de coral, ellos se están cambiando 
las cadenas de oro, ellos se están cambiando las medias, se están cam¬ 
biando los zapatos, se están cambiando los sombreros. 

444. Todo por ocho días, encima del kalu, los neles se están cambiando los 
vestidos antes de ir a visitar al kana. 

445. Nele Upikka Okwalpalele se está cambiando el saco. 

446. Él se está cambiando las cuentas de coral, él se está cambiando la 
cadena de oro, él se está cambiando las medias, él se está cambiando 
los zapatos, él se está cambiando el sombrero. 

447. Todo por ocho días, encima del kalu, 19 los neles se están cambiando los 
vestidos, antes de ir a visitar al kana. 110 

448. Nele Upikka Okwarpakkwa se está cambiando la chaqueta de oro, la 
chaqueta es de varios colores. 

449. Él se está cambiando las cuentas de coral, las cuentas de coral son de 
varios colores; él se está cambiando la cadena de oro, las cadenas de 
oro son de varios colores; él se está cambiando las medias, las medias 
son de varios colores; él se está cambiando los zapatos, los zapatos son 
de varios colores; él se está cambiando el sombrero, ios sombreros son de 
varios colores. 

450. Todo por ocho días, encima del kalu, los neles se están cambiando los 
vestidos de oro antes de ir a visitar al kana. 110 

451. Nele Upikkalele Putak(k)alele, todo como la avispa 111 está agitando los 
faldones del saco. 


111 Hayans: su collar como obispa, que se llama nubipulu. 


Digitized by v^,ooQLe 



92 


452. Él está cambiando las cuentas de coral, todo como la avispa las puntas 
de los corales se están agitando. 

453. Él se está cambiando la cadena de oro, todo como la avispa las puntas 
de la cadena de oro se están agitando. 

454. Él se está cambiando las medie», todo como la avispa las medias se están 
agitando. 

455. Él se está cambiando los zapatos de oro, todo como la avispa los zapatos 
se están agitando. 

456. Él se está cambiando el sombrero, todo como la avispa el sombrero se 
está agitando. 

457. Todo por ocho días, él se está cambiando el sombrero de oro, antes de 
ir a visitar al kana. 

458. Nele Upikkalele Aitutulele , se está cambiando el saco de oro, los sacos 
de oro están floreciendo. 

459. Él se está cambiando las cuentas de coral, las puntas de los corales están 
floreciendo. 

460. Se está cambiando la cadena de oro, le» punte» de la cadena de oro están 
floreciendo. 

461. Él se está cambiando le» medias, las medias están floreciendo. 

462. Él se está cambiando los zapatos de oro, los zapatos de oro están flore¬ 
ciendo. 

463. Él se está cambiando el sombrero de oro, el sombrero de oro está flore¬ 
ciendo. 

464. Todo por ocho días, los neles se están cambiando los vestidos de oro, 
antes de ir a visitar al kana. 

465. Nele Upikkalele Ololele se está cambiando el saco de oro: los faldones 
del saco de oro son como trenzas. 

466. Él se está cambiando las cuentas de coral, las puntas de los corales son 
como trenzas. 

467. Él se está cambiando la cadena de oro, las puntas de la cadena de oro 
son como trenzas. 

468. Él se está cambiando las medias, las medias son como trenzas. 

469. Él se está cambiando los zapatos, los zapatos son como trenzas. 

470. Él se está cambiando el sombrero de oro, los sombreros de oro son 

como trenzas. 

471. Todo por ocho días los neles se están cambiando los vestidos de oro antes 
de ir a visitar al kana. 110 

472. Nele Upikkalele Wakasipuk(k)walele se está cambiando el saco de oro, 
como la garza, los faldones del saco de oro están blanqueando. 

473. Él se está cambiando las cuentas de coral, como la garza las puntas de 
los corales están blanqueando. 

474. Él se está cambiando la cadena de oro, como la garza las puntas de la 
cadena de oro están blanqueando. 

475. Él se está cambiando las medias, como la garza las medias están blan¬ 
queando. 
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476. Él se está cambiando los zapatos, como la garza, los zapatos están 
blanqueando. 

477. Él se está cambiando el sombrero de oro, todo como la garza, el som¬ 
brero está blanqueando. 

478. Todo por ocho días, los neles se están cambiando sus vestidos de oro, 
encima del kalu , 79 antes de ir a visitar al kana. 110 

479. Nele Upikkalele Arapalele se está cambiando la chaqueta de oro. 

480. Él se está cambiando las cuentas de coral, las cuentas 112 de coral son así 
también; él se está cambiando la cadena de oro, la cadena de oro es así 
también; 112 él se está cambiando las medias, las medias son así también; 112 
él se está cambiando los zapatos de oro, los zapatos de oro son así tam¬ 
bién; él está cambiando su sombrero de oro, el sombrero de oro es así 
también. 

481. Todo por ocho días, los nele se están cambiando los vestidos de oro, 
encima del kalu , antes de ir a visitar al kana. 110 

482. Nele Upikkalele Ulukkwaparapalele se está cambiando la chaqueta de oro. 

483. El se está cambiando las cuentas de coral, las cuentas de coral son así 
también; el se está cambiando la cadena de oro, la cadena de oro es así 
también; el se está cambiando las medias, las medias son así también; 
él se está cambiando los zapatos, los zapatos son así también; el se está 
cambiando el sombrero de oro, el sombrero de oro es así también. 112 

484. Todo por ocho días, los neles se están cambiando los vestidos de oro 
encima del kalu , antes de ir a visitar al kana. 

485. Nele Ninniryalele se está cambiando la chaqueta de oro. 

486. El se está cambiando las cuentas de coral, las cuentas de coral son así 
también; él se está cambiando la cadena de oro, la cadena de oro es así 
también; él se está cambiando las medias, las medias son así también; 
él se está cambiando los zapatos, los zapatos son así también; él se está 
cambiando el sombrero de oro, el sombrero de oro es así también. 112 

487. Todo por ocho días (ocho veces) los neles se están cambiando los vestidos 
de oro, encima del kalu , todos ellos se están poniendo sombreros pega¬ 
josos, antes de ir a visitar al kana 110 

488. Nele Tatarwalele se está cambiando la chaqueta de oro. 

489. El se está cambiando las cuentas de coral, las cuentas de coral son así 
también; él se está cambiando la cadena de oro, la cadena de oro es 
así también; él se está cambiando las medias, las medias son así también; 
él se está cambiando los zapatos, los zapatos son así también; él se está 
cambiando el sombrero de oro, el sombrero de oro es así también. 112 

490. Todo por ocho días los neles se están cambiando los vestidos de oro, 
encima del kalu, todos ellos están poniéndose sombreros brillantes (?), 
antes de ir a visitar al kana. 110 


112 Literalmente ‘tus cuentas de coral’, etc. Esto quiere decir que el nele azul 
{Arapalele) tiene indumentaria azul, el nele pegajozo (Ninniryalele) tiene indumen¬ 
taria pegajosa, etc. 
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491. Los nele Mum(m)u8lelekan se están cambiando las chaquetas de oro. 

492. Ellos se están cambiando las cuentas de coral, las cuentas de coral son 
así también; ellos se están cambiando las cadenas de oro, las cadenas 
de oro son así también; ellos se están cambiando las medias, las medias 
son así también; ellos se están cambiando los zapatos, los zapatos son 
así también; ellos se están cambiando los sombreros de oro, los som¬ 
breros de oro son así también. 112 

493. Todo por ocho días (ocho veces), los neles se están cambiando los vestidos 
de oro, encima del kalu , todos ellos están poniéndose sombreros hume¬ 
antes, antes de ir a visitar al ¡cana. 110 

494. En la extremidad del kalu Okanyalik(k)wa las muchas mujeres neles 
vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escuchando 
el lugar. 

495. Con el propósito de examinar el lugar, las neles están examinando el lugar. 

496. En la extremidad del kalu Okanyalik(k)wa Sui las muchas mujeres neles 
vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escuchando 
el lugar. 

497. Con el propósito de registrar el lugar, las neles están registrando el lugar. 

498. En la extremidad del kalu Okanyalik(k)wa , al lado de la pared del kalu 
Okanyálik(k)waP z las muchas mujeres neles vienen en orden. 

499. Con el propósito de escuchar, las neles están escuchando el lugar. 

500. Al lado por donde se abre el kalu Okanyalik(k)wa, lu las muchas mujeres 
neles vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escu¬ 
chando el lugar. 

501. Con el propósito de registrar el lugar, las neles están registrando el lugar. 

502. En la extremidad del kalu Paipillik(k)wa, las mujeres neles vienen en 
orden; con el propósito de escuchar, las neles están escuchando el lugar. 

503. Con el propósito de registrar, las neles están registrando el lugar. 

504. En la extremidad del kalu Paipillik(k)wa Sui , las muchas mujeres neles 
vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escuchando 
el lugar. 

505. Con el propósito de registrar, las neles están registrando el lugar. 

506. Al lado de la pared del kalu Paipillik(k)wa .. las muchas mujeres 

neles vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escu¬ 
chando el lugar. 

507. Con el propósito de registrar, las neles están registrando el lugar. 

508. Al lado por donde se abre el kalu Paipillik(k)wa 9 las muchas mujeres 
neles vienen en orden; con el propósito de escuchar, las neles están 
registrando el lugar. 

509. Con el proposito de registrar, las neles están registrando el lugar. 

510. Al lado de la pared del kalu Paipilli (?), 115 las muchas mujeres neles vienen 
en orden; con el propósito de escuchar, las neles están escuchando el lugar. 


113 Hayans: al lado de pared están las almas . 114 Hayans: al lado de la puerta. 

118 Hayans: pared donde se ponen las ucurualas. 
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511. Con el propósito de registrar, las néles están registrando el lugar. 

512. A la extremidad de la cubierta del Tcalu, las muchas mujeres néles vienen 
en orden; con el propósito de escuchar están escuchando el lugar. 

513. Con el propósito de registrar están registrando. 

514. Al lado de la puerta de plata, las muchas mujeres neles vienen en orden; 
con el propósito de escuchar, están escuchando el lugar. 

515. Con el propósito de registrar, las neles están registrando el lugar. 

516. Por el lado oriente del mundo debajo de la tierra, el nele de balsa con 
los suyos, 116 empieza a registrar el lugar, todos consternados. 

517. Por el lado occidente del mundo subterráneo, los tionuchu , 116 todos cons¬ 
ternados, empiezan a registrar el lugar. 

518. En silencio, los kalus de los mai u están asomando. 

519. En silencio, los kalus de los mai aparecen en hilera. 

520. En silencio, los kalus de los mai están puestos en hilera. 

521. — Aunque sean los kalus de los mai, yo os digo que los puedo conocer 

bien — el nele de balsa está aconsejando a sus mujeres. 

522. — Los kalus de los mai, pues digo que hemos contado todos los kalus — el 
nele de balsa está aconsejando a sus mujeres, sin cesar. 

523. Las mujeres, antes de luchar con los mai, están fortaleciendo suficiente¬ 
mente sus cuentas. 

524. Las mujeres, antes de luchar con los mai, están haciendo suficiente¬ 
mente fuertes a sus cuentas. 

525. Las mujeres están levantando sus cuentas de semilla, las cuentas de 
semilla están levantadas. 

526. — ¿Pues por qué no os apresuráis más 117 a sonar cada una las cuentas 
de semilla para mí? — el nele de balsa con los suyos está aconsejando 
a sus muchas mujeres, sin cesar. 

527. Las redes de las muchas mujeres empiezan a plegarse. 

528. Las redes de las muchas mujeres empiezan a encorvarse. 

529. Las redes de las muchas mujeres empiezan a volverse plegadas, las 
redes empiezan a encorvarse, ellas (las mujeres) empiezan a entrar con 
las redes bajo la tierra. 

530. Hasta la primera capa de la tierra se levantan con las redes. 

531. — Como somos pocas delante de los hombres, ¿qué hacer delante de los 
mai? 11 * 

532. Las mujeres, hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, empiezan 
a extender los hilos de la red a uno de los árboles, la red se está atando, 
la red se está colgando, la red está colgada. 

533. Hacia el occidente, ellas empiezan a extender los hilos de la red hasta 
uno de los árboles, la red se está atando, la red se está colgando, la red 
está colgada. 

116 Literalmente ‘mi nele', ‘mis neles', etc. 117 Hayans: que no suena tanto los collares; 

Como no te apures de cuentas de plata suenan balsas tronco nelecan sus mujeres acon¬ 
sejando está sin callarse la boca. 118 Hayans: persona antes no hay parecido Diablo antes 

de hacían . 
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634. Hacia ©1 norte, ella© empiezan a extender los hilos de la red hasta uno 
de los árboles, la red se está atando, la red se está colgando, la red está 
colgada. 

635. Hacia el sur, ellas empiezan a extender los hilos de la red hasta uno 
de los árboles, la red se está atando, la red se está colgando, la red está 
colgada. 

536. Las mujeres, todas como granadillas, están con las faldas de sus vestidos 
como redes, ellas están girando en sus faldas. 

537. Las mujeres, todas como flores del árbol ikwa, están con las faldas de 
los vestidos amarilleando, ellas están girando en sus faldas. 

538. Las mujeres, todas como flores del árbol nakki , están con las faldas de 
los vestidos enrojeciendo (purpúreas), 119 ellas están girando en sus faldas. 

539. Las mujeres, todas como flores del árbol tilla, están con las faldas de 
los vestidos enrojeciendo (purpúreas), 119 ellas están girando en sus faldas. 

540. Las mujeres, todas como el arco iris, están con las faldas de sus vestidos 
fulgurando, ellas están girando en sus faldas. 

541. Las mujeres, todas como sombreros de plumas (?), están con las faldas 
de sus vestidos apiñadas, ellas están girando en sus vestidos. 

542. Las mujeres, todas como sombreros de plumas, están con los vestidos 
enlazados, ellas están girando en sus vestidos. 

543. Las mujeres, todas como metal (?) 120 están con las faldas de los vestidos 
de color metálico, ellas están girando en sus faldas. 

544. Las redes de las muchas mujeres empiezan a sonar, 121 las redes empiezan 
a columpiar. 

545. Las redes de las muchas mujeres empiezan a levantarse, las redes vienen 
a ser levantadas. 

546. Las redes de las muchas mujeres empiezan a encorvarse, las redes em¬ 
piezan a ser encorvadas. 

547. Las redes de las muchas mujeres empiezan a alisarse, las redes empiezan 
a ser alisadas. 

548. Las redes de las muchas mujeres van a estar listas, las redes empiezan 
a ser preparadas. 

549. Las redes de las muchas mujeres empiezan a abigarrarse, las redes 
empiezan a estar abigarradas. 

550. Las redes de las muchas mujeres tienen color variado. 

551. Las redes de las muchas mujeres empiezan a girar, las redes ya giran. 

552. — ¡Nele Upikkalele Okwalpak(k)walele, agarra al nía/* 1 

553. — ¡Nele Upikkalele Oktmlpak(k)walele, agarra también al nía/ — el tío 

Ukkurwala dice. 

554. — ¡Nele Upikkalele Putakalele, agarra al nía / 

555. — ¡Nele Upikkalele Aitutulele , agarra también al nía! — el tío Ukkurwala 
dice. 

556. — ¡Nele Upikkalele Ololele , agarra al nía! 

557. — ¡Nele Upikkalele Wakasipuk\k)walele , agarra también al nía! — el tío 
Ukkurwala dice. 

118 Hayans: trajes. 120 Hayans: su traje es rojizo y brillante. 121 Hayans: el red están 

sonando kii. 
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558. — ¡Nele Upikkálele Arapalele , agarra al nía! 

559. — ¡Nele Upikkálele Ulukkwaparapalele, agarra también al nía! — el tío 
Ukkurwala dice. 

560. — Pues, así estará bien — el tío Ukkurwala dice. 

561. Todo por ocho días (ocho veces), los neles reúnen a los suyos, ante los 
maí. 44 

562. Encima del kalu Suisuikunkalu , la nía- “señorita” está mirando afuera. 

563. Encima del kalu Suisuikunkalu , las casas de los hombres están asomando. 

564. Las casas de los hombres están formando grupos. 

565. Las casas de los hombres aparecen bajas. 

566. Las casas de los hombres aparecen blancas. 

567. La nía- “señorita” está mirando afuera. 

568. Encima del kalu Suisuikunkalu , un hombre 45 se está moviendo en el 
mundo de viviendas, al lado de su mujer. 

569. La nía- “señorita” está mirando afuera encima del kalu. 19 

570. — El hombre (indio), parece que no quiere tener que ver conmigo 122 — 
la nía- “señorita” está pensando encima del kalu. 

571. — El hombre (indio) apenas está para tener que ver conmigo — la 
nía- “señorita” está pensando encima del kalu. 

572. — El hombre (indio) ciertamente hace bien de marido, es cierto, yo lo 
veo — la nía -“señorita” está pensando encima del kalu. 

573. — El hombre, si lo tuviera para marido, serviría bien, yo lo veo — la nía- 
“señorita” está pensando encima del kalu. 

574. La nía- “señorita” está cambiando su vestido para que parezca una 
mujer india, a causa del hombre. 

575. La nía-“señorita” está cambiando su falda pintada para que parezca 
mujer india, a causa del hombre. 

576. La nía- “señorita” está cambiando su pañuelo para que parezca mujer 
india, a causa del hombre. 

577. La nía- “señorita” encima del kalu está cambiando sus pitos de oro. 

578. Ella está con sus pitos de oro blanqueando, a causa del hombre. 

579. La nía- “señorita” está cambiando sus pitos de plata. 

580. Ella está con sus pitos de plata brillando, encima del kalu , a causa del 
hombre. 

581. La nía- “señorita” se está moviendo en una falda azul, encima del kalu , 
a causa del hombre. 

582. La nía- “señorita” se está moviendo en su vestido corto (?), encima del 
kalu , a causa del hombre. 

583. En el espejo se está mirando la cara, con colorete se está pintando la 
mejilla para que parezca mujer india, a causa del hombre. 

122 Hayans: parece que no va hacer mi amigo. 
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584. La nía- “señorita” se está moviendo con el animal kok(k)oli, in encima 
del kalu. 

585. La nía- “sen orita” se está moviendo con el animal serikka , 128 encima del 
kalu. 

586. La nía- “señorita” se está moviendo con el animal wiluli , 123 encima del 
kalu. 

587. La nía- “señorita” se está moviendo con el animal ekinya , 128 encima del 
kalu. 

589. La nía- “señorita” se está moviendo con el tigre negro, 128 encima del 
kalu. 

590. — Cierto, el hombre siempre vacila — la nía- “señorita” está pensando, 124 
encima del kalu 9 la nía- “señorita” está pensando. 

591. La nía- “señorita” en la extremidad del kalu Suisuikunkalu , se está mo¬ 
viendo. 

592. La nía- “señorita” por la puerta del kalu Suisuikunkalu viene saliendo, 
a causa del hombre. 

593. La nía- “señorita” viene dejando la puerta del kalu Suisuikunkalu , la 
nía viene de prisa, a causa del hombre. 126 

594. La nía -“señorita”, viene de prisa debajo de los árboles, a causa del 
hombre. 

595. La nía- “señorita” viene de prisa por entre los kalus bajos, a causa del 
hombre. 

596. La nía- “señorita” viene con ruido por el río (?), la nía viene de prisa 
a causa del hombre. 

597. Ella viene a cruzar el río de los hombres, la nía viene de prisa a causa 
del hombre. 

598. En el centro del platanal la nía viene de prisa a causa del hombre. 

599. Por entre los cocoteros 124 del mar la nía- “señorita” viene de prisa a causa 
del hombre. 

600. La nía- “señorita” viene a cruzar las aguas del mar, a causa del hombre. 

601. Cerca del cayuco de los hombres, la nía- “señorita” surge. 

602. Por donde las mujeres lavan la ropa, la nía- “señorita” surge, a causa 
del hombre. 

603. — Aquí será bueno esperar al hombre — la nía- “señorita” está pensando. 

604. La nía- “señorita” está cambiando su vestido para que parezca mujer 
india, a causa del hombre. 

605. La nía-“señorita” está cambiando su pañuelo, para que parezca mujer 
india, a causa del hombre. 

606. La nía- “señorita” está cambiando sus pitos de plata, ella está con los 
pitos de plata brillando, para que parezca mujer india, a causa del 
hombre. 


123 Según Hayans: “con el perro Cokoli”, etc. Los cunas dicen que los jaguares 
y otras fieras son los perros de los demonios (nía). 124 Hayans: no quiero perder la 
vida diablo señorita; según las palabras, ekekkua- expresa la idea de consternación o 
vacilación, -ta- la idea de soler y kinna - la idea de ‘apresurarse*, eso es, evitar la 
situación penosa. 125 Hayans: diablo señorita corazón sufriendo kalu encima. 126 Pro¬ 
bablemente las islas de coco fuera de la costa de San Blas. 
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607. La nía-“señorita” está cambiando sus pitos de oro, ella está con los 
pitos de oro blanqueando, a causa del hombre. 

608. La nía -“señorita” se está moviendo en su falda azul, a causa del hombre. 

609. Los hombres vienen saliendo afuera de la casa hacia ella, 127 la nía está 
mirando alrededor. 

610. Un hombre viene saliendo afuera de la casa hacia ella. 127 

611. La nía -“señorita” se pone delante del hombre. 

612. La nía- “señorita” está hablando al hombre. 

613. — Pues tú ya tienes mujer, ¿verdad? — la nía-“señorita” está diciendo al 
hombre. 

614. El hombre está diciendo a la nía -“señorita”: — Pues yo tengo mujer — el 
hombre está diciendo a la nía -“señorita”. 

615. La nía-“señorita” está diciendo al hombre: — Pues si dices que tienes 
mujer, ¿por qué no te acompaña, verdad? 128 

616. — Bueno, tu mujer, yo veo que no te gusta — la nía -“señorita” está 
diciendo al hombre. 128 

617. — Pue3to que tu mujer no te gusta nosotros nos casamos directamente — 
la nía-“señorita” está diciendo al hombre. 128 

618. — Si nosotros nos casamos, acaso iremos a mi kalu Suisui. 129 

619. — Despúes de llegar a mi kalu Suisui , acaso ... — la nía-“señorita” 
está diciendo al hombre. 

620. La nía- “señorita” empieza a ponerle un sombrero al hombre, ella em¬ 
pieza a cubrir con el sombrero al hombre. 

621. La nía -“señorita” empieza a encender luz en el hombre, 130 la vista del 
hombre empieza a errar, por el camino de los nías. 

622. Toda como luz, la vista del hombre se está transformando, por el ca¬ 
mino de los nías. 

623. Toda como fuego, la vista del hombre se está transformando, hasta el 
kalu Suisuikun el camino de los nías se está abriendo. 

624. El hombre está desviando la vista, por el camino de los nías. 

625. Hasta el kalu Suisuikun el camino de los nías se está abriendo. 

626. La vista del hombre se está abriendo por el camino de los nías. 

627. El hombre ya está perdido. 131 

628. Las mujeres apenas si lo reconocen. 132 

629. Las mujeres apenas si lo alcanzan. 133 

630. El hombre está atando la hamaca, él está haciendo como los nías . 134 

631. El hombre está aflojando las sogas (de la hamaca), él está haciendo 
como los nías. 125 

127 Literalmente ‘tu vienes saliendo hacia mí’. 128 Hayans: Si he tenido mujer , lo 
dice usted, porque no te acompañas , su mujer , parece su mujer no te le gusta diablo 
señorita hablando está; su mujer no como te gusta nosotros vamos a casarnos ahora , 
diablo señorita hablando está. 129 Entre los cunas es costumbre que el novio vaya a 
vivir a casa de los suegros. 130 Literalmente ‘vista’ u ‘ojo encender’, lo que quiere 
decir que se convierte en espíritu invisible y veedor de las cosas ocultas. 131 Hayans: 
la persona ya están dispuesto. 132 Literalmente ‘vosotros apenas si me conocéis’. 
133 Literalmente ‘vosotros apenas si me agarráis’. Hayans: mujeres a mi agarrando ya. 
184 Comp. la nota 47. 136 Hayans: demonio parado detras de pared; la persona sus 

sogas están aflojando . 
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632. El hombre está gritando yo, el hombre está silbando, el hombre está 
llamando suk , 55 el hombre está riendo, él está haciendo como los nías . 

633. Tras la pared (?) del kalu, la nía- “señorita” está observando al hombre. 

634. La nía- “señorita” va con rumbo a la casa del hombre. 45 

635. A las mujeres dueñas de las redes (ella) apenas se les escapa (de las 
redes) í?). 185 

636. — ¿Pues por qué él se apura tanto (?) cuando su mujer viene a hablarle? 187 

637. — Cuando bien estén (acostados) el uno al lado del otro, ¡a la lucha! 188 — 
el tío Ukkurwála dice. 189 

638. La nía- “señorita” viene entrando por la puerta del hombre, 45 pisando 
con cuidado ella escucha a cada paso. 

639. La nía- “señorita” avanza hasta la mitad de la casa del hombre, 45 pisando 
con cuidado ella escucha a cada paso. 

640. La nía- “señorita” avanza hasta la extremidad de la hamaca del hombre, 
pisando con cuidado ella escucha a cada paso. 

641. La nía- “señorita” avanza cerca de la hamaca del hombre. 

642. La nía- “señorita” empieza a subir al lado del hombre. 

643. La nía- “señorita” está avivando al hombre, el hombre está riendo. 

644. — ¡Pues ahora mirad bien! — el tío Vkkurwala dice. 

645. Hacia el oriente, las redes empiezan a levantarse, las redes empiezan 
a bramar, mientras el hombre está inconsciente. 

646. Hacia el occidente, las redes empiezan a levantarse, etc. 

647. Hacia el norte, las redes empiezan a levantarse, etc. 

648. Hacia el sur, las redes empiezan a levantarse, las redes empiezan a 
bramar, mientras el hombre está inconsciente. 

649. — ¡Qué me pasa a mí! — la nía está gritando. 

650. La nía está virando sus ojos en todas partes, la nía empieza a resistir (?). 

651. La red está cerrada, la red está colgada en mallas (?). 140 

652. La red se está hinchando, la red está hinchada. 

653. La red está girando, la red está haciendo giros. 

654. La red se está retorciendo, la red se está poniendo torcida. 

655. La red se está estrechando (?), la red se está poniendo estrecha (?). 

656. Mientras el hombre está inconsciente, los hilos de la red suenan. 

657. Todos como cigarras, los hilos de las redes suenan. 

658. Todos como cigarras pequeñas, los hilos de las redes suenan. 

659. Todos como etolo (¿cuentas?, ¿insectos?), los hilos de las redes suenan. 
660 Todo como etolo (¿cuentas?, ¿insectos?) pequeños, los hilos de las redes 

suenan. 

661. Todo como campanas, los hilos de las redes suenan. 

662. Todo como campanitas, los hilos de las redes suenan. 

136 Hayans: el red dueños mujeres red para hilo están dispuesto está. 137 Literalmente 
‘tú te apuras a mí’; Hayans: usted a mi no te apures porque la mujer diciendo estoy. 
138 Hayans: dispuesto hacerlo. 139 Hayans: Guando se acuestes (?) ambos lo hecho el 
red. 140 Hayans: están cubriéndose como cuarto. 


Digitized by v^,ooQLe 



101 


663. Todo como cocuyos (?) los hilos de las redes suenan. 

664. Todo como cocuyos (?) pequeños, los hilos de las redes suenan. 

665. — ¡Puna Olosakkilikkwayai , cuidad bien de la red! — el tío Ukkurwala 
aconseja a sus mujeres. 

666. — ¡Puna Manisakkilikkwayai , cuidado de extender cada uno de los 
hilos de la red para mí! — él aconseja a sus mujeres. 

667. — Puna Oloekitili(k)wayai , si ves que los hilos de la red se van reven¬ 
tando (?), vuelve a tirar abajo los hilos de la red, delante de los maikuki , 44 

668. — Puna Olomakulik(k)wayai, si ves que la red tiene un defecto, 141 vuelve 
a coser 142 la red, vuelve a clavar la red, delante de los maikuki. 44 

669. — Los maikuki podrían escaparse por alguna malla — el tío Ukkurwala 
está diciendo. 

670. — Siendo maikuki , se pueden escapar por una sola malla, ¿verdad? — 
el tío Ukkurwala está diciendo. 

671. — Siendo maikuki , hay que ver que no se escapen por alguna malla. 143 

672. — A las mujeres indias, a ver si nuestro abisúa las ayuda. 

673. — A las mujeres indias, nuestro ábisúa las ayuda.¿verdad? — el tío 

Ukkurwala dice. 

674. — ¡Pues ahora mirad bien! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

675. — ¡Nele Upikkalele Okwarpalele, agarra a la nía! 

676. La nía -“señorita” está con el corazón latiendo, su cuerpo está temblando. 

677. — Ya que fuó creada al mismo tiempo que la tierra, no se puede, mover (?). 144 

678. — ¡Nele Upikkalelel Okarpakkwálele , agarra a la nía! 

679. La nía- “señorita” está con el corazón latiendo, su cuerpo temblando. 

680. — Ya que fue creada al mismo tiempo que la tierra, no se puede mudar (?). 144 

681. — ¡Nele Upikkalele Putakalele , agarra a la nía! 

682. La nía-* ‘señorita” está.. ella está. 

683 — Ya que fué creada al mismo tiempo que la tierra, la nía no se puede 
mudar (?). 144 

684. — ¡Nele Upikkalele Akttitúlele, agarra a la nía! 

685. La nía señorita está.. ella está. 

686. — Ya que fué creada al mismo tiempo que la tierra, la nía no se puede 
mudar (?). 144 

687. — ¡Nele Upikkalelel Ololele , agarra a la nía! 

688. La nía señorita está.. ella está. 

689. — Ya que fué creada al mismo tiempo que la tierra, la nía no se puede 
mudar (?). 144 

690. — ¡Nele Upikkalele Wakasipak(k)walele t agarra a la nía! 

691. La nía señorita está.ella está. 

692. Ya que fue creada al mismo tiempo que la tierra, 144 la nía no se puede 
mudar (?). 


141 Hayans: hilo de red no está junto con otra. 142 Hayans: que le júntese. 143 Hayans: 
no es primera vez lo cogen éstas. 144 Eso quiere decir que tiene la índole de las cosas 
creadas en el principio (?). 
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693. — La nía- “señorita”, ¡agárrala no más, en el tuelo! — el tío Ukkurwala 
está diciendo. 

694. — La nía- “señorita” tiene el vestido tan delgado como una red 145 — el 
tío Ukkurwala está diciendo. 

695. — ¡Agarra bien la falda pintada! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

696. — La nía-“señorita” está echada por el suelo con los pitos de plata 
brillando, con sus pitos de plata reluciendo — el tío Ukkut'wala está diciendo. 

697. — La nía- “señorita” está echada por el suelo con los pitos brillando, 
con los pitos de oro reluciendo — el tío Ukkurwala está diciendo. 

698. — ¡Pues hagámoslo! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

699. — Estamos a punto de desfallecer 146 — el tío Ukkurwala está diciendo. 

700. — ¡Cuidado con acobardarse! 146 — el curandero está diciendo. 

701. — A ver si a las mujeres indias las va a ayudar el curandero (?). 147 

702. — Esperemos por si a las mujeres indias las va a ayudar el curandero(?). 148 

703. — / Nele Upikkalele Arapalele , agarra a la nía- “señorita”, la nía se¬ 
ñorita está echada en el suelo! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

704. — / Nele Upikkalele Kwaparapalele , agarra a la nía-“señorita”, la nía 
señorita está echada en el suelo! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

705. Alrededor de la nía la red empieza a flotar. 

706. Alrededor de la nía la red empieza a ondear. 

707. La nía empieza a doblarse en la red, la nía empieza a redoblarse en la red. 

708. La nía empieza a encogerse en la red, la nía se está encogiendo en la 
red. 149 

709. La nía empieza a encorvarse en la red, la nía se está retorciendo en 
la red. 

710. La nía empieza a retorcerse en la red, la nía se está Vetorciendo en la red. 

711. Los dueños de los bejucos oyakka , están amarrando a la nía con los 
bejucos de oyakka. 

712. Los dueños de los bejucos panwak(k)i están amarrando a la nía con 
los bejucos panwak(k)i. 

713. Los dueños de los bejucos de plata están amarrando a la nía con los 
bejucos de plata. 

714. Los dueños de las cadenas de hierro la están amarrando (?) con las cadenas 
de hierro. 

715 Por ocho días (ocho veces), las cadenas de hierro se están estrechando (?) 
alrededor de la nía. 150 

716. A la nía la han hecho gritar, enteramente como cigarras. 

717. La nía está con el cabello quemado, 181 con sus labios encorvados. 

718. Su rariz está chata y cóncava, toda como una calabaza. 

719. Las mujeres dueñas de las redes están mirando bien a la nía. 

720. Mientras tanto ella está sentada, la nariz hecha una calabaza. 


145 Hayans: demonio están puesto su traje delgado. 146 Hayans: si usted hubiera 
desmayado. 147 Hayans: si no hubiera coiido el demonio no me van a creer a mí. 
148 Hayans: no quiere desmayar. 149 Hayans: diablo en red recogido. 160 Hayans: sogas 
encima de demonio. 151 Se refiere al color negro de la tez por la cual se distinguen 
los espíritus do los humanos. Comp. la descripción de la sirena en Holmer, 1952 , 
p. 49. 
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721. — ¿De veras, vas a parecerte a mi mujerzuela? 152 — dice el tío Ukkur¬ 
wala. 

722. — ¿Qué me harás a mí? — la nia está gritando. 

723. — ¡Ojalá me hicieras una mai! iA — la nia está gritando. 

724. — ¿Crees que quiero hacerte una mai? — el tío Ukkurwala está diciendo 
a la nia. 

725. — ¿Para qué habías abierto el camino hasta el hombre? 45 — el tío Ukkur¬ 
wala está diciendo a la nia. 

726. — ¡Nunca más lo haré! — la nia está gritando. 

727. — ¿Pues crees que te puedes salvar la vida? 153 

728. — ¿Por qué has abierto el camino hasta el hombre, por qué has puesto 
el sombrero al hombre? 

729. — Al hombre 45 vas a dejarlo en paz, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala 
está diciendo a la nia. 

730. — En la extremidad del lugar submarino Neklolipirya voy a asar tu 
cuerpo — el tío Ukkurwala está diciendo. 

731. — Yo me haré una que lava tu ropa — la nia está implorando. 

732. — ¿Cómo me vas a lavar la ropa, ya que no eres mujer verdadera, ya 
lo ves? 

733. — Mis mujeres me están lavando la ropa como de costumbre — el tío 
Ukkurwala está diciendo a la nia. 

734. — Yo me haré una que lava tu chaqueta de oro. 

735. — ¿Cómo me vas a lavar la chaqueta de oro? — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia — ya que no eres mujer verdadera, ya lo ves? 

736. — Mis mujeres me lavan como de costumbre la chaqueta de oro — el tío 
Ukkurwala está diciendo a la nia. 

737. — Yo me haré una que te lava las medias de oro. 

738. — ¿Cómo me vas a lavar las medias de oro — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia — ya que no eres mujer verdadera, no lo ves? 

739. — Mis mujeres me lavan las medias — el tío Ukkurwala está diciendo 
a la nia. 

740. — Yo me haré una que te limpia los zapatos de oro — la nia está implorando. 

741. — ¿Cómo me vas a limpiar los zapatos de oro — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia — ya que no eres mujer verdadera? 

742. — Mis mujeres me limpian los zapatos de oro — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia. 

743. — Yo me haré una que te limpia el sombrero de oro — la nia está implo¬ 
rando. 

744. — ¿Cómo me vas a limpiar el sombrero de oro? — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia — ya que no eres mujer verdadera, no lo ves? 

745. — Mis mujeres me limpian el sombrero de oro — el tío Ukkurwala está 
diciendo a la nia. 


152 Hayans: como Ud mi mujer lo va hacer. 153 Hayans: no te puede salvar su vida. 
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746. — Yo me haré una que lava la ropa a tus mujeres — la nía está implorando. 

747. — Ya Tiolele lfA les ha ordenado un lugar (oficio) a las mujeres; ellas 
mismas se lavan la ropa — el tío Ukkurwala está diciendo a la nía. 

748. — Yo me haré una que les lava la ropa sucia a tus mujeres — la nía está 
implorando. 

749. — Ya Tiolele les ha ordenado un lugar (oficio) a las mujeres; ellas mismas 
se lavan la ropa sucia — el tío Ukkurwala está diciendo a la nía. 

750. — Yo me haré una que les lava los pañuelos a tus mujeres — la nía está 
implorando. 

751. — Ya Tiolele les ha ordenado un lugar (oficio) a las mujeres; ellas mismas 
se lavan los pañuelos — el tío Ukkurwala está diciendo a la nía. 

752. Yo me haré una que sube a tu cuarto, cuando tus flores se abren como 
calabaza^ 156 — la nía le está implorando. 

753. — Cuando tus flores de plata se han abierto como braserillos, entonces 
a tu cuarto voy a subir, yo me haré tal — la nía le está implorando. 

754. — Me voy por un momento a pedirle un lagarto al tío Kwetuli 166 para ti. 

755. Nele Ukkurwala se dirige al tío Kwetuli , él se acerca al tío Kwetuli. 1 * 1 

756. — Amigos nele, ¿qué (queréis) por acá? — el tío Kwetuli está diciendo. 

757. — Tío, yo vengo ante ti. 

758. — Pues, ¿por qué (vienes) por aquí? 158 

759. — Yo quiero de ti un lagarto — el tío Ukkurwala le dice. 

760. — ¿Para qué quieres a mi lagarto? 

761. — Los maikuki 44 me parece que han abierto mucho el camino hasta mi 
hombre; a fin de asar a los maikuki quiero de ti un lagarto — el tío 
Ukkurwala está diciendo al tío Kwetuli. 

762. — Si no me quieres traer el lagarto, a ver si no (te) voy a secar el lugar 
submarino. 

763. — Aquí venimos neles que podemos secar los lugares submarinos de los 
espíritus 102 — el tío Ukkurwala está diciendo al tío Kwetuli. 

764. — Si no me quieres traer el lagarto, a ver si no te voy a bajar el 
asiento de oro hasta la capa octava de la tierra. 

765. — Aquí venimos neles que a los espíritus 102 podemos bajar el asiento de 
oro hasta la octava capa de la tierra — el tío Ukkurwala está diciendo 
al tío Kwetuli. 

766. — Amigo nele , pues entiendo (que sois) muchos — el tío Kwetuli está 
diciendo. 

767. — Yo sé que vosotros sois los que amarráis a todos los moi. 44 


154 Es decir, el dios supremo de los cunas y como Papatummati creador del mundo. 
Según la opinión popular, como ya se ha supuesto para el náhuatl teotl , el nombre 
(tio-) corresponde al español dios, pero es casi cierto que la semejanza fonética es 
incidental. Véase p. 34. 155 Hayans: demonio dice que vendré cuando abre la flor: hacia 

donde esconde el sol me viene a su casa. 166 Comp. Wassén, 1938, p. 94 sigs. Un espíritu 
malo, ‘rey que vive en quinta capa’ (Hayans). 157 Hayans: se llegó a pedir el cayuco. 
158 Hayans: qué viene hacer usted? 
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768. — Yo sé que vosotros sois los que doblegáis a los mai — el tío Kwe- 
tuli está diciendo. 

769. — Yo sé que vosotros sois los neles que asáis a los mai — el tío Kwettdi 
está diciendo. 

770. — Yo os buscaré un gran lagarto — el tío Kwetuli está diciendo. 

771. Nele Ukkurwala , defendiendo al abisúa, 1 vigila el lugar. 

772. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

773. — Esperemos a ver si los maikuki van a causar alguna dificultad al 
abisúa 1 — el tío Ukkurwala está diciendo. 159 

774. — Nele Ulukkwapurwikkwalele , defendiendo al abisúa, 190 vigila el lugar. 

775. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 161 

776. — Esperemos a ver si los maikuki van a causar al abisúa alguna 
dificultad 169 — el tío Ukkurwala está diciendo. 

777. — Nele Uluyoplikkálele defendiendo al abisúa , vigila el lugar — el tío 
Ukkurwala dice. 

778. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 

779. — Ya que son maikuki , esperemos a ver si causan al abisúa alguna 
dificultad, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala dice. 

780. — Los neles habitantes de la montaña, por un lado defendiendo al abisúa , 
vigilad el lugar — el tío Ukkurwala dice. 

781. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 

782. — Ya que son maikuki , esperemos a ver si causan al abisúa alguna 
dificultad, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala dice. 

783. — Mujeres dueñas de las redes, defendiendo al abisúa , vigilad el lugar— 
el tío Ukkurwala dice. 

784. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 

785. — Ya que son maikuki , esperemos a ver si causan al abisúa alguna 
dificultad, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala dice. 

786. — Nele Ninniryálilele , por un lado defendiendo al abisúa, vigila el lugar 
— el tío Ukkurwala dice. 

787. — Ya que son maikuki , cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 

788. — Ya que son maikuki , esperemos a ver si causan al abisúa alguna 
dificultad, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala dice. 

789. — Nele Maninaitule , 162 defendiendo al abisúa vigila el lugar — el tío 
Ukkurwala dice. 

790. — Ya que son maikuki, cuando quiera que causen al abisúa alguna difi¬ 
cultad, entonces ¡cuidado! — el tío Ukkurwala dice. 


159 Hayans: no quiero desmayar. 180 Hayans: los ajíes defiende el alma del abisúa. 
161 Hayans: antes que viene el demonio. 162 Eso es, ‘ramo de plata’. 
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791. — Ya que son maikuki , esperemos a ver si causan al abisúa alguna difi 
cuitad, ¿no es verdad? — el tío Ukkurwala dice. 

792. Nele Ukkurwala , por un lado va a subir encima del lagarto. 1M 

793. Nele Ulukkwapurwikkwalele , por un lado va a subir encima del lagarto. 

794. Nele Uluyoplikkwalele , por un lado va a subir encima del lagarto. 

795. Los rieles habitantes de la montaña por un lado van a subir encima del 
lagarto. 

796. Las mujeres dueñas de las redes por un lado van a subir encima del 
lagarto. 

797. Nele Ninniryalilele por un lado va a subir encima del lagarto. 

798. — Éste mirará al espíritu en la cola de hierro 164 del lagarto — el tío Ukkur¬ 
wala dice. 

799. Nele Maninaitulekan , 181 por un lado van a subir encima del lagarto. 

800. — Estos son los que manejarán 165 del hocico puntiagudo (el lagarto) ante 
los espíritus — el tío Ukkurwala está diciendo. 

801. Lo neles habitantes de la montaña, los habitantes de la llanura, van a subir. 

802. Los jefes de ají van a subir encima del lagarto. 

803. Ellos van a llenar el lagarto del tío, 10 * ellos van a ocupar todo el lagarto 
del tío. 

804. — Ahora la nía señorita, la levantamos, ¿no? — el tío Ukkurwala dice. 

805. Levantada la nía señorita, sobre el lagarto, la nía está extendida. 

806. Todo el lagarto de los tíos, resuena. 

807. La nía se está desmayando, la nía se está torciendo. 

808. Entre lágrimas la nía empieza a sufrir. 

809. El lagarto del tío 102 como cayuco puntiagudo, empieza a inclinarse. 

810. Los canaletes empiezan a inclinarse (moverse). 

811. Ellos empiezan a turbar las aguas del mar. 

812. Ellos empiezan a surcar las aguas del mar. 

813. El lagarto del tío moviéndose, el lagarto del tío va rápido. 

814. En el momento que divisan la superficie del mar, el lagarto del tío se 
para. 166 

815. A flor del agua está esperando, el lagarto del tío está meciéndose. 

816. Hacia la superficie del mar los canaletes del lagarto del tío están bajando. 

817. Los canaletes se están moviendo, 167 los canaletes están haciendo movi¬ 
mientos. 

818. Las patas están accionando como peines. 168 

819. Los canaletes están enganchando 169 (el agua), los canaletes están accio¬ 
nando como ganchos. 


163 Comp. un pasaje en el cuento de Nele Tinwalilel (Wassén, 1952, p. 96), donde 
se relata cómo el nele fué llevado sobre un lagarto a las variéis capas de la tierra. 
V. también los comentarios p. 129. 184 Frase estereotípica como las ‘de oro’, ‘de plata’, 

etc.; se puede entender como ‘cola fuerte’. 165 Literalmente ‘agitarán’ o ‘girarán*. 
166 Hayans: mar orilla arriba esperando está. El viaje se realiza desde los abismos del 
mar hasta el mundo. 187 Hayans: sus brazos moviendo está. Los ‘canaletes’ del lagarto 
-cayuco son las ‘patas’ del animal (según Hayans ‘brazos’). 188 Hayans: las alas del 
lagarto. 189 Hayans: sus brazos en canchado ( = enganchando) está. Comp. arriba. 
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820. Ellos están como batiendo manteca de las aguas del mar. 170 

821. Ellos están haciendo brillar las aguas del mar. 171 

822. Las colas de hierro 164 están goteando. 

823. Las colas de hierro están angostas. 172 

824. Las colas de hierro se parecen a sierras. 

825. Las colas de hierro se están agrandando. 

826. — Alcanzamos la superficie del mar — el tío Ukkurwala dice. 

827. Los canaletes del lagarto del tío empiezan a brillar, los canaletes ya 
brillan, el lagarto va rápido. 

828. Todo3 como espuma, los canaletes del lagarto del tío van levantando 
las aguas del mar. 

829. Todos como espuma, los canaletes del lagarto del tío van turbando 173 
las aguas del mar. 

830. En la superficie del mar el lagarto del tío se para, el lagarto del tío se 
queda parado. 

831. — El Viento del Norte parece más fuerte — el tío Ukkurwala dice. 

832. — Aunque parezca que no alcanzaremos la (tierra de la) gente, os con¬ 
duciré (a tierra), aunque sea por primera vez (o difícil) 174 — el tío 
Ukkurwala dice. 

833. — Arriemos las velas, ¿no? — el tío Ukkurwala está diciendo. 

834. Empiezan a arriaríais, empiezan a bajarlas. 

835. El lagarto del tío empieza a inclinarse, el lagarto del tío ya se inclina, 
el lagarto del tío va rápido. 

836. Puna Olopilipekwayai 176 está aguardando el lagarto del tío. 

837. Puna Molakoalikkwasop está aguardando el lagarto del tío. 

838. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Aralikunapirya- 
wila , 176 

839. El lagarto del tío (de los espíritus) está casi llegando, el lagarto del tío 
va rápido. 

840. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Iismakkakuna- 
piryawüaP 1 

841. El lagarto del tío (de los espíritus) está casi llegando, el lagarto del 
tío va rápido. 

842. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Ilakiapiryawila f 
el lugar Ilakiatotokkwa , el lugar Mat(t)alilipiryawila. 

843. El lagarto del tío (de los espíritus) casi está llegando, el lagarto del tío 
va rápido. 

844. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Attulakkwapirya- 
wila , el lugar submarino Attulakkwa totokkwa , el lugar Mattalilipiryawila . 

845. El lagarto del tío (de los espíritus) casi esta llegando, el lagarto va 
rápido. 


170 Hayans: mar sudor enmantecado está . 171 Hayans: mar sudor se iluminando 

está. 172 Hayans: las escamas de la cola de lagartos. 173 Literalmente ‘mezclando’. 
174 Hayans: parece que no lo salga del alta mar , mucho viento , pero siempre salgo 
por alta mar , no es primera vez que pasa así. 175 Hayans: cangrejo blanco que se en¬ 
cuentra en arena blanca. Comp. 916. 176 Eso es, ‘el profundo remolino azul’. 177 Eso 

es, ‘el profundo remolino gris’. 
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846. El lugar submarino está cerca, el lugar submarino Totokkwapiryawila. 

847. El lagarto del tío (de los espíritus) casi está llegando, el lagarto va 
rápido. 

848. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Tinamakkapirya- 
wila y todo en seco, está levantándose hasta el asiento de oro. 178 

849. El lagarto casi está llegando, el lagarto va rápido. 

860. El lugar submarino está muy cerca, el lugar submarino Aipanapiryawila. 

861. Los kalus 79 de los tíos (espíritus) 102 se están meciendo. 

862. Los kalus de los tíos están flotando. 

863. — Este es el lugar de los muchos pájaros korono 170 — el tío Ukkurwala dice. 

864. Los pájaros van subiendo, los pájaros van flotando, los pájaros van 
meciéndose. 

866. Los pájaros están negros, los pájaros están oscuros. 

866. Los pájaros son de dos colores. 

857. Los pájaros aparecen con alas como velas (?), 180 los pájaros aparecen 
brillantes. 

858. Los pájaros están mirando por todos lados. 

859. — El lugar de los muchos pájaros kirina — el tío Ukkurwala dice. 

860. — ¡Mira por última vez al kalu atrás! — él va diciendo a la nía. 

861. — ¡Tú puedes ver a mi kalu! — la nía le va diciendo. 

862. — Encima del kalu se están levantando cortinas todas como luz, ¿(no 
nos fué) posible (verlo)? — él va diciendo a la nía. 

863. — Encima del kalu están girando cortinas todas como fuego, ¿(no nos 
fué) posible (verlo)? — él va diciendo a la nía. 

864. — Encima del kalu (alguien) se está volviendo en vestido como falda 
azul, ¿(no nos fué) posible (verlo)? — él está diciendo a la nía. 

865. — Encima del kalu (alguien) se está moviendo alrededor vestida de falda 
azul, ¿(no nos fué) posible (verlo)? — él va diciendo a la nía. 

866. — Encima del kalu ella se está mirando en el espejo, se e3tá pintando 
la cara con colorete, está pensando en el novio, 181 ¿(no nos fué) posible 
(verlo)? — él va diciendo a la nía. 

867. — Encima del kalu ella está jugando con el perro Kokolikwa y ¿(no nos 
fué) posible (verlo)? — él está diciendo a la nía. 

868. — Encima del kalu ella está jugando con el perro 123 Serikka , encima del 
kalu ella está jugando con el perro Ekinya y encima del kalu está jugando 
con el perro Wilulu y encima del kalu está jugando con el perro Toka - 
makka y encima del kalu ella está jugando con el tigre negro, 123 ¿(no nos 
fué) posible (verlo)?— él va diciendo. 


178 Este remolino está mencionado en la canción Inatoipippiler (Holmer, 1952 y p. 
34). El nombre significa ‘profundo remolino que hace seco’ y puede referirse a 
cualquier roca (¿‘asiento de oro’?) nunca cubierta por el mar (?). 179 Hayans: este 

pelícano o alcatraz. 180 Hayans: las alas del alcatraz. 181 Hayans: hacia la novia 
pensando nunca jamás. 
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869. Hacia el oeste (?), hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, uno 
de los kalus de los tíos acaba de aparecer. 182 

870. — ¿Pues qué kalu puede ser? — ella está diciendo. 

871. — El kalu Pokunkalu, me parece, los kalus del nía están entrando en las 
nubes 183 — él está diciendo. 

872. Hacia el oeste, hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, uno de 
los kalus de los tíos acaba de aparecer. 

873. — ¿Pues qué kalu puede ser? — ella está diciendo. 

874. — El kalu Pomakkakalu me parece, los kalus del nía están echando 

neblina — él está diciendo a la nía. 

875. Hacia el oeste, 184 hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, uno 
de los kalus de los tíos acaba de aparecer. 

876. — ¿Pues qué kalu puede ser? — ella le está diciendo. 

877. — El kalu Polísakalu , me parece, los kalus del nía están penetrando 

en las nubes — él está diciendo a la nía. 

878. Hacia el oeste, hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, uno de 

los kalus de los tíos acaba de aparecer. 

879. — ¿Pues qué kalu puede ser? 

880. — El kalu Kupyakikalu 186 me parece, los kalus de los espíritus se están 
haciendo oscuros — él esta diciendo. 

881. Hacia el oeste, hacia el oriente del mundo debajo de la tierra, uno de 
los kalus de los tíos acaba de aparecer. 

882. — ¿Pues qué kalu puede ser? — ella está diciendo. 

883. — El kalu Suísuikunkalu me parece. Éste es tu kalu viejo — él le está 
diciendo a la nía. 

884. Las casas del lugar submarino Nekloli están apareciendo; las casas apa¬ 
recen bajas. 

885. Las casas aparecen en grupos, las casas aparecen blancas. 

886. Las casas de los habitantes del lugar submarino Neklolipirya 18 * son 
purpúreas (?), como oro las casas son purpúreas (?). 

887. Encima del lugar submarino Nekloli animales están presentes, el animal 
Misikkalele 187 está presente. 

888. El está moviendo y encorvando las garras. 

889. El está pidiendo la comida al sol, 188 al sol está pidiendo una sortija. 

890. Encima del lugar submarino Nekloli el largarto del tío se para, el lagarto 
del tío se queda tranquilo. 

891. El tío Ukkurwala está diciendo: — Voy a ver un poco a los habitantes 
del lugar del tío Kwetuli , por vosotros. 

892. El tío Ukkurwala se dirige a los habitantes del lugar del tío Kwetuli. 

893. — ¿Pues para qué venís acá? — el tío Kwetuli dice. 


182 Hayans: sigue otro atrás. De estas palabras confusas podría entenderse que 
lo que es Oeste en el mundo es Este entre los espíritus, que lo hacen todo al revés. 
V. también comentarios p. 130. 183 Hayans: diablo kalus entre medio las nuves. 

184 Hayans: atrás de otro. 185 Eso es, el * kalu negro’ u ‘oscuro’. 188 Eso es, ‘remolino 
negro’. 187 Un gato (comp. misi ‘gato’). 188 Hayans: el gato pidiendo las cosas al sol. 
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894. — Tío, aquí vengo trayéndote un mai , vengo a darte un mai. 44 

895. — Ya que los mai están creados al mismo tiempo que la tierra, ¿de 
veras puede hacerse mi sirvienta? 189 

896. — Pues oye, a ver si yo ganaré. 

897. — Tío, yo me burlo un poco de ti. 190 

898. — ¡De veras iba yo a traerte una sirvienta, de veras te daría una sir¬ 
vienta! — el tío Ukkurwala está diciendo. 

899. — En la extremidad de tu kalu vengo para asar los cuerpos de los maikuki. 

900. — i Es la primera vez que me ves asando los cuerpos de los maikuki 191 
en la extremidad de tu kalu? 

901. — Así como hiciste a mi indio enfermo, así te haré a ti también — e 
tío Ukkurwala está diciendo. 

902. — Amigos nele3 , sois muchos — el tío Kwetuli está diciendo. 

903. — A las casas de los indios yo me voy un rato, ¿puedo ir? — el tío Kwetuli 
está diciendo. 

904. — A los indios yo voy pidiendo chicha, ¿puedo hacerlo? 192 — el tío Kwe¬ 
tuli está diciendo. 

905. Los rieles Ulukwapurwikkwalele 193 van bajando hasta la orilla del mar. 

906. Los rieles Uluyoplikkalele 193 van bajando hasta la orilla del mar. 

907. Los rieles habitantes de la montaña van bajando hasta la orilla del mar. 

908. Las mujeres dueñas de las redes van bajando hasta la orilla del mar. 

909. Los rieles Ninniryalele van bajando hasta la orilla del mar. 

910. Los rieles Maninaitulekan 194 van bajando hasta la orilla del mar. 

911. Los neles habitantes de la montaña, habitantes de la llanura, los jefes 
de ají van bajando hasta la orilla del mar. 

912. Ellos empiezan a evacuar el lagarto de los espíritus, que está flotando vacío. 

913. Los botes (¿conchas?) de las tías (tortugas) 102 están entrando, las tías 195 
se sientan en el centro de los botes. 107 

914. Las tías (tortugas) se sientan todas debajo del toldo de oro en el centro 
de los botes (conchas). 

915. Las tías están entrando. 194 

916. Una sobrina de la tía (tortuga) 197 ya está cerca: Puna Olopilipekwayai , 198 
por el camino de las tías (tortugas), está sentada moviendo los faldones 
del vestido. 

189 Hayans: diablo mundo con nacido le dicen , no sirvienta puede hacer. Aquí 
el comentario de Hayans nos deja entender que la mai aprisionada es sirvienta de 
los espíritus. Creada al mismo tiempo que la tierra, tiene función fija, autorizada 
por Tiolele (v. nota 154), lo que no le permite cambiar su estado. La palabra mai, que 
significa generalmente ‘esclavo, sirviente,’ debe tener siempre este sentido en Nia- 
Ikala, aun cuando Hayans la traduzca a menudo por ‘diablo’; se trata evidentemente 
de sirvientes de los espíritus. 190 Hayans: tío yo te engaña. 191 Hayans: solo primera 
vez su kalu encima. 192 Hayans: los malos espíritus pidiendo chicha; soy pedidor de 
chicha. 193 Literalmente ‘mis neles' , etc. 194 Eso es, ‘gente de ramo de plata’. Comp. 
Holmer y Wassén, 1953, p. 42: 523 y p. 74. 195 Hayans: la tortuga. 196 Esta ex¬ 

presión figurativa y poco clara parece indicar el salir del mar la tortuga para poner 
sus huevos en la arena. Las conchas se comparan con botecitos que se arriman a la 
playa. 197 Estos son cangrejos. Comp. nota 198. 198 Hayans: cangrejo arreglando 

el lugar antes de poner los huevos el carey. Esta sobrina es la misma, o lleva el 
mismo nombre, que el cangrejo mencionado en el número 836. 
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917. Enfrente de la tía (tortuga) ella está sentada limpiando la playa: las 
sobrinas de la tortuga ya dominan el lugar. 

918. Puna Molakoalikkwayai , por el camino de las tías, está sentada con las 
faldas como velas (?). 199 

919. Enfrente de las tías ella está sentada limpiando la playa: las sobrinas 
de la tortuga ya dominan el lugar. 

920. Una sobrina de la tortuga 197 ya está cerca: Puna Kokkorsopkwa , por 
el camino de las tías, está sentada con faldas negras. 

921. Delante de la tortuga, ella está limpiando bien la playa: las sobrinas 
de la tortuga ya dominan el lugar. 

922. Una sobrina de la tortuga 197 ya está cerca: Machi Kálipekwayai , 200 por 
el camino de las tías, está sentada con faldas azules, por el camino de las 
tías, ella está tocando una pequeña flauta de plata. 

923. Ella está sentada limpiando bien la playa: las sobrinas de la tortuga 
ya dominan el lugar 

924. Una sobrina de la tortuga 197 ya está cerca: Puna Ipakkwayai , 201 por el 
camino de las tías, ella está sentada con las faldas del vestido brillando. 

925. Delante de la tortuga, ella está limpiando (la playa) de hojas de coco¬ 
teros: las sobrinas de la tortuga son habitantes del lugar. 

926. Una sobrina de la tortuga ya está cerca: Puna Molawilulipekwayai , 202 
por el camino de las tías, está extendiendo las faldas del vestido. 

927. Delante de la tortuga está limpiando (la playa) de hojas de cocoteros: 
las sobrinas de la tortuga ya dominan el lugar. 

928. Una sobrina de la tortuga ya está cerca: Puna Ukwayai , 203 por el camino 
de las tías, está sentada con las faldas del vestido ardiendo con color 
rojo. 

929. Delante de la tortuga, ella está limpiando (la playa) de hojas: las so¬ 
brinas de la tortuga ya dominan el lugar. 

930. Una sobrina de la tortuga ya está cerca: Puna Molasapuryakwasop. 

931. Por el camino de las tías, ella está sentada con las faldas del vestido . . , 204 
las sobrinas de la tortuga ya dominan el lugar. 

932. Los botes (conchas) de las tías (tortugas) están entrando. 

933. Los botes de las tías están ardiendo todo3 como oro, los botes de tas tías 
están brillando con color rojo. 

934. Ya es medianoche. 205 

935. La tía (tortuga) está bajando la escala de oro hasta la orilla del mar 
(= la arena), la tía está poniendo la escala de oro en la playa. 

936. Ya es medianoche. 

937. La tía acaba de bajar el asiento de oro en la playa (arena), las tías acaban 
de poner el asiento de oro en la playa. 

938. Ya es medianoche. 


199 Hayans: trajes de tortuga (¿ o debe ser cangrejo?). 200 El nombre es curioso en 
cuanto empieza con el [atributo machi (‘muchacho’), mientras que termina con -yai 
(‘señorita’). 201 Hayans: cangrejos de las playas. 202 Hayans: cangrejos vestidos se ve 
bonitos. 203 Hayans: una clase de cangrejos. 204 Hayans: cangrejos salampión (¿ = 
sarampión?); se ve muy bonitos. 205 Hayans: el tiempo de subir las tortugas a la tierra 
(para poner sus huevos). 
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939. La tía (tortuga) empieza a cavar la arena, la tía empieza a hacer rastros 
redondos en la playa. 

940. La tía (tortuga) está bajando (= haciendo) sus chiquillos debajo de la 
arena. 

941. La tía (tortuga) está sentada derramando sangre por la arena. 206 

942. Hacia el este, está respirando con fuerza 207 — ¡si de veras fuera a zozobrar! 
(perecer). 

943. La tía, hacia el este, jadeando 208 — ¡si de veras fuera a zozobrar! (perecer). 

944. Las sobrinas de la tía (tortuga) defendiendo a la tía, la están cubriendo 
con los vestidos. 20 * 

945. Las sobrinas de la tía (tortuga) están cuidando todos los hijos de la tía. 210 

946. Mientras el Viento del Mar (o del Norte) arrecia, los troncos flotantes 
se adhieren a los escalones abultando la escala de oro de las tías. 211 

947. Mientras que el Viento del Mar (o del Norte) arrecia, las ramas en forma 
de abanico están colgadas de los peldaños de la escala de oro de las tías. 

948. Mientras el sol está oculto debajo de la tierra: — ¡Hagámoslo pronto! — el 
tío Ukkurwála dice. 212 

949. Ya estamos a punto de ver al abisúa, estamos a punto de presentarnos 
ante el abisúa. 213 

950. — Reunamos leña de los troncos del árbol ikwa 214 — el tío Ukkurwala dice. 

951. — Reunamos leña de los troncos del árbol nakki — el tío Ukkurwala dice. 

952. — Reunamos leña de los troncos de mangle — el tío Ukkurwala dice. 

953. — Reunamos leña de los troncos de la palma real — el tío Ukkurwala dice. 

954. — Reunamos leña de los troncos del caimito — el tío Ukkurwala dice. 

955. — Reunamos leña de los troncos flotantes — el tío Ukkurwala dice. 

956. — Reunamos leña de las ramas de abanico — el tío Ukkurwala dice. 

957. — Los leños principales ya están reunidos 215 — el tío Ukkurwala dice. 

958. Los leños principales ya están ardiendo, 216 los leños principales ya están 
crujiendo (?). 

959. — Todos como Tala Wikipe , 217 los jefes de leña están ardiendo, los 
jefes de leña están chisporroteando. 

960. — ¿Qué me haréis? — la nía está diciendo. 

961. — ¿Qué voy a hacer otra vez contigo? — él está diciendo a la nía . 

962. — Ojalá me convirtieras en mai , tú ves que deseo que me hagas mm, ¿no 
es verdad? — la nía le está diciendo. 


206 Hayans: la sangre de tortuga después de echar huevos. 207 Hayans: tortuga está 
aspirando. 208 Hayans: aspiración de tortuga. 209 Hayans explica: antes de llegar 
encubriendo sus géneros. 210 Hayans: tía para hijos cuidando. 211 Hayans: el canal 
que hace la tortuga (para poner los huevos). — En la lengua figurativa, al referirse 
al parto de la tortuga, el canal que hacen ellas y a lo largo del que se amontonan los 
huevos, se compara con escala india con sus escalones cortados. Al parir la tortuga, 
de la fuerte respiración que causa el proceso, resultan vientos fuertes y crecidas 
que llevan consigo troncos y ramos de varias clases de madera (comp. Mu-Igala). 
Estos son cogidos por los escalones de la escala primitiva. 212 Hayans: lugar de 
medianoche. 213 Hayans -.curandero aver vamos curandero invito para cantar. 214 Hayans: 
el fogón. 215 Hayans: suficiente reunió las leñas. 216 Hayans: las leñas echando fuego. 
217 Hayans: el fuego echando como estrellitas. 
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963. — ¿Porqué has abierto el camino hasta mi indio? — él está diciendo 
a la nía. 

964. — ¡No! ¡Nunca más lo haré! 218 — la nía está gritando. 

965. — ¿Pues cómo te vas a salvar la vida? 219 

966. — Puesto que has tratado de abrir el camino a mi indio, puesto que has 
tratado de ponerle un sombrero, deja otra vez a mi indio, ¿no es verdad? 

967. — Mujeres dueñas de las redes, quedad paradas hacia el viento — el 
tío Ukkurwala dice. 

968. — Mujeres dueñas de las redes, levantaos hacia el viento — el tío 
Ukkurwala dice. 

969. — La nía va a quemarse el cabello, todo como sangre va a penetrar 
(cubrir) el lugar 220 — el tío Ukkurwala dice. 

970. Las mujeres dueñas de las redes se ponen todas hacia el viento, las mujeres 
dueñas de las redes se levantan todas hacia el viento. 

971. — Ahora levantamos el cuerpo de la nía señorita! — empiezan a levantar 
el cuerpo de la nía . 

972. Sobre el fuego la nía está extendida. 

973. La nía se esta retorciendo, la nía se está desmayando, el cabello de la 
nía empieza a humear todo como sangre. 

974. Empieza a cubrir el lugar subterráneo. 

975. La nía está cociendo, la nía está hirviendo. 

976. El vestido de la nía se está haciendo pedazos todo como fuego. 

977. El cabello de la nía se está quemando todo como fuego. 

978. La nía empieza a asarse, la nía empieza a hacerse ceniza. 

979. La nía ya se ha hecho polvo (?) de fuego. 221 

980. — La nía ya se está asando 222 — el tío Kwetuli está diciendo. 

981. — Como tú quieres hacer a mi indio, así yo también a ti — él está di¬ 
ciendo al tío Kwetuli. 

982. — Porque es indio de veras, así me hace, ¿no es verdad? 

983. — Tío, adiós y hasta más tarde, yo entiendo — él está diciendo al tío 

Kwetuli. 

984. — Amigos nele , ¿cuándo pensáis volver a visitar a mi kalu? — el tío 
Kwetuli está diciendo. 

985. No volveremos a visitar a tu kalu hasta después de bastante tiempo. 

986. — Si los maikuki , atisbando (?) se atreven a abrir el camino hasta mi 
indio, pensamos volver a visitar tu kalu 223 — él está diciendo al tío Kwetuli. 

987. — Tío, adiós y hasta más tarde, yo entiendo. 

988. El nele Ukkurwala con los suyos va subiendo encima del lagarto de los 
tíos. 

989. Nele Ulukkwapurwikkwalele con los suyos va subiendo encima del lagarto 
de los tíos. 


218 Hayans: demonio no voy pasar lo mismo que me deja. 219 Hayans: palo de 
balsa# dice: no te puede dejar libre. 220 Hayans: los cabellos del demonio se huele mal 
— cuidao ; los cabellos del demonio echando humo que dañan el lugar por el olor. 221 Hayans: 
él demonio se convierte las cenizas. 222 Hayans: que hombre eres. 223 Hayans: creo me 
vendré pronto donde usted. 
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990. Nele Uluyoplikkwalele con los suyós va subiendo encima del lagarto de 
los tíos. 

991. Los neles habitantes de la montaña van subiendo encima del lagarto de 
los tíos. 

992. Las mujeres dueñas de las redes van subiendo sobre el lagarto de los 
tíos. 

993. Nele Ninniryalele con los suyos va subiendo encima del lagarto de tos 
tíos. 

994. — ¡Los que guardaréis en la popa a los espíritus! — el tío Ukkurwála dice. 

995. Los nele Maninaitidekan 194 van subiendo encima del lagarto de los tíos. 

996. — ¡Los que viraréis la proa ante los espíritus! — el tío Ukhurwala 
dice. 

997. Los neles habitantes de la montaña van subiendo, los habitantes de la 
llanura van subiendo. 

998. Los jefes de ají van subiendo encima del lagarto de los tíos. 

999. Ellos se están instalando sobre el lagarto de los tíos, ellos están ocu¬ 
pando el lagarto de los tíos. 

1000. — El viento del Norte, parece que arrecia — dice el tío Ukkurwála. 

1001. — Aunque parezca que no llegaremos (?) a tierra, llegaremos con cer¬ 
teza, pues mientras tanto no es por primera vez (= difícil) para noso¬ 
tros. 224 

1002. — Arriemos (?) las velas — el tío Ukkurwala dice. 

1003. Ellos empiezan a arriar las velas, el lagarto de los espíritus empieza 
a virar, el lagarto de los espíritus empieza a inclinarse, el lagarto de 
los espíritus va rápido. 

1004. Las mujeres dueñas de las redes empiezan a girar al lagarto de los 
espíritus hacia el viento. 

1005. — ¡Mujeres dueñas de las redes, levantad al lagarto hacia el viento! — el 
tío Ukkurwála dice. 

1006. Las mujeres dueñas de las redes están girando el lagarto hacia el viento, 
ellas están levantando el lagarto de los tíos hacia el viento. 

1007. — De veras, ya que es el lagarto de los espíritus, parece que será 
demasiado para nosotros — las mujeres dueñas de las redes ya gritan. 

1008. — De veras, ya que es el lagarto de los espíritus, nos va a volcar 
debajo del agua — las mujeres dueñas de las redes ya gritan. 

1009. — De veras, ya que es el lagarto de los espíritus, acaba por romper la 
quilla (?) — las mujeres dueñas de las redes ya gritan. 

1010. Un lugar submarino está cerca: el lugar submarino Aipanapiryawila. 

1011. El kalu de las tías se está meciendo, el kalu de las tías está flotando. 

1012. Tiolele XfA ya ha creado riachuelos hasta la playa del mar. 

1013. En la orilla del mar el lagarto de los espíritus ya se para, el lagarto 
de los espíritus ya queda tranquilo. 

1014. Nele Ukkurwála 225 con los suyos va bajando a la orilla del mar. 

1015. Nele Ulukkwapurwikkwalele con los suyos va bajando a la orilla del mar. 


224 Hayans: viento del norte lo vamos . 225 Literalmente ‘mi néle\ etc. Comp. la 

nota 1. 
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1016. Nele Uluyoplikkalele con los suyos va bajando a la orilla del mar. 

1017. Los fieles habitantes de la montaña van bajando a la orilla del mar. 

1018. Las mujeres dueñas de las redes van bajando a la orilla del mar. 

1019. Nele Ninniryalele con los suycs va bajando a la orilla del mar. 

1020. Los neles Maninaitulekan 194 van bajando a la orilla del mar. 

1021. Los neles habitantes de la montaña, los habitantes de la llanura van 
bajando. 

1022. Los jefes de ají van bajando a la orilla del mar. 

1023. Ellos empiezan a evacuar el lagarto de los espíritus, el lagarto de los 
espíritus está flotando vacío. 

1024. Cerca del lugar submarino de los tíos ellos están amarrando el lagarto 
para los tíos. 

1025. El lagarto de los tíos está. 

1026. Hasta el ojo de agua de la casa del abisúa , los neles ya se levantan. 

1027. — El abisúa podrá oírnos, ¿no es verdad?, el abisúa podrá vernos, ¿no es 
verdad? 228 — el tío Ukkurwala dice. 

1028. — El abisúa por el oscuro lugar subterráneo había abierto la vista, 
¿no es verdad? 

1029. — El abisúa estaba todo con vista oscura (?), entonces el abisúa es 
espíritu, ¿no es verdad? 

1030. — Entonces el abisúa es poseedor de luz, ¿no es verdad? — el tío 
Ukkurwala dice. 

1031. En el ojo de agua de la casa del abisúa los neles 193 pueden oír al abisúa. 

1032. El abisúa en la casa, está cantando (en la hamaca). 

1033. Los neles 193 pueden oír al abisúa, en el ojo de agua de la casa del abisúa. 

1034. El abisúa, en la casa, está cantando más (canciones), reuniendo fuerzas 
para (cantar) más canciones. 

1035. Les neles 225 pueden oír al abisúa en el ojo de agua de la casa del abisúa. 

1036. En la casa está reuniendo más niga 221 él está plantando (?) niga nueva. 

1037. Los neles 226 pueden oír al abisúa, en el ojo de agua de la casa del abisúa. 

1038. El abisúa, en la casa, está recibiendo (tomando) chicha de maíz (?), 74 

chicha . . . chicha.. chicha blanca, chicha pegajosa, chicha ahu¬ 

mada; 76 por última vez con los jefes 228 está tomando chicha. 229 

1039. El abisúa, en la casa, está recibiendo chicha de maíz (?), 74 chicha . . . . , 

chicha.. chicha colorada de fuego, chicha pegajosa, chicha ahu¬ 

mada; por última vez con los jefes 228 está tomando chicha. 229 

1040. El abisúa, en la casa, está recibiendo chicha de maíz molido (?); 7# por 
última vez con los jefes 228 está tomando chicha. 229 

1041. El abisúa, en la casa, está recibiendo chicha de granos redondos, chicha 
para ahumar sombreros junto con fuego; 77 por última vez con los 
jefes 228 está tomando chicha. 229 


226 Literalmente ‘tú podrás oírme, tú podrás verme’. 227 Esto es ‘fuerza vital’. 
Comp. Holmer y Wassén, 1953, pp. 96-97, y también esta obra p. 12. 228 Es decir, 

las plantas medicinales. Comp. Holmer y Wassén, 1953, p. 49, nota 24. 229 Como en la 

ceremonia de los cunas para tomar chicha fuerte (comp. la pág. 132). Hayans explica: 
Abisu está en su casa granos de cacaos redondo mezclado con la candela y humos. 
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1042. El abisúa , en la casa, está tomando chicha de maíz (?), toda chicha 
amarilla (o de granos maduros?);* 80 por última vez con los jefes 228 está 
tomando chicha. 229 

1043. El abisúa , en la casa, está recibiendo (tomando) chicha de maíz (?), 
chicha en pipas de plata; a los jefes está ofreciendo bastante chicha. 

1044. El abisúa , en la casa, está recibiendo (tomando) chicha de maíz (T), 281 
chicha . . . . ; por última vez con los jefes 228 está tomando chicha. 

1045. Por última vez,.(í) 282 


280 Según Hayans: granos de cacaos secos. 281 Según Hayans: solo pipas agrias. 
282 Hayans, sin embargo, explica: este es mi última palabra y ya se terminó de re - 
cibir las chichas. El análisis de la frase es poco claro. 
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CAPÍTULO IV 


Resumen del contenido 


Sinopsis: 

(1-62) Antes de ponerse el sol, el curandero, sentado en un asiento “de oro” 
en el piso alto de la casa, está contemplando el mar. Se describe la lucha 
entre las vientos del Norte y del Sur, la cual provoca una tormenta 
agitando las olas, que poco a poco se calman. Los cocoteros se inclinan, 
las frutas y hojas se mueven brillando y gimiendo por el viento. 

A la puesta del sol, el curandero se ha ido a acostar. La mujer, después 
de haber preparado semillas de cacao para ahumar el sombrero de aquél, 
se va también a acostar en la hamaca. Sigue una conversación sobre 
los asuntos del día siguiente, que, según asegura el curandero, van a de¬ 
pender del tiempo. Este también pide a la mujer, por si sale el sol, que 
le prepare la comida de viaje. Se duermen ambos. Despertándose a 
media noche, salen para observar el tiempo y pasar agua. Vuelven a 
dormir hasta la mañana. Parece que el cielo se ha aclarado, ya que el 
curandero le repite a la mujer que no deje de prepararle la comida de 
viaje. 

Apenas ha amanecido. La mujer después de bajar la escalera se acerca 
a la lumbre para atizarla, de suerte que se cubre toda la casa de humo, 
y se pone a preparar una comida de plátanos majados. Se describen las 
varias manipulaciones del cocinar: los plátanos se cortan, se hierven y 
cuecen, en fin se amasan en una calabacita. 

Comentarios: 

El relato o la canción comienza, como podemos observar, con una escena 
de tranquilidad doméstica, con la excepción de la tempestad a que está 
contemplando el abisúa (clase especial de curandero, véase Introducción , 
p. 8) desde el segundo piso de su habitación. Este detalle de un segundo 
piso indica bastante antigüedad del relato, o, en todo caso, que la descrip¬ 
ción poética de la casa no ha tenido como modelo una casa de San Blas, 
donde generalmente los pisos faltan. Restrepo (1881, p. 124) describiendo 
los edificios de Paya en el Darién dice que “en el interior del edificio, á 
una altura de 3 metros, y ocupando poco más ó menos la tercera parte 
de la habitación, colocan un enmaderado que sirve de departamento de 
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Pictografía cuna que trata la curación de locura. 


hombres. A éste se sube del interior por una viga inclinada y labrada, 
formando escala, y por la parte exterior por otra viga que va dar á una 
ventana colocada á la altura del piso, de modo que, cuando uno va á 
visitar á algún indio, entra á su casa por la ventana”. También McKim 
( 1947 , p. 154), haciendo una descripción de las casas en el pueblo de Pirya 
(Alto Bayano), afirma “a second story or loft, which is uncommon in the 
islands except in the extreme eastern villages”. Sin embargo, debemos 
notar que en los tiempos de Lionel Wafer no había “pisos, ni puertas, 
ni armarios” en las casas de los cunas del interior (v. Wassén, 1949 , pp. 
32-38). 

Sinopsis: 

(63- 154) Sentado en la hamaca, el curandero le propone a la mujer que se 
vayan los dos a bañar en el río. Después de peinarse y rizarse el cabello, el 
curandero, acompañado de su mujer, sale por la puerta y se dirige 
hacia el mar. Se pone a mirar cómo suben las olas agitadas por el viento, 
que también está hinchando el vestido de la mujer, haciendo resonar sus 
adornos. 

Primero se baña el curandero, después su mujer; ésta no se quita su 
falda y ropa interior antes de sumergirse en el río y se la pone antes de 
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salir. Además se acentúa cómo la mujer sólo se expone ante su marido 
y sólo conversa con él. Se visten ambos, primero el curandero, después 
la mujer; después de bañarse y peinarse los dos parecen guapos. 

Antes de volver a la casa, la mujer llena una calabacita con agua del 
río. Se dirige hacia la casa, la mujer siguiendo tras el curandero. 
Entrando, la mujer pone la calabacita al fuego. Pide el curandero que 
le fabrique un colador, punzando una calabaza con el taladro, en lo que 
le ayudan también los hijos. Por el colador pasan maíz cocido para 
hacer una bebida. Acabada esta tarea, el curandero sube otra vez al 
piso alto para mirar alrededor. 

Comentarios: 

El comenzar los días con un baño es uso común entre los cunas. Como 
la canción se refiere a tiempos antiguos, es natural que el curandero y 
su mujer se vayan a bañar al río. En las islas de San Blas la gente usa la 
forma “baño de ducha” (por medio de totumas o vasos, etc.) en casitas 
especiales a lo largo de la orilla, pero los isleños siempre aprovechan una 
oportunidad para bañarse en los ríos cuando van a tierra firme para coger 
sus productos, agua dulce, etc. 

Bañarse muchas veces diariamente era costumbre ya entre los cuevas, 
según relata Fernández de Oviedo ( 1853 , p. 135): “Tienen por costumbre, 
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assi los indios como las indias, de se bañar tres ó quatro ve 9 es al dia, por 
estar limpios é porque di 9 en que descansan en lavarse, é por de mañana 
que las indias vayan al rio o fuente por agua, primero que de allá vengan, 
se lavan é aun nadan un poco, en lo qual son muy diestros: y este lavarse 
toman á ha 9 er á medio dia é á tarde, é por lo menos una vez al dia ellos, 
é las indias mucho mas”. 

Sinopsis: 

(156-273) Mientras tanto, por entre las chozas de los ‘amigos’ (eso es los 
indios) se les viene acercando a toda prisa una ‘mujerzuela’ (es decir una 
cliente afligida). Pregúntale la mujer del curandero por la causa de la 
visita. Le explica que busca al curandero para consultarle en un caso 
que padece su marido. Sube al piso alto y se entrevista con el curandero, 
al que relata cómo un demonio, convertido en pilote de oro, se ha intro¬ 
ducido en la casa para seducir al marido. Le pide al curandero que ‘vea’ 
para ella. El curandero le promete preparar una medicina contra la 
locura, eso será todo lo que pueda hacer él; ¿quién sabe si le resultará? 
Terminada la consulta, la ‘mujerzuela’ baja del segundo piso. 

A lo largo de la pared de la casa del curandero se encuentran colocadas 
las figuras de palo, encabezadas por el nele de balsa, las cuales el curan¬ 
dero utiliza para buscar las almas secuestradas por los espíritus malos. 
Se enumera una cantidad de estas figuras. Hablan como seres vivos y 
espantan el mundo subterráneo de los demonios. Las figuras grabadas 
se acercan al curandero como el miembro viril, entrando hasta la cintura 
del curandero, dándole alma sobrenatural. Se entabla una conversación 
entre el curandero y su mujer; primero él le pide que le traiga y aliste 
una camisa blanca, pantalón negro, corbata negra, un espejo, colorete, 
todo para fortalecerse contra los espíritus. El curandero les pregunta 
a ella y a los hijos si quieren acompañarle a luchar contra los demonios, 
lo que ellos le prometen. 

Tomando su bastón, el curandero se mueve entre las figuras de palo, 
desciende hasta el suelo, empuja la puerta y sale para fuera. La mujer 
y los hijos le acompañan. Van de prisa por entre las chozas de los indios, 
donde los perros están ladrando y aullando. El curandero entra por la 
puerta del enfermo, que se halla transportado al mundo de los espíritus 
malos. Allí hace como ellos, atando la hamaca, silbando y riendo. Los 
indios dicen: — Amigo curandero véte a la hamaca. Poniendo una vasija 
de chicha de cacao debajo de la hamaca y quemando al fuego semillas de 
cacao, empieza a ahumarse el sombrero, símbolo éste de una aptitud 
especial. Perfumando el cabello, fortalece simbólicamente esta aptitud. 

— ¿Qué quieres que haga yo por tí? — el curandero le pregunta a la 
‘mujerzuela’, explicándole que no tiene ni capacidad ni luz para ver las 
habitaciones subterráneas de los espíritus. Preparando medicina contra 
la locura puede sin embargo obtener alguna claridad, pero que siempre 
queda incierto si el enfermo permanacerá en la oscuridad de los demo- 
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nios. Al fin insinúa la debilidad que tienen los espíritus, como nosotros, 
por la chicha fuerte, circunstancia ésta que se propone aprovechar en su 
lucha para engañar a los espíritus (comp. 903, 904). 

Comentarios: 

Parece que las figuras de palo (es decir los espíritus benignos de las 
clases de madera usadas) son las que dan la fuerza (o “alma”) sobrenatural 
al curandero, acercándose a él hasta su “cintura” en forma del miembro 
viril. Esta forma puede ser explicada por ser considerado este órgano 
en posesión de una fuerza especial. Para recibir tal fuerza, tal vez hay 
que considerar al curandero en este momento como bisexual. 

Sinopsis: 

(274-341) Con ©3te objeto el curandero se pone a preparar varias clases de 
chicha de maíz. Ilumina el lugar y se pone a reconcentrarse. — ¿De qué 
Icalu (habitación de espíritus) serán éstos? ¿Qué espíritus serán? Ponde¬ 
rando si acaso son de Suisuikunkalu , habitación de espíritus estúpidos, 
o bien de varios otros kalus , como por ejemplo Icalu Setohunkalu , habita¬ 
ción de espíritus señoritas, se vuelve a reconcentrar, determinado a ir con 
cuidado: los espíritus señoritas serán los que tengan “vista principal”. 

El curandero empieza a conectar por medio de cuerdas imaginarias, su 
propio corazón con los de las figuras grabadas, impartiéndoles así fuerza 
sobrenatural. Así sigue reuniendo, espíritualmente, al nele de balsa y a los 
otros rieles de los varios palos medicinales, llamados ‘jefes de plantas’ 
o de ‘palos’. Vienen todos éstos animados. El curandero se pone a 
llamar a varios ‘jefes’, que vienen a medio camino desde los cerros de 
las montañas, para parar encima de las habitaciones de los espíritus. 
Algunos tienen calidades secantes: secan las alturas como las llanuras, 
los árboles, ramas y hojas. Algunos, con cualidades pegajosas, vienen 
a obstruir el camino hacia el enfermo, enfrente de los espíritus malos; 
algunos con ganchos, vienen a poner ganchos en ei camino hacia el 
enfermo. 

Comentarios: 

En Nordenskiold, 1938 , p. 550, nota 2, “kalu sedogun” ha sido comen¬ 
tado con “in the dark”. La importancia de los jefes de las plantas medi¬ 
cinales se refleja muy claramente en esta sección, como también en varias 
partes de Mu-ikala (Holmer y Wassén, 1953). 

Un rasgo de interés extraordinario es lo que se dice acerca de “cuerdas 
imaginarias” con que el curandero sabe conectar su corazón para dar 
fuerza a los jefes de plantas en forma de las figuras grabadas. Parece 
que tenemos en esto un parelelismo directo con creencias muy antiguas 
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tanto en América como en el Viejo Mundo y representadas en la América 
del Norte en la forma de las llamadas líneas de vida (“life-lines”). En su 
libro de 1953 sobre los conceptos del alma entre los indígenas de la América 
del Norte, Hultkrantz trata el papel que juega el corazón y las “líneas de 
vida”. “The heart is without doubt the most important centre for the 
life of the body in the imagination of most North American peoples. Prób- 
ably this has been the case from time immemorial. Very likely the so-called 
life-line on North American rockdrawings — a Une connecting heart and 
mouth in human beings and animáis — is intended to symbolize the breath- 
soul associated with the heart; if this is so, these drawings constitute the 

oldest documents conceming the Indians ’ soul-belief” ( op . cit., p. 168).- 

“The interpretaron of these drawings as having to do with hunting magic 
is doubtless often correct; and the North American rock-drawings of the 
life-line in animáis show a cióse connection with oíd circumpolar hunting 
and gathering culture. (Gjessing, Circumpolar Stone Age , Acta Arctica, 
Fase. II, Copenhagen, 1954, p. 58, mentions Minnesota, Virginia, Arizona 
and New México as the regions with the richest finds of these life-line 
drawings in Indian North America. These areas are probably connected 
with the corresponding areas in Alaska, East Asia, Siberia, Scandinavia.) 1 
But this does not mean to say that the life-line does not in the first place 
represent the actual central lifeapparatus, the life-soul” (op. cit., p. 169). 

-“In Pueblo ideology the heart is the life”, declares Dr. Parsons, 

“and considerable attention is directed ritually and in tales to the heart: 
‘heart’ is given to ritual objeets or persons or ‘heart’ is renewed, cleansed or 
replaced. Witches steal the ‘heart’. Medicine may be made from ‘heart’. 
Here we find the association between life-soul, life forcé and supernatural 
power in the heart, which is so typical in the imaginative world of the 
Pueblo peoples” (op. cit., p. 172). 

Mientras el curandero se une directamente al nele de balsa y algunos 
otros jefes de plantas (incluidos los “habitantes de la montaña” y las 
“mujeres de redes”), ciertos otros (cuyos nombres todos empiezan con 
Upikka -; comp. Nele Upinawakasip en Mu-Igala, p. 106) son invocados por 
el nele de balsa. La misma técnica de invocación se repite en 361 y sig., 
como también en Mu-Igala (p. 58: 211 y sig.). Walter Roth (1915, p. 169) 
describe la misma técnica de invocación por parte de un piai (curandero) 
en la Guayana Británica (R. Manawari): “Operations invariably com- 
menced with the invocation of four particular Spirits by “singing” to them, 


1 Comp. Hallstróm, 1938 , p. 249. 
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each by a different song, by tobáceo smoke, and by shaking the maraca. 
As a matter of fact the medico is said to cali up only the first Spirit; the 
latter, however, invokes the second, and so on”. 

Sinopsis: 

(342-421) Ahora el curandero llama a los dueños de ciertos bejucos ( oyak - 
katupa); éstos son los que se extienden en brazadas hacia abajo para 
levantar a los espíritus subterráneos. Los dueños de estos bejucos, por 
tumo, llaman a los bejucos individuales: — ¡Muchacho KinycUilele!, etc. — 
ya que son dueños de los bejucos. Del mismo modo el curandero llama 
a los dueños de otros bejucos, los llamados panwakkitupa , que producen 
un sonido como de cigarras u otros insectos, de campanitas, etc.; los 
llamados bejucos de ‘plata’, cuyos vestidos, medias, zapatos, sombreros, 
suenan como plata. 

El curandero se dirige a las mujeres que a lo lejos lo reconocen, dueñas 
de redes para enredar a los espíritus. — ¡Mujeres, dueñas de las redes! — 
las llama. Estas, a su vez, llaman a las redes individuales (comp. arriba 
311): — ¡Muchacha Maniasakkilikkwayai! — ya que son dueñas de las 
redes. Asimismo llaman a otras muchas: — ¡Muchacha Olosakkilikkwayai! 
etc., — ya que son dueñas de las redes. Las mujeres de las redes vienen 
de lejos con ruido de flauta de kuli (de hueso de pájaro), de cuentas, de 
insectos, de campanitas, de cocuyos; vienen a él hasta como el miembro 
viril, con movimientos rítmicos. Vienen con cuentas sonantes de varios 
colores: azul, rojo, como el viento del Sur; vienen cabeceando como el 
guacamayo, sonando como el periquito, el saíno, el mono aullador, el 
trueno; vienen con vestidos de oro, de plata, vestidos pegajosos, cayendo 
hasta el suelo, vestidos con varios diseños, como de sierra, moteados, 
goteando, rayados de negro, vestidos amplios, de los colores del arco iris, 
rojos como llamas, blancos, etc. 

Comentarios: 

En de Goeje (1928, p. 296) se dice cómo un espíritu del bosque, habiendo 
perdido su hacha en agua profunda, trata de recobrarla mediante un 
bejuco largo. 

Sinopsis: 

(422 — 590) Se presentan los neles habitantes de las montañas, preguntando: 
- ¿Por qué el curandero nos está llamando? ¿Por qué el curandero 
quiere que vayamos a visitarlo? — Los habitantes de las montañas, 
subordinados a nele Ukkurwala cambian los vestidos con motivo de visi¬ 
tar al curandero. Las preparaciones para esto duran ocho días (o se 
repiten ocho veces). Así mismo otros neles, o jefes de plantas, cambian 
los vestidos, poniéndose cuentas y otros adornos. 
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Así preparadas, las mujeres vienen en orden, acercándose a las extre¬ 
midades del kalu Okanyalik{k)wa para escuchar y examinar, como rieles, 
los lugares de los espíritus. Avanzan hasta las varíe» partes de la habi¬ 
tación, como la entrada o el techo de ésta. Del mismo modo se acercan 
a otros kalus examinándolos junto con sus varíe» partes. Tienen puertas 
o cubierte» de plata, etc. 

Hacia Oriente y Occidente, los neles , encabezados por el nele de balsa, 
avanzan con todo cuidado, mientre» aparecen las habitaciones de los 
espíritus, silencióse», colocade» en hileras. El nele de balsa alienta a 
sus compañeros, diciendo que bien ve las habitaciones invisibles de los 
espíritus, y que las ha contado todas. Mientre» tanto las mujeres de las 
redes se preparan y las fortalecen para la lucha con los demonios, levan¬ 
tando sus adornos. El nele de balsa las exhorta y apresura. Avanzan 
hasta la primera capa de la tierra. Las mujeres, meciendo las redes, las 
extienden atándolas a los árboles, así que las redes quedan colgadas en 
todas direcciones. Las mujeres se vuelven dentro de sus vestidos reti¬ 
culares, que se parecen tanto a granadillas como a otras flores de varios 
colores, al arco iris, etc., produciendo un ruido, moviéndose de abajo 
para arriba con movimientos giratorios, amenazando a los espíritus. 

Ahora el nele de balsa exhorta a algunos de los jefes de plantas, evi¬ 
dentemente los habitantes de la montaña: — ¡Nele Upikkalele Okwalpa- 
lele, agarra al espíritu señorita! / Nele Upikkalele Okwalpak(k)walele, agarra 
también a la señorita! Y al fin: — Pues ahora está bien. Así por ocho 
días (u ocho veces) los neles siguen reuniéndose el uno con el otro para 
luchar contra los espíritus. 

Mientras se reúnen y preparan los neles, un espíritu señorita, encima 
del kalu Suisuikunkalu , está mirando para afuera, viendo cómo las casas 
de los indios aparecen a distancia, en grupos, bajitas y blancas. Los 
indios se mueven con sus mujeres por entre las habitaciones de los cunas. 
Deseosa de conseguir un marido entre ellos, la señorita está pensando: 
“parece que el hombre no tendrá nada que ver conmigo. Sin embargo, el 
hombre sería para mi un buen marido”. Con intento de realizar su plan, 
la señorita transforma sus vestidos y adornos para parecerse a una mujer 
india. Se pone pañuelo, pitos de oro y plata que brillan, se mira en el 
espejo para ponerse colorete, como una mujer india, todo para engañar 
al hombre cuna. Mientras la señorita se mueve arriba en el kalu , está 
rodeada de varios animales, hasta un jaguar negro. Se queja de que 
los hombres siempre son indecisos. 

Comentarios: 

En esta sección continúa la lucha contra los espíritus malos y sus habi¬ 
taciones son espiadas bajo la dirección de un nele de balsa. Mientras tanto 
una mujer-espíritu está observando desde su kalu a la gente. Quiere casarse 
con el hombre, es decir el enfermo, lo que debe ser un modo de explicar 
su condición deplorable. 
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Un deseo de las hijas de un demonio submarino de casarse con un ser 
humano se nota también en la canción Inatoipippiler (Holmer, 1953, 
p. 49), donde el carácter demoníaco de las señoritas se acentúa en la 
descripción de sus narices chatas y abiertas comó calabazas. 

Sinopsis: 

(591-632) Se prepara el espíritu-“señorita” para ir a buscar un marido por 
entre los cunas. Saliendo por la puerta, va de prisa bajo los árboles, por 
entre los kálus, atraviesa un río, pasa por un platanal, llega a las islas 
fuera de la costa, donde crecen los cocoteros, después se dirige hacia la 
costa, por el mar interior, donde encuentra un cayuco indio, llega al 
lugar donde lavan las mujeres la ropa en el río. — Aquí será bueno esperar 
al hombre — dice ella. Está con el vestido transformado, parecida a 
una mujer india, para engañar al hombre. Los indios salen de las casas; 
ella les está mirando. Un hombre particular sale afuera y ella se adelanta 
hacia él y se pone a hablarle. — ¿Pues tú tienes mujer? — le pregunta. 
— Yo sí tengo mujer — contesta el indio. Porfiándole, ella observa que 
él no va acompañado de su mujer y que parece que no le gusta ella. 
— Ya que parece que no te gusta tu mujer, mejor será que nosotros nos 
casemos — le sigue convenciendo. — Tan pronto como nos casemos, 
vamos juntos al Jcalu Suisuilcunlcalu. Por fin le pone al indio un som¬ 
brero; por este medio le seduce, desviándole la vista hacia los demonios. 
Para el hombre se abre ahora el camino al Icalu Suisuihunkalu . Se le 
abren los ojos y como una realidad ya ve las habitaciones de I 03 espí¬ 
ritus; el indio ya está perdido. Vive ya con los espíritus, portándose como 
ellos: como ellos ata la hamaca, silba, ríe, etc., imitando a los espíritus. 

Comentarios: 

Aquí se describen los continuados esfuerzos del demonio para seducir 
al hombre, es decir secuestrar su alma. Ella escoge un lugar apto y con 
un sombrero de carácter mágico sabe pervertir la vista del hombre hasta 
que no sólo ve las habitaciones de los espíritus sino se conduce como ellos. 
El detalle del sombrero con fuerza mágica se halla también en otras partes 
de la literatura cuna como en Nordenskióld (1938, p. 347) y en Mu-Igaia 
(Holmer y Wassén, 1953, p. 105, comp. p. 88). La palabra kurgin (som¬ 
brero) significa en cuna también la inclinación, predisposición o potencia 
mental de una persona (v. Nordenskióld, 1938, p. 363 sigs.). 

Sinopsis: 

(633-753) Para los indios, sin embargo, el enfermo se halla acostado en la 
hamaca en su casa. Tras la pared, el espíritu-“señorita” está acechando 
al hombre; se acerca a la habitación de los indios. Ya ha logrado escapar 
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por las mallas de 1 as redes. — ¿Pues por qué te apuras tanto cuando tu 
mujer viene a hablarte? — le dice al hombre. Parece que el hombre ha 
tratado de salvarse de ella. 

Ahora el nele de balsa con sus compañeros está listo para interponerse. 
— ¡A la lucha! — les está exhortando. Mientras tanto el espíritu-“señorita” 
entra en la casa, pisando con cuidado y escuchando a cada paso. Avanza 
hasta la mitad de la habitación, se pone al lado de la hamaca del hombre, 
sube a la hamaca, se acuesta al lado del hombre, se pone a palparle, 
haciéndole reír. — ¡Ahora atención! — manda el nele de balsa. Mientras 
las redes se van levantando por todas partes y en todas direcciones, pro¬ 
duciendo un ruido, el hombre está inconsciente. Cogida en las redes, la 
señorita grita: — ¿Qué me pasa a mí? Virando los ojos, empieza a resistir. 
Las redes están bien atadas, las mallas caen para arriba, las redes hin¬ 
chadas cuelgan alrededor, torcidas y estrechas. Mientras el hombre se 
queda insensible, las redes producen un sonido como el de las cigarras 
y otros insectos, campanitas, cocuyos, etc. El nele de balsa aconseja a 
las mujeres de las redes: — ¡Puna Olosakkilikkwayai , ten cuidado de 
extender cada uno de los hilos de la red!, si las mallas revientan o se 
abren — les dice a las mujeres — hay que bajar la red y recoser los hilos, 
para que los espíritus no se escapen por alguna parte. Los espíritus son 
muy listos, no es la primera vez que tratamos de cogerlos. A ver si el 
curandero logra ayudar a las mujeres indias — dice el nele de balsa. 

— !Ahora atención! — grita el nele de balsa. — ¡Nele Upikkalele Okwar- 
palele , agarra al espíritu! El espíritu -“señorita” está temblando. El 
nele de balsa sigue exhortando a sus compañeros, especialmente a los 
habitantes de la montaña, recordándoles que mientras tiene el espíritu 
igual origen que la tierra, queda sin mutación. — ¡Agarrad a la “señorita”! 
¡Coged al espíritu-“señorita” por el suelo! ¡Ved cómo el vestido de la 
señorita es delgado como una red! ¡Agarrad la ropa interior, ved como 
los pitos de oro y plata están brillando por el suelo! ¡Ahora pues hagá¬ 
moslo! ¡Parece que estamos a punto de agotarnos! ¡Atención, no nos 
vayamos a desmayar! ¡A ver si el curandero ayuda a las mujeres 
indias! ¡Nele Upikkalele Arapalele , coge al espíritu “señorita”! ¡Agárrala 
por el suelo! — manda el nele de balsas. (Dice lo mismo al nele Upikkalel 
Kwarapalele.) 

Las redes ya empiezan a flotar y torcerse alrededor del espíritu-“seño¬ 
rita”. En las redes la “señorita” se está retorciendo, encogiendo, encor¬ 
vando. Los dueños de los bejucos (oyakkatupa f etc.) la están amarrando 
con los bejucos. Por ocho días (u ocho veces) la nía se queda amarrada. 
Se la hace chillar como cigarra. Su cabello está quemado, sus labios 
curvos, la nariz chata como una calabaza. Las mujeres dueñas de las 
redes la están mirando. Dice el nele de balsa: — ¿Tú ibas a parecerte a mi 
‘mujerzuela’? — ¿Qué vas a hacer conmigo? — dice la señorita. — ¡Ojalá me 
hicieras espíritu! — ¿Te parece que te voy a hacer espíritu? — le dice 
el nele de balsa. — ¿Para qué habías abierto el camino a mi indio? — ¡No 
lo haré más! — dice la señorita. — ¡No te puedes salvar la vida! ¿Por 
qué habías abierto el camino a mi indio y le habías puesto el sombrero? 
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¡Ahora vas a dejar a mi indio! — el nele le dice a la señorita. — En el lugar 
submarino Neklolipirya te voy a asar el cuerpo. — Yo me haré una que 
te lava la ropa — le implora la nía. — ¿Cómo me irías a lavar la ropa, 
ya que no eres mujer? Mis mujeres me lavan a mí la ropa — el nele de 
balsa le dice al espíritu. En seguida se le ofrece al nele de balsa para 
lavar sus vestidos, sus medias, limpiar sus zapatos, pero el nele de balsa 
le imputa que todo eso es negocio de sus propias mujeres. Entonces el 
espíritu-“señorita” se ofrece para lavarles la ropa a sus mujeres, pero el 
nele le explica que Tiolele en el principio había dispuesto que las mujeres 
se lavaran ellas mismas la ropa. En fin el espíritu-“señorita” se le ofrece 
en persona, diciendo: — Cuando las flores de tu casa se abran como 
calabazas, cuando las flores de plata se abran como braserillos, voy a 
subir a tu cuarto. 

Comentarios: 

La lucha —tan dramática— entre los ayudantes del curandero y la 
nía llega aquí casi a su colmo. Es posible cogerla en una red donde está 
sufriendo y en vano quiere librarse por el precio de su propio cuerpo. 
Va a ser quemada en el lugar submarino, es decir entre los espíritus mismos. 

En de Goeje (1928, pp. 289-294) hay un paralelo en el texto “The man 
who roasted his wife”. Este texto arawak trata de una mujer mala a quien 
el marido logra atraer dentro de una canasta grande para quemarla y 
se repiten los esfuerzos de la mujer para librarse. “When she had entered 
into it, without her knowing it, he suddenly closed up the unfinished basket 
and tied her inside. Now I have got you, said he to her in wrath. Because 
he had tied her, she could not free herself. She besought him weeping, 
but he gave no heed to her prayers. Then he roasted her alive. When 
she was on the rafter, and still living, she was asking and beseeching”, 
etc. (op. cit p. 291). 

Sinopsis: 

(754-912) — Para ti voy a buscar un lagarto en casa del espíritu Kwetuli 
— le dice a ella (la nía) el nele de balsa. Para conducir al espíritu- 
señorita” al lugar submarino Neklolipirya , donde la va a asar, el nele 
de balsa necesita una embarcación; por eso se dirige al demonio Kwetuli 
para pedirle un lagarto. — Amigos nele — les dice éste. — ¿Para qué 
venís? — Tío, venimos a ti para pedirte un lagarto — le dice el nele de 
balsa. — ¿Para qué queréis a un lagarto? — Veo que los espíritus han 
abierto el camino a mi indio enfermo; te pido un lagarto para asar a los 
espíritus en el fondo del mar — le explica el nele de balsa al demonio 
Kwetuli. — Si me niegas el lagarto, vamos a secar tu lugar submarino; 
aquí venimos los neles que podemos secar los lugares submarinos de los 
espíritus. Si me niegas el lagarto, te voy a bajar el asiento de oro hasta 
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la octava capa de la tierra; aquí venimos los nele que podemos bajar el 
asiento de oro hasta la octava capa de la tierra — le dice el nele de balsa 
al demonio Kwetuli. — Amigos nele , parece que sois muchos — les dice 
el demonio Kwetuli — yo sé que podéis amarrar a todos los demonios, 
que podéis torcer y asar a los demonios. Voy a buscarte un lagarto 
grande — le dice el demonio Kwetuli . 

El nele de balsa tendrá cuidado de defender al curandero: — ya que 
son espíritus, cuando quiera que el curandero esté apremiado, hay que 
tener cuidado — dice el nele de balsa. — Cuando quiera que los espí¬ 
ritus le causen alguna dificultad al curandero, le estaremos esperando. 
El nele de balsa exhorta a sus compañeros para que escuchen y defiendan 
al curandero. Ahora el nele de balsa monta sobre el lagarto así como 
todos los demás. — Aquí cuida la cola del lagarto — le dice al nele Ninnir- 
yalele . — Aquí manejad el hocico del lagarto — les dice a los neles de los 
ramos de plata. Montan el lagarto los neles habitantes de la montaña y 
de la llanura, los jefes de ají, ocupando todo el lagarto. — Ahora levan¬ 
temos el espíritu-“señorita” — dice el nele de balsa; levantándola, la 
echan sobre el lagarto. La señorita se está retorciendo, desmayando y 
llorando. El lagarto empieza a inclinarse, las patas, que le sirven de 
canaletes, empiezan a moverse. Revuelven las aguas del mar. El lagarto 
va rápido batiendo las aguas del mar. Mientras tanto se levanta un 
fuerte viento del norte. — ¡Arriad las velas! — ordena el nele de balsa. 
Litó mujeres de las redes guardan al lagarto. 

Ya se acercan a los lugares submarinos, primero Aralikunapiryawila; 
el lagarto va rápido, casi está llegando. Se acercan a varios otros lugares 
submarinos. Flotando se mueven los kalus de las tías (de los espíritus). 
Dice el nele de balsa: — Éstas son las habitaciones de muchos pelícanos. 
Los pelícanos se mueven volando, de color negro, blanco, de dos colores, 
con las alas puntiagudas, moviendo los ojos. — Las habitaciones de los 
muchos pájaros kirina — dice el nele de balsa. — ¡Por última vez mira 
atrás al kalu! — está diciendo a la “señorita”. — ¡Tú has prodido ver a mi 
kalu! — le dice la “señorita”. — Encima del kalu las cortinas colgaban 
como luz, como fuego, encima del kalu alguien llevaba vestidos azules, 
se estaba mirando en el espejo, poniéndose colorete, pensando en un 
marido, — eso me era posible verlo — le dice a la “señorita”. — Encima 
del kalu alguien estaba jugando con animales, hasta con el tigre negro — 
le dice a la “señorita”. En Occidente, que es Oriente entre los submarinos, 
sale a la vista uno de los kalus de los espíritus. — ¿Qué kalu puede ser? — 
pregunta la “señorita”. — El kalu Pokunkalu me parece; el kalu está 
envuelto en neblina — le dice a la “señorita”. Aparecen otros kalus; la 
señorita pregunta qué kalus pueden ser. El nele de balsa le contesta que 
son el kalu Pomakkakalu , Pilisakálu , Kupyakikalu , porque están cubiertos 
de niebla o humo o parecen negros. Al fin, en Occidente, u Oriente de 
los de abajo, un kalu aparece. — ¿Qué kalu puede ser? — pregunta la 
“señorita”. — El kalu Suisuikunkalu me parece; éste es tu kalu viejo — 
el nele de balsa le dice a la “señorita”. 

Al final del viaje aparecen en el horizonte las habitaciones del lugar 


Digitized by 


Google 



129 


submarino Nekloli; las casas parecen bajas, blancas y en grupos. Las 
casas de Nekloli arden como de oro. Encima del kalu Nekloli se halla 
el gato Misikkalele; éste está moviéndose y encorvando las garras. Está 
pidiendo la comida al sol. Sobre el lugar submarino Neklolikalu , el lagarto 
se para y atraca. El nele de balsa dice: — Voy a visitar un rato al tío 
Kwetuli . Se presenta ante el demonio Kwetvli. — ¿Porqué vienes a mí? 

— éste le pregunta. — Tío, vengo para presentarte un espíritu sirvienta. 
— Ya que los espíritus tienen el mismo origen que la tierra, ¿puede ser 
mi sirvienta? — Tío, sólo me burlaba de ti. ¡Que iba yo a presentarte 
un espíritu sirvienta! — dice el nele de balsa. — Venimos para asar el 
cuerpo de los espíritus cerca de tu kalu. ¿Pues piensas que será difícil 
asar los espíritus cerca de tu kalu? Como has hecho a mi indio, así tam¬ 
bién lo haremos a ti — le dice el nele de balsa. — Amigos nele, sois muchos 

— el tío Kwetuli le dice. — Me voy un rato a las casas de los indios, me 
voy a pedir una copa de chicha, ¿puedo ir, no? — el tío Kwetuli dice. 

Ahora los neles , compañeros del nele de balsa, bajan a la orilla del mar; 
asimismo las mujeres de las redes, los habitantes de la montaña y de la 
llanura, los jefes de ají, etc. El lagarto se queda vacío. 

Comentarios: 

En su compilación sobre la religión y el shamanismo entre los indios 
sudamericanos, Métraux (1949, p. 568) dice que los “spirits often live in 
villages in countries of their own located on mountains or under water”, 
de lo que tenemos aquí otro ejemplo bien típico, cuando se describen “los 
lugares submarinos” que el nele de balsa y sus ayudantes están pasando 
para llegar al fin al kalu Nekloli. La travesía hasta este kalu se hace median¬ 
te un lagarto grande que el tío Kwetuli , dueño de este animal, pone a la 
disposición del nele y sus compañeros. El motivo del caimán como un 
nadador excelente parece muy popular entre los cunas y se usa muchas 
veces (v. por ejemplo Wassén, 1938, p. 160, en la canción del caimán 
Yolakilel). Según Cardús (1886, pp. 81-82) los guarayos dicen que es 
un caimán el que pasa un indio muerto al otro lado del río que el guarayo 
encuentra cuando emprende el viaje “para la tierra del Abuelo” después 
de expirar. Parece que el caimán era también en las creencias de los nahuas 
y los mayas conectado con un mundo acuátil y subterráneo. Dice Thompson 
(1954, p. 226): “It is almost certain that the Maya, like the Mexicans, 
believed that the world rested on the back of a huge alligator or crocodile, 
which, in turn, floated in a vast pond”. 

El espíritu Kwetuli figura en la mitología de los cunas como “espíritu 
malo en la segunda capa del cielo” (v. Nordenskióld, 1938, p. 325 y 504). 
En Inatoipippiler se hace mención de varios seres submarinos llamados 
Kwetulikan (Holmer, 1952, pp. 26-27). 
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En el lugar de los espíritus todo está al revés al comparar con el mundo 
de los hombres. El Occidente para los submarinos sería el Oriente para 
los hombres, etc. (Comp. Holmer, 1951 , pp. 124, 125; también Holmer 
y Wassén, 1953 , p. 64, nota 390.) Así también entre los arawak en Guayana, 
donde un espíritu del bosque al trepar a un árbol, para coger a un hombre 
que se ha escondido entre las ramas, se mueve boca abajo (de Goeje, 1928 , 
p. 295). 

En su trabajo sobre “la mano izquierda y contra el sol”, Holmberg, 
1925 , ha tratado creencias que tienen que ver con un mundo subterráneo 
(de los muertos) que está al revés del mundo de los vivos (op. cit., p. 29). 
Nos presenta varios ejemplos de pueblos ruso-asiáticos como los yurak- 
samoyedos (“el sol en el mundo de abajo anda al revés, sale en occidente 
y se pone en oriente”), los ostyakes (“la vida en el mundo de los muertos 
pasa al revés de la nuestra; el muerto se hace de más en más joven y cada 
vez más pequeño”). Lo que es arriba en el mundo de los vivos es abajo 
en el de los muertos. Según Holmberg (que cita a T. Lehtisalo) los yurakes 
creen en un mundo subterráneo igual al nuestro terrenal a menos que todo 
está al revés; los hombres andan “patas arriba”, las copas de los árboles 
y los techos de las casas están hacia abajo, etc. Los yeniseies tenían las 
mismas creencias y según Descriptio Lapponiae de Lundius, antiguamente 
también los lapones (Holmberg, p. 32). Explica (p. 34) estas creencias 
como originadas del espejo de las aguas. Parece que los cunas, en cuanto 
tienen las ideas de un mundo al revés, las tienen en común con varios 
pueblos del Viejo Mundo. Agradecemos la referencia a la obra de Holm¬ 
berg al profesor K. Robert V. Wikman, de la Universidad de Abo, Finlandia. 

Sinopsis: 

(913-1045) A estas alturas los “botecitos” de las tías tortugas entran; ellas 
están sentadas en medio de los “botecitos” debajo del toldo. Allí están 
sus sobrinas (cangrejos), que se llaman Puna Olopilipehwayai, etc. Sen¬ 
tados en el camino de las tortugas, mueven los faldones de sus vestidos 
de varios colores; éstos están limpiando la superficie del mar y quitando 
las hojas de cocoteros delante de las tías tortugas. Cuando entran los 
“botecitos” de las tías tortugas, éstos arden como de oro. Es media¬ 
noche. Las tías echan “escalas” a la playa, bajan el “asiento de oro” 
y lo ponen en la playa. Forman un canal y huecos redondos en la arena. 
Las tías ponen abajo sus chiquillos con su sangre (esto quiere decir que 
las tortugas ponen sus huevos en la arena). Hacia Oriente las tías están 
respirando con fuerza; les parece que van a perecer. Defendiendo a la 
tía, las sobrinas cangrejos la están cubriendo con sus vestidos y cuidan 
todos los chiquillos de la tía. Mientras el viento del norte arrecia, los 
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troncos flotantes se amontonan en la “escala” de oro, en la que se en¬ 
redan los ramitos de las palmeras. (Esto quiere decir que al parir la 
tortuga salen de ella pedazos de palo o de troncos por el canal que hace 
en la arena.) 

El sol todavía esta escondido, ya que es de noche. — ¡Démonos prisa! 

— dice el nele de balsa. — Ya pronto será tiempo de entrevistarnos con 
el curandero. ¡Reunamos leña de palo ikwa y nakki , de mangle, de cai¬ 
mito, de la madera flotante — manda el nele de balsa. Se ponen a reunir 
los troncos procedentes del parto de la tortuga para hacer una hoguera. 

— Ya tenemos bastante leña — dice el nele de balsa. Los troncos de 
palo arden chispeando. — ¿Qué vais a hacer conmigo? — grita el espíritu- 
señorita”. — ¿Qué vamos a hacer contigo? — dice el nele de balsa. 

— ¡Ojalá me hicieras espíritu! — dice ella. — ¿Por qué habías abierto 
el camino a mi indio? — el nele de balsa le dice. — ¡No lo haré más! 

— ¡Cómo te podrás salvar la vida! ¿Por qué habías abierto el camino 
a mi indio, poniéndole el sombrero? 

Ahora el nele de balsa manda a las mujeres dueñas de las redes que 
las dirijan y levanten hacia el viento, porque el cabello del espíritu, al 
quemarse, va a echar humo y olor como de sangre. — ¡Ahora levantemos 
el cuerpo del espíritu! Levantan el espíritu-“señorita”, lo echan al fuego; 
está ardiendo, se está retorciendo y desmayando, el cabello echando humo 
como de sangre, que cubre la tierra entera. El espíritu está ardiendo; 
las llamas le desgarran el vestido y el cabello. El espíritu se está asando, 
convirtiéndose en ceniza y polvo. — La “señorita” ya se está asando, 
¡qué hombre eres! — dice el tío Kwetuli. — Amigos nele, ¿cuándo pen¬ 
sáis volver a visitarme? — les pregunta a los neles . Volveremos a visi¬ 
tarte; si los espíritus se atreven a abrir el camino a mis indios, pienso 
volver a visitarte en tu kalu — el nele de balsa le dice al tío Kwetuli . — 

— Tío, ¡adiós y hasta otro rato! 

Los neles , encabezados por el nele de balsa, ya están listos para regresar 
y van a montar el lagarto. Con ellos las mujeres, dueñas de las redes, 
etc. — ¡Guardad la cola del lagarto! — les dice el nele de balsa al nele 
Ninniryalele y a sus compañeros. — ¡Manejad el hocico del lagarto! — 
les dice a los nele de los ramos de plata. El lagarto ya se está llenando. 

— Parece que el viento del norte vuelve a arreciar — les dice el nele de 
balsa. — Parece que no vamos a llegar. ¡Arriad las velas! — ordena el 
nele de balsa, mientras el lagarto va inclinándose rápidamente. Les ordena 
a las mujeres dueñas de las redes que pongan y levanten las redes hacia 
el viento. listas están gritando: — Parece que vamos a zozobrar, que 
el lagarto va a romper la quilla. Aparecen ya los lugares submarinos, 
Aipanapiryawilu , etc., habitaciones de las tías, que parecen moverse flotando. 
Ti olele, sin embargo, ha creado riachuelos hasta las playas del mar. En 
la arena de la playa el lagarto va a pararse, mientras bajan el nele de 
balsa y sus compañeros. Ya el lagarto está vacío; lo están amarrando 
cerca de la habitación del espíritu Kwetuli . 

Los neles ya han llegado a la casa del curandero, subiendo por el pozo 
de agua. — El curandero ya nos puede oír y ver — dice el nele de balsa. 
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— El curandero había abierto el interior oscuro de la tierra. El curandero 
estaba como “oscuro de vista” (?); ya que es espíritu, ahora es poseedor 
de luz — dice el nele de balsa. En el pozo de agua los neles pueden oír 
al curandero. Éste, acostado en la hamaca, está cantando. Mientras le 
oyen los jefes, el curandero en la casa está tomando varias clases de 
chicha de maíz; cada vez ofrece la chicha a los jefes de plantas, recor¬ 
dando de tal modo la ceremonia de los indios cunas en la cual un grupo 
de hombres recibe chicha fuerte de otro grupo al que después, a su vez, 
vuelve a ofrecer chicha. De este modo se despide de los neles. 

Comentarios: 

La tormenta que se levanta incidentalmente mientras los neles hacen 
su viaje submarino sobre el lagarto, nace del desove de una tortuga (ayudada 
por cangrejos), que tiene lugar en cierta playa. Hacia allá se dirigen los 
neles , porque, como se imagina en el caso de un parto humano (comp. Holmer 
y Wassén, 1953 , p. 79: 647 y los comentarios correspondientes, p. 115), 
con los huevos que pone ésta en la arena salen también troncos de varios 
palos, los que intentan usar como leña para el fogón en que quieren asar 
a la nía. 

Este episodio de las tortugas es interesante en consideración de la luz 
que echa sobre ciertos pormenores de la parte final de Mu-Igala (654 etc.), 
donde se mencionan vientos de “oro” y “plata” que surgen últimamente 
en consecuencia del parto de la mujer. 
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